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La notion de « vieillesse » – et dans une moindre mesure celle de
« vieillis se ment » – est une notion d’actua lité, à géomé trie variable,
qui n’existe pas en soi mais qui est le fruit d’une construc tion sociale
en perpé tuelle évolu tion, dépen dant de facteurs contex tuels, sociaux,
insti tu tion nels et cultu rels dont l’impact sur les pratiques est attesté.
Or, si de nombreuses études abordent ces deux notions, c’est souvent
unique ment à travers le prisme de la santé, du soin, de la perte
d’auto nomie et de la défi cience, avec une insis tance sur le fait que le
chan ge ment relatif à l’avancée en âge est géné ra le ment connoté
néga ti ve ment dans nos sociétés occi den tales (Balard, 2013).
Rela ti ve ment peu d’études se sont penchées sur les repré sen ta tions
véhi cu lées par les discours sur la vieillesse et le vieillis se ment, et ce
numéro d’ELAD- SILDA entend combler ce vide en inter ro geant ces
deux notions dans leur dimen sion socié tale, que nous propo sons
d’étudier par le prisme des discours produits par et à l’atten tion des
personnes âgées et vieillis santes. À la lumière de l’actua lité
contem po raine – du vieillis se ment des popu la tions à l’échelle
mondiale aux événe ments récents tels que les effets de la cani cule
sur les popu la tions âgées dans certains pays et les crises très
récentes, comme la pandémie ou le scan dale des EPHAD en France –
 nous propo sons d’inter roger, dans une optique multi lingue,
contras tive/compa ra tive et multi cul tu relle, sans restric tion de langue
ni de moda lité (écrit, oral, multi modal…), les notions de « vieillesse »
et « vieillis se ment » à travers les discours produits, afin d’en étudier
la diver sité des repré sen ta tions et des atti tudes (posi tives, néga tives
ou neutres), mais égale ment les effets que ces analyses peuvent avoir
sur la société pour mieux appré hender le devenir de nos aîné- es.

1

La personne âgée est elle aussi multi forme et ne saurait se
restreindre à un corps et/ou un esprit à soigner. Il convient ainsi
d’inter roger la personne vieillis sante sous toutes ses facettes, pas
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seule ment médi cale, et dans des contextes socio cul tu rels divers, avec
une insis tance bien venue, mais non exclu sive, sur les atti tudes
néga tives liées à l’âge, c’est- à-dire l’âgisme, tel qu’il est défini, par
exemple, par l’OMS (2020) comme un ensemble de « stéréo types
(modes de pensée), préjugés (senti ments) et discri mi na tions
(compor te ments) à l’égard de personnes en raison de leur âge ».
L’« âgisme » renvoie ainsi à un ensemble de stéréo types, de préjugés,
de discri mi na tions envers les indi vidus sur la base de leur âge :
« [L’âgisme] est forte ment insti tu tion na lisé, géné ra le ment accepté et
incon testé, en grande partie en raison de sa nature impli cite et
incons ciente » (Officer et al., 2020 : 2).

Si la litté ra ture sur les consé quences néga tives de l’âgisme sur la
santé des personnes âgées est riche, elle est aussi limitée sur le plan
de la compré hen sion de ce phéno mène, comme indiqué plus haut,
notam ment dans sa rela tion avec des facteurs indi vi duels et
contex tuels. Les travaux abor dant ce sujet à travers le prisme de la
langue demeurent quant à eux peu nombreux, malgré des travaux
comme ceux dirigés par Montandon (2004, 2005), qui ont montré
comment l’action de vieillir est rendue, exprimée, évoquée, comprise
dans diverses langues, souvent asso ciée à une image néga tive de la
dégra da tion physique devenue syno nyme de décré pi tude, en totale
contra dic tion avec l’idéal d’une vieillesse heureuse, harmo nieuse,
emplie de sagesse et de séré nité. Ce numéro spécial propose donc de
renou veler l’approche en exami nant les discours situés dans divers
contextes géogra phiques, cultu rels et linguistiques.

3

Plusieurs études composent ainsi ce numéro, les articles allant du
plus général au plus spécia lisé, des discours ambiants aux personnes
âgées, avec une spéci fi cité reven di quée : la variété de zones
géogra phiques, cultu relles et linguis tiques couvertes par les travaux
proposés. Il est ainsi ques tion de la Chine, du Canada, du Brésil, de la
Roumanie, de la France, et des États- Unis d’Amérique.

4

Ya Rao Chen dans « L’impact du covid- 19 sur les sujets liés aux
personnes âgées : analyse du discours des comptes d’abon ne ment
WeChat » s’inté resse aux médias numé riques de masse en Chine, et
plus spéci fi que ment à l’atten tion que ces derniers accordent au
vieillis se ment, aux personnes âgées et aux ques tions rela tives à la
vieillesse. Grâce à un corpus constitué d’articles publiés entre 2012 et
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2022 par les cinq comptes WeChat les plus popu laires, une analyse
quan ti ta tive fréquen tielle des mots est proposée, notam ment par
compa raison avec le corpus de réfé rence Chinese Web 2017
(zhTenTen17) Simpli fied. Cette compa raison permet de dégager les
mots à fréquence rela ti ve ment élevée, et indique que les textes du
corpus abordent davan tage la philo so phie de vie, la pensée
confu céenne, la litté ra ture, l’art, ainsi que les compor te ments,
atti tudes et émotions dans le quoti dien des personnes âgées. La
moitié des termes rela tifs aux compor te ments, atti tudes et émotions
exhibent une conno ta tion émotion nelle néga tive, les autres étant soit
neutres, soit posi tifs au niveau de leurs conno ta tions. Une
compa raison des textes avant et après la pandémie de covid- 19 est
égale ment réalisée, et indique que des chan ge ments sont survenus
entre les deux périodes, aussi bien au niveau de la vision des
personnes âgées que de l’atten tion qu’on leur porte ou des thèmes
auxquels elles sont associées.

Corina Veleanu et Maria das Graças Soares Rodrigues proposent une
étude multi lingue contras tive (anglais, fran çais, roumain, portu gais
du Brésil) dans « Le discours juri dique et la personne âgée. Une
approche en juri lin guis tique affec tive comparée ». Cette analyse
juri lin guis tique porte sur le domaine de la garantie des droits pour les
personnes âgées, réalisée à partir d’un corpus constitué de textes
juri diques (légis la tifs et judi ciaires), norma tifs, admi nis tra tifs et
média tiques. Une grande variété de sources ont permis de consti tuer
un corpus multi lingue de discours juri diques et jour na lis tiques dans
les quatre langues sélec tion nées. Les points de conver gence et de
diver gence des emplois du mot senior ainsi que d’autres expres sions
réfé rant à la vieillesse sont ainsi étudiés, ainsi que l’influence réelle de
l’anglais sur les trois langues- cultures romanes dans le domaine de la
protec tion des personnes âgées. L’article s’inté resse aux moti va tions
des évolu tions termi no lo giques et séman tiques du point de vue de la
juri lin guis tique affec tive afin de mettre au jour les moda lités de
construc tion des percep tions rela tives aux droits des personnes
âgées dans les quatre sociétés étudiées, en ce qu’elles sont
confron tées à des défis semblables. Fina le ment, l’étude plaide pour la
prise en compte par les traduc teurs et les juri lin guistes de la
contex tua li sa tion et des facteurs extra lin guis tiques et affec tifs dans
les choix linguis tiques qu’ils font lors de l’acte de traduction.
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Dans son article rédigé en anglais « Discur sive Construc tion of Age in
Older Immi grants’ Narra tions of Language Learning », Natalia
Balyas ni kova se penche sur la construc tion discur sive de l’âge par des
appre nants de langue âgés, et plus parti cu liè re ment par les immi grés
âgés rési dant à Vancouver, au Canada. L’article se fonde sur des
données produites dans le cadre d’une étude ethno gra phique
narra tive plus étendue, étude menée pendant une année entière dans
une classe d’anglais langue seconde qui était consa crée à la narra tion
d’histoires. La narra tion de l’âge et du vieillis se ment est ainsi
envi sagée comme une pratique discur sive contex tua lisée, et l’analyse
des modèles discur sifs dans les récits des appre nants indique que ces
derniers construisent leurs expé riences d’appren tis sage linguis tique
en adop tant un posi tion ne ment émotionnel à l’égard du vieillis se ment
et un posi tion ne ment actif en tant qu’appre nants âgés. L’article met
en avant l’idée d’une atten tion toute parti cu lière portée à la
construc tion discur sive de l’âge par les appre nants âgés et à la mise
en œuvre de stéréo types âgistes dans les contextes d’appren tis sage
des langues.

7

L’article de Marie Lefelle, « Utili sa tion de l’humour par les soignants
en établis se ment d’héber ge ment pour personnes âgées
dépen dantes », part du constat établi que le secteur de l’aide aux
personnes âgées dépen dantes pâtit d’une mauvaise répu ta tion, due à
plusieurs raisons (péni bi lité des tâches, manque de temps, condi tions
précaires de travail, personnes âgées de plus en plus en situa tion de
grande dépen dance, etc.). Ce secteur rencontre des diffi cultés
crois santes dans le recru te ment de nouveaux soignants en charge
d’une popu la tion de plus en plus vieillis sante. Assez para doxa le ment,
la commu nauté de pratique (profes sion nels de santé, admi nis tra tion
des établis se ments de la dépen dance, etc.) attend de ces soignants
une forte produc ti vité, ce qui génère une charge physique et mentale
lourde pour ces derniers. Alors que les compé tences rela tion nelles
pour tant indis pen sables au contact de la personne âgée dépen dante
sont indis pen sables, elles sont pour autant peu mises en valeur par
cette commu nauté. L’humour, objet certes parti cu lier, mais
indis pen sable dans la rela tion de soin avec la personne âgée, reste un
élément qui fait partie inté grante des compé tences rela tion nelles du
soignant. Grâce à un corpus collecté au sein d’un établis se ment
d’héber ge ment pour personnes âgées dépen dantes (EHPAD), Marie
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Lefelle illustre les fonc tions, l’utili sa tion mais aussi les limites de
l’humour dans la pratique profes sion nelle de soin avec les
personnes âgées.

Pour clore ce numéro, Yiru Xu et Junkai Li dans « La séquen tia lité
dans les consul ta tions cliniques en Chine : une étude empi rique sur
l’inter ac tion entre patient Alzheimer et médecin » s’inté ressent aux
troubles de la commu ni ca tion chez les patients chinois, en ce qu’ils
ont un impact non négli geable sur l’inter ac tion clinique entre le
patient et le médecin. En effet, l’augmen ta tion démo gra phique de la
popu la tion âgée en Chine, notam ment affectée par la préva lence
crois sante de la maladie d’Alzheimer, pose des défis majeurs en
matière de diag nostic et de prise en charge. L’étude est fondée sur
l’obser va tion des consul ta tions de mémoire dans un hôpital du sud de
la Chine, et se concentre sur la séquen tia lité dans le dérou le ment du
diag nostic. L’étude montre qu’en l’absence de patho lo gies
l’orga ni sa tion des séquences discur sives présente des
carac té ris tiques propres aux échanges insti tu tion nels, avec des
éléments distinc tifs de séquences consé cu tives question- réponse. En
revanche, en cas de patho logie, à savoir ici Alzheimer, la dété rio ra tion
des capa cités cogni tives des patients entraine des échanges insérés,
des postex pan sions, voire une absence struc tu relle dans les
échanges. Cet article plaide ainsi pour la néces sité d’une inter ven tion
proac tive et de la mise en œuvre de stra té gies de commu ni ca tion par
le médecin lors du diag nostic de la maladie d’Alzheimer.

9

Ce numéro spécial ouvre ainsi des pers pec tives promet teuses pour
les analyses linguis tiques dans le domaine de la vieillesse et du
vieillis se ment, en abor dant de nombreux aspects de la vie sociale. Les
autrices se sont penchées sur des ques tions telles que : comment
répondre aux besoins d’infor ma tion et de soin des personnes âgées
dans un cadre médical, en tenant compte des spéci fi cités du langage
employé ? Comment défendre les inté rêts des personnes âgées en
adap tant une termi no logie juste ? Comment l’âgisme et l’iden tité des
personnes âgées se construisent- ils dans les inter ac tions sociales ?
Les linguistes ont un rôle clé à jouer dans la compré hen sion de ces
dyna miques discur sives. Leurs travaux peuvent contri buer à
déve lopper une société plus inclu sive et « aging- friendly », en
favo ri sant des pratiques commu ni ca tion nelles qui valo risent les
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personnes âgées et leur offrent une place pleine et entière dans les
inter ac tions sociales. C’est ce que ce numéro entend montrer.
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Introduction
1. La vieillesse et le vieillissement dans les médias numériques en Chine

1.1. Âgisme, représentations sociales, stéréotypes et préjugés
1.2. L’image des personnes âgées dans les médias
1.3. La vieillesse et le vieillissement dans la culture et les médias en Chine

2. WeChat : la plateforme de médias numériques multifonctionnelle chinoise
3. Méthodologie
4. Résultats de l’analyse des données

4.1. Vision globale sur l’ensemble du corpus de 10 722 textes des cinq
comptes d’abonnement sur WeChat
4.2. Personnes âgées en tant qu’individus

4.2.1. Période avant 2020
4.2.2. Période après 2019

4.3. Personnes âgées en tant que groupe social
4.3.1. Période avant 2020
4.3.2. Période après 2019

Conclusion

Introduction
En Chine, la popu la tion âgée est en pleine expan sion, puisque selon
les projec tions de l’Orga ni sa tion mondiale de la Santé (OMS) elle
passe rait de 241 millions de personnes en 2017 à 400 millions en 2050
(voir aussi Officer et Fuente- Núñez, 2018). Ce vieillis se ment rapide
soulève des ques tions cruciales sur la prépa ra tion de la société, des
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indi vidus, des gouver ne ments et des poli tiques publiques pour
répondre à cette évolu tion démo gra phique. Face à cette situa tion, il
est essen tiel de comprendre comment la crois sance du nombre de
personnes âgées et le vieillis se ment sont perçus par la
société chinoise.

Cette recherche porte sur l’analyse des percep tions et
préoc cu pa tions liées au vieillis se ment et aux personnes âgées, telles
qu’expri mées dans les médias de masse chinois. Nous explo rons en
parti cu lier comment ces percep tions se mani festent sur WeChat, la
prin ci pale plate forme d’infor ma tion en Chine depuis 2016 (Zhang,
2020). WeChat, qui combine les fonc tion na lités de What sApp,
Face book, TikTok, et PayPal, est devenue un outil incon tour nable
pour la diffu sion de l’infor ma tion en Chine. Dans ce cadre, notre
étude se concentre sur les « comptes d’abon ne ment » (公众号
gongzhonghao), aussi appelés « comptes publics » ou « comptes
offi ciels ». Simi laires aux pages Face book ou aux micro blogs (Harwit,
2017), ces comptes offrent une plate forme pour partager des
infor ma tions, gérer des commu nautés et inter agir avec
les utilisateurs.

2

Les données ont été recueillies à partir d’articles publiés dans les
comptes d’abon ne ment de WeChat de 2012 à 2021. Le corpus
comprend des articles sur la vieillesse et le vieillis se ment prove nant
des cinq comptes d’abon ne ment les plus consultés dans les
caté go ries « vie », « société », et « infor ma tion ». Ces comptes
d’abon ne ment appar tiennent respec ti ve ment à des entre prises des
secteurs de l’infor ma tion tech no lo gique et de la culture, à une agence
de presse, à une chaîne de radio et de télé vi sion, ainsi qu’à une
maison d’édition de maga zines. Sur le plan métho do lo gique, nous
avons adopté une approche quan ti ta tive basée sur l’analyse lexi cale
pour examiner la percep tion du vieillis se ment, des personnes âgées
et de la vieillesse dans les médias numé riques de masse. Cette
approche s’appuie sur quatre méthodes d’analyse distinctes : l’analyse
de fréquence des mots (Sketch Engine), l’étude des collo ca tions et de
la concor dance, ainsi que l’analyse diachro nique (LancsBox).
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1. La vieillesse et le vieillis se ment
dans les médias numé riques
en Chine

1.1. Âgisme, repré sen ta tions sociales,
stéréo types et préjugés

Le vieillis se ment à l’échelle mondiale a un impact profond sur la
société, souli gnant ainsi l’impor tance de porter atten tion à la
ques tion du vieillis se ment et de la vieillesse. L’âgisme est
fréquem ment associé à ces deux éléments. Selon le rapport mondial
sur l’âgisme de l’Orga ni sa tion mondiale de la Santé (OMS, 2022),
l’âgisme désigne le fait de classer et de séparer les personnes en
fonc tion de leur âge, ce qui entraîne des préju dices, des désa van tages
et des injus tices, tout en nuisant à la soli da rité inter gé né ra tion nelle.
La discri mi na tion basée sur l’âge affecte la longé vité, la santé
physique et mentale, la qualité de vie des personnes âgées, ainsi que
leurs droits fonda men taux, tout en ayant des impli ca tions
socioé co no miques. Le taux d’âgisme à l’échelle mondiale est estimé à
50 %, soit une personne sur deux mani fes tant des préjugés envers les
personnes âgées. En Europe, une personne sur trois a été victime
d’âgisme selon des enquêtes menées par les cher cheurs (OMS, 2022).
L’âgisme est consi déré comme l’une des discri mi na tions les plus
répan dues, compa rable au sexisme et au racisme. En raison de l’âge,
du sexe, et des carac té ris tiques physiques, ces éléments sont souvent
les premiers remar qués lors des inter ac tions sociales.

4

L’âgisme est fréquem ment associé à des stéréo types, des préjugés, et
des discri mi na tions qui se traduisent par des actions et des
compor te ments dirigés envers cette popu la tion. Notre recherche
explore les repré sen ta tions sociales de la vieillesse et du
vieillis se ment dans les médias chinois. En effet, les stéréo types, les
préjugés, et les repré sen ta tions sociales sont liés aux produits de la
pensée indi vi duelle ou collec tive. Pour mieux appré hender l’objet de
notre recherche à travers des articles publiés dans le compte
d’abon ne ment des réseaux sociaux, il nous semble inté res sant de
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rappeler briè ve ment la défi ni tion de ces trois notions et les rela tions
qu’elles entretiennent.

Selon Verón (1991) et Boyer (2019), les médias contri buent large ment
au processus des stéréo types, étant donné que ces derniers
présentent des carac té ris tiques telles que la qualité, la perti nence
(économie, stabi lité, consensus) permet tant aux médias de capturer
effi ca ce ment l’atten tion des audiences et des lecteurs et de s’insérer
faci le ment dans la pensée sociale (Boyer, 2019). Taranger soutient que
« moins l’élabo ra tion du propos est exigeante, plus faci le ment les
idées reçues peuvent s’y retrouver avec leur cortège de
simpli fi ca tions, d’approxi ma tions et de défor ma tions » (Taranger,
1997 : 33). Les stéréo types et les préjugés risquent ainsi de simpli fier
exces si ve ment et de déformer la réalité. C’est pour quoi les
recherches portant sur les stéréo types dans les médias veillent à
éviter la cari ca ture ou la simpli fi ca tion exces sive et à éviter de
propager des idées fausses ou incom plètes (Boyer, 2019).

6

D’un côté, les stéréo types font partie des repré sen ta tions sociales et
consti tuent l’une des mani fes ta tions de ces repré sen ta tions. De
l’autre, les stéréo types sont influencés par les repré sen ta tions
sociales. Il semble perti nent d’analyser les termes liés aux personnes
âgées sur WeChat ainsi que les descrip tions de ces personnes pour
iden ti fier quels sont les stéréo types et préjugés en Chine. Cette
analyse permettra de comprendre le climat social et d’appré hender
les repré sen ta tions sociales du public à l’égard des personnes âgées
dans les médias chinois.

7

1.2. L’image des personnes âgées dans
les médias

L’âgisme a des consé quences lourdes sur le plan sani taire, social,
écono mique et inter gé né ra tionnel, consti tuant un phéno mène social
aux multiples facettes. Tous les stéréo types, préjugés, et
discri mi na tions liés à l’âge, qu’ils visent des indi vidus ou qu’ils
émanent d’eux- mêmes, sont consi dérés comme de l’âgisme par l’OMS
(Officer et Fuente- Núñez, 2018). Selon ces auteurs, la discri mi na tion
basée sur l’âge peut être caté go risée selon trois dimen sions :
stéréo types, préjugés, et discri mi na tions, toutes en rela tion avec les
fonc tions psycho lo giques. On distingue diverses formes de

8
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mani fes ta tions de l’âgisme : les pensées (stéréo types), les senti ments
(préjugés), et les actions ou compor te ments (discriminations).

Étant donné que les compor te ments discri mi na toires sont influencés
par les stéréo types et les préjugés, la compré hen sion des stéréo types
sociaux, qu’ils soient expli cites ou impli cites, du public, ainsi que la
recon nais sance de l’exis tence de préjugés, permet tront aux
travailleurs sociaux, aux gouver ne ments, aux cher cheurs et aux
orga ni sa tions collec tives de prendre conscience du problème et de le
confronter ensemble. En travaillant ensuite à partir de diffé rentes
pers pec tives, ces acteurs pour ront améliorer le bien- être mental et
physique des personnes âgées tout en anti ci pant le problème
de l’âgisme.

9

Les médias de masse dési gnent les canaux permet tant la
trans mis sion de messages de commu ni ca teurs profes sion nels vers un
large public. Ce terme englobe des moyens tels que les livres, les
maga zines, la presse écrite, les affiches, le cinéma, la radio, la
télé vi sion et l’internet (Bogui et Agbobli, 2017). Aujourd’hui, leur
influence s’est renforcée avec l’essor des tech no lo gies numé riques.
Qu’ils soient tradi tion nels ou numé riques, les médias de masse jouent
un rôle crucial dans la forma tion des percep tions sociales. L’image
des personnes âgées qu’ils véhi culent peut gran de ment influencer la
manière dont elles sont perçues et trai tées au sein de la société.

10

De nombreuses études ont analysé l’image des personnes âgées dans
divers médias, y compris les médias tradi tion nels, les réseaux sociaux
comme Twitter, les médias en ligne et les publi cités télé vi sées. Ces
recherches ont mis en évidence une tendance marquée à la
repré sen ta tion néga tive des personnes âgées, souvent dépeintes
comme vulné rables, soli taires, victi mi sées, ou perçues comme un
fardeau en raison de leur dépen dance (Balan dina et Panke vych, 2021
; Bai et al., 2016 ; Makita et al., 2019 ; Range et Vinovskis, 1981, Jiao et
Chang, 2020 ; Vasil et Wass, 1993 ; OMS, 2022 ; Gibb et Holroyd, 1996
; Lagacé et al., 2011). Ces travaux soulignent le carac tère prédo mi nant
des traits néga tifs asso ciés aux personnes âgées dans les médias, bien
que des repré sen ta tions posi tives soient parfois présentes,
quoique rares.

11

Avant la pandémie de covid- 19, les médias numé riques de masse
avaient tendance à margi na liser les personnes âgées, les relé guant

12
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souvent à une posi tion subor donnée ou péri phé rique. Cette
margi na li sa tion était parti cu liè re ment prononcée pour les femmes
âgées et les indi vidus vivant dans des régions isolées, qui rece vaient
rare ment l’atten tion média tique qu’ils méri taient (Loos et Ivan, 2018 ;
Ylänne, 2015 ; Sun et Zhang, 2019).

D’autres études (Koskinen et al.,2014 ; Niu et Zhou, 2019 ; Sun et
Zhang, 2019) ont montré que les médias tradi tion nels ( jour naux,
publi cités) et les médias sociaux valo risent souvent les personnes
âgées. Cette repré sen ta tion posi tive serait notam ment renforcée par
les actions des gouver ne ments (Xu et Larsson, 2021 ; Gibb et Holroyd,
1996) et par l’image posi tive que les aînés construisent eux- mêmes
sur les réseaux sociaux (Li, 2021). L’étude de Xu et Larsson souligne en
parti cu lier le rôle des médias sociaux locaux en Europe dans la
promo tion d’une image active et sociable des personnes âgées.

13

Les auto rités locales euro péennes utilisent les médias sociaux pour
présenter les personnes âgées comme actives et sociables afin de
promou voir une image posi tive des personnes âgées. Les cher cheurs
ont pris l’exemple de la Suède pour étudier le processus par lequel les
respon sables de la publi cité des auto rités locales créent des
photo gra phies de personnes âgées sur les médias sociaux. Ils suivent
les poli tiques muni ci pales et les lois de l’Union euro péenne sur la
protec tion des données, trouvent des photo gra phies auprès de
sources spéci fiques et adaptent des critères photo gra phiques. Ces
critères incluent notam ment des images qui illus trent la parti ci pa tion
active des personnes âgées dans la société, comme leur impli ca tion
dans des acti vités commu nau taires ou cultu relles, des moments de
convi via lité, ainsi que des scènes mettant en avant leur bonne santé
et leur qualité de vie à un âge avancé (Xu et Larsson, 2021). Gibb et
Holroyd (1996) ont égale ment souligné que les médias peuvent
déli bé ré ment donner une image posi tive des personnes âgées pour
jouer un rôle social dans la forma tion des jeunes.

14

Cepen dant, certaines études (OMS, 2022 ; Loos et Ivan, 2018 ; Li, 2021)
montrent un chan ge ment dans la repré sen ta tion des personnes âgées
dans les médias au fil du temps avec la tran si tion de stéréo types
néga tifs vers des stéréo types plus posi tifs. Loos et Ivan (2018), dans
une étude sur l’Europe et l’Amérique du Nord, ont noté que les
repré sen ta tions visuelles des personnes âgées dans les publi cités et

15
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les médias imprimés ou télé visés étaient rares. Toute fois, un
chan ge ment notable s’est produit dans les années 1990, où les
stéréo types néga tifs dépei gnant les personnes âgées comme « peu
attrayantes » et « malheu reuses » ont été remplacés par des images
plus posi tives, mettant en avant le plaisir de la vie et le main tien d’un
mode de vie sain. De même, l’étude de Li (2021) indique qu’en Chine,
les auto re pré sen ta tions plus posi tives des personnes âgées sur les
réseaux sociaux tels que WeChat pour raient refléter un chan ge ment
dans la percep tion sociale du vieillis se ment, contras tant avec les
repré sen ta tions média tiques stigmatisantes.

Toutes ces études soulignent l’impor tance du rôle des médias dans la
construc tion des repré sen ta tions sociales. Les recherches sur les
médias sociaux menées par Schramm, Yang et leurs collègues (2023)
ont mis en lumière les normes et les préjugés de la société,
démon trant comment ces médias sociaux peuvent influencer les
normes socié tales, les mouve ments sociaux et les percep tions
indi vi duelles. La capa cité des médias sociaux à propager à grande
échelle des idéo lo gies a des consé quences signi fi ca tives sur la genèse
et la propa ga tion de percep tions nuisibles liées au racisme, au
sexisme et à l’âgisme, souvent asso ciées à une influence
poli tique (Schramm et al., 2023).

16

Le rapport de l’OMS sur les personnes âgées (2022) met en garde
contre l’utili sa tion de langages discri mi na toires, de stéréo types
néga tifs, et de préjugés dans les médias, en souli gnant les
consé quences néfastes sur les rela tions socioé co no miques, la santé,
et les rela tions inter gé né ra tion nelles. Il recom mande un dialogue
visant à éradi quer la discri mi na tion à l’encontre des personnes âgées
dans la société et les médias. L’étude de Datsy shyn (2022) corro bore
cette posi tion et préco nise l’usage de mots et de phrases à
conno ta tion posi tive ou neutre, mettant en avant l’expé rience, le
respect, et l’estime des personnes âgées, lors de l’emploi
d’homo nymes des personnes âgées dans les médias. Pour lutter
contre les stéréo types liés à l’âgisme dans les médias numé riques de
masse, l’Asso cia tion améri caine des personnes retrai tées (AARP)
encou rage un langage inclusif pour éviter de stig ma tiser les
aînés (Schramm et al., 2023).

17
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1.3. La vieillesse et le vieillis se ment
dans la culture et les médias en Chine
La Chine connaît un vieillis se ment démo gra phique accé léré,
deve nant le pays héber geant le plus grand nombre de personnes
âgées au monde (voir le bulletin national du déve lop pe ment sur le
vieillis se ment de 2020, 2021). Elle entame une phase de crois sance
accé lérée du vieillis se ment dès 2021, avec une propor tion de la
popu la tion âgée sur la popu la tion globale passant de 17,17 % en 2020 à
plus de 30 % d’ici 2050 selon les esti ma tions. Selon Wu Yushao (2015),
ce processus de vieillis se ment se dérou lera en trois phases : une
crois sance rapide jusqu’en 2035, suivie d’une période de
ralen tis se ment (2036-2053), puis d’un vieillis se ment en
douceur (2054-2100).

18

Les études de Cheng et Schweitzer (1996) ainsi que de Lin (2021)
démontrent qu’il existe moins d’images néga tives de la popu la tion
âgée dans les médias chinois, puisque ces derniers mettent en avant
la piété filiale et le respect envers les personnes âgées, c’est
notam ment le cas du maga zine 老年日报 Quoti dien des seniors (Qi,
2014) et le Weibo du Quoti dien du Peuple (Sun et Zhang, 2019). En
Chine, où la tradi tion accorde un profond respect aux personnes
âgées, la pensée confu céenne, préco ni sant la « piété filiale », valo rise
cette vertu, même recom mandée par le pouvoir (Guinamard et al.,
2023 : 10). Les personnes âgées ont toujours béné ficié de certains
privi lèges dans la société chinoise. La notion de 养老 yanglao
« prendre soin des personnes âgées » est profon dé ment enra cinée
dans la civi li sa tion chinoise. Dès les origines, des règles offi cielles ont
encadré cette pratique, tandis que l’ensei gne ment confu céen l’a
trans mise de géné ra tion en géné ra tion. Ainsi, l’expres sion « 老 lao »
(vieillesse) revê tait fréquem ment une conno ta tion posi tive (Mercier,
2023 : 143). Le vieillard incar nait la sagesse, il repré sen tait le lien
fami lial par excel lence, garan tis sant la conti nuité de l’esprit fami lial
(Guo et Guina mard, 2023). Cette valo ri sa tion se reflète égale ment
dans le voca bu laire chinois et les expres sions figées, comme l’ont
illustré Guo et Guina mard (2023), où certaines expres sions soulignent
l’estime portée à la sagesse accu mulée au fil des années :

19
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老马识途 laoma shitu (le vieux cheval connaît son chemin), 老成持重
laocheng chiz hong (être mûr et prudent)…老当益壮 lao dang yi zhuang
(être plus vigou reux malgré sa vieillesse), 老而弥坚 lao er mi jian
(devenir plus fort avec l’âge), 姜还是老的辣 jiang haishi laode la (Le
gingembre est d’autant plus épicé quand il est vieux), etc. 1 (Guo et
Guina mard, 2023 : 38)

Cepen dant, depuis les années 80, l’urba ni sa tion, les migra tions entre
zones urbaines et rurales, ainsi que la poli tique de l’enfant unique ont
trans formé les struc tures fami liales et engendré de nouveaux
phéno mènes sociaux. Aujourd’hui, les ménages multi gé né ra tion nels
deviennent de plus en plus rares. Un certain nombre de nouveaux
termes ont émergé dans les médias et sur les réseaux sociaux pour
dési gner les personnes âgées en tant que groupe vulné rable. Ces
expres sions reflètent les rela tions inter gé né ra tion nelles, les modes
de vie fami liaux, les chan ge ments au sein des familles, et la place des
personnes âgées dans la société, ainsi que leur prise en charge. Par
exemple, les personnes âgées vivant seules « 孤寡老人 gugualaoren »
celles qui ont suivi leurs enfants pour des migra tions internes « 老漂
laopiao » ou encore celles qui restent à la campagne « 留守老人
liushoulaoren » et « 空巢老人 kongchaolaoren » se retrouvent souvent
presque abandonnées.

20

Dans un envi ron ne ment culturel, social et écono mique aussi
chan geant, la piété filiale basée sur les rela tions inter gé né ra tion nelles
est confrontée à de nombreux défis (Guinamard et al., 2023). D’une
part, de nombreux parents ne disposent pas de moyens finan ciers
suffi sants pour ne pas dépendre de leurs enfants lorsqu’ils vieillissent.
Ils sont égale ment émotion nel le ment inca pables de supporter l’idée
de laisser leurs enfants et petits- enfants vivre seuls la plupart du
temps. D’autre part, les pres sions profes sion nelles, fami liales et
finan cières des enfants font qu’ils ne veulent pas ou ne peuvent pas
rester avec leurs parents pendant leur vieillesse.

21
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2. WeChat : la plate forme de
médias numé riques multi fonc ‐
tion nelle chinoise
Avec l’augmen ta tion de la popu la tion vieillis sante, les médias
numé riques de masse en Chine se déve loppent rapi de ment.
Contrai re ment aux médias tradi tion nels tels que les jour naux et les
maga zines, les plate formes numé riques comme les blogs, les forums,
Weibo, WeChat, Xiao hongshu, et TikTok ont trans formé la vie des
gens depuis les années 2000. Elles offrent une commu ni ca tion
instan tanée et une liberté de publi ca tion qui ont multi plié les moyens
et accé léré le rythme avec lesquels les voix du grand public peuvent
se faire entendre. Ce chan ge ment est d’autant plus signi fi catif avec
l’émer gence de WeChat, une plate forme qui combine les
fonc tion na lités des médias sociaux et des médias de masse,
large ment acces sible sur les smart phones. Grâce à cette plate forme,
les parti cu liers, les entre prises, les orga ni sa tions, les admi nis tra tions
et le secteur public disposent de leurs propres plate formes ouvertes à
tous les utili sa teurs de WeChat. Depuis sa créa tion en 2011, elle a
connu une crois sance rapide et constante. Jusqu’à la fin du mois de
septembre 2023, le nombre d’utili sa teurs actifs mensuels de la
plate forme WeChat s’élève à plus de 1,3 milliard. Aujourd’hui, WeChat
est l’un des prin ci paux réseaux sociaux au monde, se clas sant au
cinquième rang en termes de nombre d’utili sa teurs actifs, et ses
utili sa teurs appar tiennent à diffé rents groupes d’âge 2.

22

Des articles publiés sur les comptes d’abon ne ment de WeChat ont été
choisis comme base de corpus pour notre étude en raison de
l’utili sa tion massive de la plate forme et du fait que le nombre de
lecteurs et d’abonnés reflète direc te ment les préoc cu pa tions des
citoyens ordi naires de la société chinoise. L’utili sa tion massive génère
une grande quan tité d’infor ma tions et de données, offrant un reflet
en temps réel et plus réaliste des indi vidus, des groupes et des
collec tifs. C’est pour cette raison que nous avons opté pour WeChat
comme outil, en espé rant construire un corpus à partir de ces
données afin d’analyser la percep tion du vieillis se ment dans les
médias numé riques de masse.

23
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En ce qui concerne les médias en Chine, il est essen tiel de
recon naître que ceux- ci, y compris les réseaux sociaux comme Weibo
et WeChat, fonc tionnent sous une règle men ta tion
gouver ne men tale (Bonsón et al., 2012 ; Mergel et Bret sch neider, 2013).
Cette régle men ta tion concerne les sujets sensibles, tels que la
sécu rité sociale, la poli tique, ou les contenus violents, terro ristes, et
porno gra phiques. Toute fois, pour les commu ni ca tions jugées non
sensibles, les auto rités chinoises offrent une grande flexi bi lité,
permet tant à des médias numé riques de masse comme les comptes
d’abon ne ment WeChat de pros pérer (Harwit, 2017). Actuel le ment, le
vieillis se ment de la popu la tion et les ques tions liées aux personnes
âgées sont des thèmes d’intérêt crois sant en Chine. Ces sujets
béné fi cient d’une plus grande liberté de discus sion, favo ri sant ainsi
une diver sité de points de vue au sein des médias chinois.

24

3. Méthodologie
Nous présen te rons dans cette partie les méthodes d’analyse du
corpus et le processus de consti tu tion des corpus de WeChat, ainsi
que le trai te ment quan ti tatif des données textuelles. Tout d’abord,
pour analyser les données recueillies à partir des articles publiés
entre 2012 et 2022 par les cinq comptes WeChat les plus popu laires et
en extraire des conclu sions perti nentes sur la percep tion du
vieillis se ment et des personnes âgées dans les médias numé riques de
masse en Chine, nous avons appliqué quatre méthodes d’analyse
lexi cale, choi sies pour leur capa cité à révéler les diffé rents aspects du
discours média tique sur les personnes âgées :

25

���Analyse de fréquence des mots avec Sketch Engine : Cette méthode a
permis d’iden ti fier les mots les plus courants dans notre corpus, en les
compa rant à un corpus de réfé rence, ce qui a révélé les thèmes et
préoc cu pa tions prin ci paux concer nant les personnes âgées.

���Analyse des collo ca tions avec LancsBox : En étudiant les collo ca tions des
mots clés « 老人 laoren » et « 老年人 laonianren », cette méthode a
dévoilé les asso cia tions lexi cales fréquentes, mettant en lumière les
struc tures séman tiques et les thèmes domi nants liés aux personnes
âgées, à la fois en tant qu’indi vidus et en tant que groupe social.

���Analyse de concor dance avec LancsBox : Cette approche a examiné les
mots clés « laoren » et « laonianren » dans leur contexte immé diat pour
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comprendre leur utili sa tion et les conno ta tions spéci fiques asso ciées,
que ce soit pour les personnes âgées en tant qu’indi vidus ou en tant que
groupe social.

���Analyse diachro nique avec LancsBox : En compa rant les textes avant et
après la pandémie, cette méthode a montré comment les thèmes et
préoc cu pa tions concer nant les personnes âgées ont évolué, révé lant
l’impact de la pandémie sur leur trai te ment dans les médias chinois.

Notre choix concer nant les comptes WeChat s’est basé sur la liste
d’évalua tion de Newrank 3, qui est l’une des deux plus grandes
plate formes four nis sant le service de clas se ment des médias
numé riques chinois. Cette plate forme a proposé, depuis 2016, des
clas se ments des comptes d’abon ne ment de WeChat dans une
ving taine de caté go ries telles que « culture », « mode », « voyage »,
« humour », « beauté », « auto mo bile », « éduca tion », « immo bi lier »,
etc. Les comptes d’abon ne ment de WeChat sont classés en fonc tion
du nombre de consul ta tions, du nombre d’abon ne ments et du
nombre de partages des articles publiés par chaque compte. Sur la
base de leurs données de clas se ment, nous avons sélec tionné les cinq
premiers comptes d’abon ne ment de WeChat dans les caté go ries
« vie », « société », « culture » et « actua lités » pour étudier la
percep tion du sujet du vieillis se ment, des personnes âgées dans les
médias chinois après 2011. La consti tu tion du corpus s’est déroulée en
plusieurs étapes avec plusieurs versions.
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Lors de la consti tu tion des corpus de WeChat, nous avons suivi les
étapes suivantes :

���Collecter tous les articles des cinq comptes d’abon ne ment sélec tionnés
dans l’appli ca tion WeChat.

���Supprimer les doublons.
���Nettoyer les données en suppri mant les parties inutiles à l’analyse, telles

que la publi cité, les photo gra phies, les hyper liens, les noms des articles
diri geant vers d’autres articles, et les commentaires.

���Segmenter les données en chinois avec le logi ciel Jieba.
���Encoder les données confor mé ment aux consignes des diffé rents logi ‐

ciels d’analyse des données textuelles.
���Procéder à la segmen ta tion des mots et au marquage des méta don nées

des textes.
���Garder les articles compre nant les mots clés liés à la vieillesse et au

vieillis se ment des cinq comptes (53 610 textes).
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Tableau 1 : Présen ta tion des cinq comptes d’abon ne ment de WeChat

Nom de
compte d’abonnement

Nature de l’opéra teur
du compte

Nombre de
textes choisis

十点读书：Lecture à 22 heures Commu ni ca tion Cultu relle SARL 2200

���Garder un cinquième des articles compre nant les mots clés liés à la
vieillesse et au vieillis se ment des cinq comptes (10 722 textes : 5028
+ 5694).

Dans le but de ne retenir que les articles perti nents pour l’analyse des
repré sen ta tions sociales, nous avons choisi les articles conte nant les
termes suivants liés à la vieillesse et au vieillis se ment : 老人 (laoren –
 personnes âgées en tant qu’indi vidus), 老年人 (laonianren –
 personnes âgées en tant que groupe social), 老年 (laonian – vieillesse,
stade de vieillesse), 老龄 (laoling – vieillis se ment en lien avec la
popu la tion), 衰老 (shuailao – vieillis se ment, déclin lié à l’âge), 退
休 (tuixiu – retraite), 养老 (yanglao – prise en charge des personnes
âgées, prendre sa retraite).
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Après le filtrage par mots clés, nous avons constitué un corpus de
1,6 giga octet, repré sen tant un total de 89 115 articles. Compte tenu
des limites des variétés linguis tiques et des capa cités de trai te ment
des diffé rents logi ciels d’analyse de corpus, nous avons opté pour
l’utili sa tion de deux outils : Sketch Engine et LancsBox. De plus, en
raison des contraintes de capa cité de trai te ment, un échan tillon d’un
cinquième des cinq premiers comptes d’abon ne ment WeChat, soit 10 
722 articles, a été sélec tionné. Les articles ont été sélec tionnés de
manière aléa toire afin d’assurer une repré sen ta tion équi li brée de
toutes les périodes de l’archive entre 2012 et 2022. Pour ce faire, un
script Python a été utilisé pour choisir un article aléa toire par
tranche de cinq articles, garan tis sant ainsi une couver ture équi table
et non biaisée des données sur l’ensemble de la période étudiée.
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Comme indiqué dans le tableau 1, les cinq premiers comptes
d’abon ne ment que nous avons analysés sont détenus respec ti ve ment
par une entre prise de commu ni ca tion cultu relle et tech no lo gique,
une agence de presse, une chaîne de radio et de télé vi sion, et une
maison d’édition. Cette compo si tion démontre que notre corpus
couvre les discours média tiques de masse, en reflé tant une diver sité
de sources influentes dans le paysage média tique actuel.
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有书：Des livres disponibles Infor ma tion Tech no logie SARL 2928

人民日报：Quoti dien du Peuple Agence de presse 131

新闻夜航：Actua lités Nocturnes Chaîne de radio et de télévision 3126

三联生活周刊：Sanlian Life Weekly Maison d’édition 2337

Le trai te ment des données comprend d’abord l’extrac tion de la liste
des mots selon leur fréquence, puis l’analyse de la cooc cur rence des
mots clés étudiés pour déter miner les termes les plus fréquem ment
asso ciés aux expres sions « laoren » et « laonianren » dans le cas
des collocations.

30

4. Résul tats de l’analyse
des données

4.1. Vision globale sur l’ensemble du
corpus de 10 722 textes des cinq
comptes d’abon ne ment sur WeChat

Notre corpus compte 10 722 textes chinois, soit 13 759 150 tokens. Afin
de déter miner la spéci fi cité de notre corpus, nous avons sélec tionné
comme corpus réfé rent le corpus Chinese Web 2017
(zhTenTen17) Simplified dispo nible sur le site de Sketch Engine. Ce
corpus en chinois simplifié (zhTenTen) est composé de textes
collectés sur l’internet. Il fait partie d’un ensemble de corpus nommés
TenTen construits selon la même méthode dans plus de 30 langues.
Les données de la dernière version du corpus web chinois simplifié
ont été collec tées par Spider Ling en août et novembre 2017 et
compre naient plus de 15,9 milliards de mots, soit 40 233 300 textes.
Le corpus a été traité avec Stan ford NLP Core Tools.

31

Nous avons réalisé une première descrip tion quan ti ta tive avec
l’extrac tion de la fréquence des mots dans le corpus à l’aide du
logi ciel Sketch Engine. En fixant la fréquence minimum à 60 et en
conser vant les mots de types nom, verbe, adjectif, nous avons établi
une liste de 823 mots clés. Les mots clés sont classés selon le score
indi quant l’impor tance du mot dans notre corpus par rapport à la
réfé rence. Un score élevé indique une fréquence signi fi ca ti ve ment

32



ELAD-SILDA, 10 | 2024

Tableau 2 : Les 30 premiers mots clés de la liste de la spéci fi cité du corpus

(Sketch Engine)

supé rieure de ce mot dans notre corpus comparé au corpus de
réfé rence. Voici les 30 premiers mots clés de la liste avec leur score
et leur nombre de fréquences dans notre corpus.

En limi tant une fréquence de mots à 60, nous avons obtenu une liste
des 100 mots les plus fréquents dans le corpus. Une première analyse
se concentre sur les 100 premiers mots les plus fréquents par rapport
au corpus de réfé rence. Tout d’abord, afin d’avoir une vision directe
sur l’impor tance des mots, nous trans for mons la liste en forme de
nuages de mots en fonc tion de leur score.

33
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Figure 1 : Nuage des 100 premiers mots de la liste de spéci fi cité du

corpus (Weiciyun)

Nous divi sons les 100 mots sur la base de leur signi fi ca tion en neuf
caté go ries, dans lesquelles les mots rela tifs à l’épidémie repré sentent
14 %. Or notre corpus de réfé rence a été créé en 2017, avant l’arrivée
de l’épidémie de coro na virus. C’est pour cette raison que la fréquence
des mots liés à l’épidémie est bien supé rieure à celle des mots dans le
corpus de réfé rence, selon l’indice d’impor tance du corpus
compa ratif. Cela crée une distor sion dans l’analyse compa ra tive, car
la forte présence de ces termes dans le corpus étudié n’est pas due à
une parti cu la rité intrin sèque du corpus, mais plutôt à une évolu tion
du contexte de l’épidémie qui n’était pas perti nente en 2017. Nous
avons choisi de le retirer de la liste de spéci fi cité du corpus afin
d’éviter de tirer des conclu sions erro nées sur la nature du corpus
étudié par rapport au corpus de réfé rence. Nous avons donc obtenu
huit caté go ries de sujets diffé rents sur le vieillis se ment, la vieillesse et

34
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Figure 2 : Taux d’impor tance des sujets selon le score de la liste de la spéci fi cité

du corpus

les personnes âgées dans les cinq comptes d’abon ne ment sur
WeChat. En addi tion nant le score des mots à l’inté rieur de chaque
caté gorie, nous avons obtenu le diagramme circu laire ci- dessous.

Le diagramme montre que les diffé rents sujets abordés dans le
corpus sont répartis en deux niveaux distincts. Le premier niveau
comprend quatre caté go ries, chacune repré sen tant environ 20 % du
total, tandis que le second niveau en comporte égale ment quatre,
mais chacune repré sente environ 5 % du total. Cela suggère que les
sujets du premier niveau, tels que les médias sociaux, la philo so phie
de la vie, les actions, ainsi que les intel lec tuels et la lecture, captent
large ment l’atten tion des cinq comptes d’abon ne ment analysés, en
compa raison avec ceux du deuxième niveau, qui inclut l’atti tude et les
senti ments, la famille, le diver tis se ment et les autres sujets.
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Nous présen tons ci- dessous les mots traduits en fran çais pour
chaque caté gorie, ainsi que le score total et le pour cen tage de chaque
caté gorie parmi les 100 mots sélec tionnés. Le pour cen tage des mots
liés à l’épidémie, surligné en jaune, n’est pas inclus dans ce calcul.
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Tableau 3 : Neuf caté go ries des sujets abordés selon la liste de la spéci fi cité du

corpus (Sketch Engine)

La première caté gorie liée aux médias sociaux et au numé rique
repré sente 23 % du score total de la liste des 100 mots, soit 7 mots
clés au total. Même si cette caté gorie ne contient que 7 mots, la
fréquence rela tive des 7 mots reste beau coup plus élevée que celle
des 8 caté go ries. Parmi les 7 mots, deux sont liés à la plate forme
WeChat : 朋友圈 pengyouquan « page d’actua lités d’amis » et 公号
gonghao « compte d’abon ne ment ». On y trouve égale ment deux
appli ca tions de diffu sion de courtes vidéos (TikTok) et d’audio book et
podcast (Hima laya). Le mot 主播 zhubo « strea mers en direct »
corres pond à un nouveau métier émergent grâce à une nouvelle
tech nique de médias sociaux, la 直播 zhibo « diffu sion en direct »,
déve loppée depuis 20 ans. 二维码 erweima « QR Code » et 扫码 saoma
« scanner un QR code » renvoient aux moyens d’accéder aux médias
sociaux. Nous pouvons avancer que les nouvelles tech no lo gies liées
aux médias sociaux occupent une partie impor tante des
préoc cu pa tions quant aux sujets de la vieillesse et du vieillis se ment
sur la plate forme WeChat.

37

La deuxième caté gorie est centrée sur la philo so phie de la vie,
englo bant la vision du monde, la concep tion de l’exis tence, et les
valeurs qui y sont asso ciées. Le mot 普通人 putongren « personnes
ordi naires » est en deuxième posi tion parmi les mots les plus
fréquents, ce qui montre l’impor tance accordée à la vie des indi vidus
ordi naires dans notre corpus. De plus, 8 des 17 mots de cette
caté gorie sont étroi te ment liés aux concepts de « vie » ou de
« vivre », comme « vision du monde », « vivre comme », « toute une
vie », « moitié de la vie », et « mode de vie ». Ces termes reflètent une
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préoc cu pa tion profonde pour la manière dont la vie est vécue et
perçue, parti cu liè re ment par les gens ordinaires.

L’autre moitié des mots dans cette caté gorie se distingue nette ment
des précé dents. Les mots 致敬 zhijing « rendre hommage », 共勉
gongmian « s’encou rager mutuel le ment », 情商 qingshang
« intel li gence émotion nelle », 为人处世 weirenchushi « compor te ment
social », 分寸 fencun « avoir du tact », 体面 timian « digne », 教养
jiaoyang « éduca tion », 人品 renpin « mora lité », 儒风 rufeng « style
confu céen » concernent la conduite person nelle dans la société, le
main tien de la modé ra tion et de l’équi libre dans son compor te ment et
dans l’inter ac tion sociale, la dignité indi vi duelle et collec tive au sein
de la société sociale, l’étiquette, les normes et la mora lité. Il est
inté res sant de noter que ces mots sont étroi te ment liés au
confu cia nisme. Ce dernier est égale ment figuré dans la liste des mots
clés de cette caté gorie. Nous pouvons avancer que dans les textes
publiés sur les comptes d’abon ne ment de WeChat, on trouve une
profonde influence du confu cia nisme dans la concep tion de vie et des
valeurs promue par les médias numé riques de masse.
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La troi sième caté gorie concerne tous les noms des intel lec tuels. La
liste de mots clés est composée prin ci pa le ment de noms de
personnes, notam ment d’écri vains, de roman ciers, de grands
philo sophes, de réali sa teurs, de poètes et de peintres. La liste inclut
des figures de diffé rentes cultures, y compris celles de la culture
chinoise, telles que 曾国藩 Zeng Guofan, 王阳明 Wang Yang ming et 苏
轼 Su Shi, ainsi que celles de la culture occi den tale, telles qu’Ernest
Hemingway et Albert Camus. Cette diver sité se mani feste égale ment
dans une multi dis ci pli na rité, puisque la présence de noms asso ciés à
la litté ra ture, à la philo so phie et à la pein ture, au cinéma, porte sur
des domaines artis tiques et intel lec tuels variés. Les noms d’écri vains
indiquent une influence litté raire impor tante dans les textes
du corpus.
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Les caté go ries portant sur les actions, les atti tudes et les senti ments
repré sentent 23 % du total. Ces mots four nissent une image
multi di men sion nelle des émotions et des expé riences qui peuvent
être impli quées dans la vie des personnes âgées et vieillis santes. Nous
les clas sons en trois tona lités émotion nelles : posi tive, néga tive et
neutre. Comme le montre la liste suivante, les termes avec une
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Tableau 4 : Tona lité émotion nelle des mots rela tifs aux actions, atti tudes

et sentiments

Tona lité
émotion ‐
nelle
posi tive
(7 mots) :

致敬 zhijing « rendre hommage », 宠 chong « gâter », 归 gui « rendre », 夸 kua
« compli menter », 陪 pei « accom pa gner », 陪伴 peiban « accom pa gne ment », 恰
到好处 qiadaohaochu « juste à point »

Tona lité
émotion ‐
nelle
néga tive
(13 mots) :

怂 song « reculer de peur », 内耗 neihao « conflit inté rieur », 躺平 tangping
« aban donner ses efforts », 惧 ju « peur », 怼 dui « contre dire », 不如意 buruyi
« insa tis fai sant », 扎心 zhaxin « poignant », 孤独 gudu « seul, soli tude », 委屈
weiqu « injus tice », 渐行渐远 jianxingjianyuan « s’éloi gner peu à peu », 取悦 quyue
« flatter », 害怕 haipa « craindre », 愣 leng « stupé fiant », 搜 sou « Perqui si tionner,
capturer, secourir »

tona lité émotion nelle posi tive repré sentent près d’un quart de la
caté gorie, soit 7 sur 27. Nous y trou vons des verbes qui expriment
prin ci pa le ment le respect, le plaisir et l’éloge, l’accom pa gne ment,
comme 致敬 zhijing « rendre hommage », 宠 chong « gâter », 归 gui
« rendre ou rentrer », 夸 kua « compli menter », 陪 pei
« accom pa gner », 陪伴 peiban « accom pa gner ou
accom pa gne ment », 恰到好处 qiadaohaochu « de façon judi cieuse,
exac te ment, juste ce qu’il faut ». Les termes à tona lité émotion nelle
neutre comprennent des verbes comme 独处 duchu « se trouver
seul », 躺 tang « s’allonger », 擦 ca « frotter », 遇见 yujian
« rencon trer », 搜 sou « fouiller », 拌 ban « mélanger ». La moitié des
termes sont dotés d’une tona lité émotion nelle néga tive. Ils montrent
des expé riences et des senti ments néga tifs tels que « la peur », « le
conflit inté rieur », « le manque d’argent », « contre dire »,
« insa tis fai sant », « injus tice », « flat terie », « soli tude », ou encore
« aban donner ses efforts ». Le verbe 搜 sou « fouiller » présente deux
tona lités émotion nelles distinctes. D’une part, il peut dési gner la
recherche d’infor ma tions en ligne avec une conno ta tion neutre,
comme dans les termes 搜索 sousuo « recher cher » ou 搜罗 souluo
« collecter ». D’autre part, il est égale ment associé à des actions liées
à des perqui si tions poli cières ou à des opéra tions de sauve tage, telles
que 搜查 soucha « perqui si tionner », 搜剿 soujiao « recher cher et
exter miner », 搜身 soushen « fouilles de sécu rité », 搜证 souzheng
« collecter des preuves », 搜捕 soubu « traquer ou capturer », et 搜救
soujiu « secourir ». En consé quence, et compte tenu de la spéci fi cité
de ce verbe, nous l’avons classé dans deux caté go ries diffé rentes dans
le tableau des tona lités émotion nelles ci- dessous.
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Tona lité
émotion nelle
neutre (7 mots) :

独处 duchu « rester seul », 躺 tang « s’allonger », 擦 ca « frotter », 攒 zan
« écono miser », 遇见 yujian « rencon trer », 拌 ban « mélanger », 搜 sou
« recher cher »

Figure 3 : Concor dance du mot clé 老人 laoren « personnes âgées » en tant

qu’indi vidus (LancsBox, version préparatoire)

4.2. Personnes âgées en
tant qu’individus

Cette étude explore la percep tion de la vieillesse et du vieillis se ment
dans les médias numé riques de masse chinois via l’appli ca tion
WeChat. Dans un premier temps, nous avons analysé la spéci fi cité de
notre corpus basé sur les articles publiés sur les comptes
d’abon ne ment de WeChat concer nant les personnes âgées, la
vieillesse et le vieillis se ment. Dans un deuxième temps, nous allons
extraire des mots ayant un lien fort avec les mots 老人 laoren et 老年
人 laonianren afin de décou vrir dans un contexte précis de quoi
parlent les textes sur WeChat.

42

Les deux mots clés, 老人 laoren et 老年人 laonianren, signi fient tous
deux « personne âgée » ou « personnes âgées ». Cepen dant, les mots
cooc cur rents dans la même phrase montrent une diffé rence claire
dans leur usage. 老人 laoren « personne(s) âgée(s) » est souvent utilisé
avec un nom précis, des pronoms démons tra tifs ou person nels, ou
encore avec des quan tités insi gni fiantes. Cela suggère que ce terme
renvoie prin ci pa le ment aux personnes âgées en tant qu’indi vidus,
comme le confirment les exemples de concor dance suivants :

43

老年人 laonianren « personne(s) âgée(s) » est utilisé dans la plupart
des cas avec les tranches d’âge, les géné ra tions, les maisons de
retraite, une quan tité très impor tante, le processus de vieillis se ment,
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Figure 4 : Concor dance du mot clé 老年人 laonianren « personnes âgées » en tant

que groupe social (LancsBox, version préparatoire)

les pays, l’année, et les droits et les règle ments. Le
terme « laonianren » renvoie donc plutôt à un groupe social qui
repré sente les personnes âgées. C’est pour quoi nous analy sons la
collo ca tion des deux mots pour voir quelles sont les préoc cu pa tions
dans les médias sociaux WeChat liées aux personnes âgées en tant
qu’indi vidus et en tant que groupe social.

Dans le but de décou vrir la diffé rence de collo ca tion avec ces deux
termes entre la période avant l’arrivée de l’épidémie de covid- 19 et
celle d’après, soit deux périodes distinctes : 2012-2019, 2020-2022,
nous avons ainsi réparti le corpus en deux sous- corpus : « corpus 1
avant l’épidémie » conte nant 5028 textes et « corpus 2 pendant
l’épidémie » conte nant 5694 textes.
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La fonc tion na lité Graph coll du logi ciel LancsBox a permis de
visua liser tous les mots qui sont en lien avec les termes 老人 laoren
et 老年人 laonianren, ainsi que l’empla ce ment de chaque mot par
rapport aux deux termes étudiés. Lors du para mé trage de la fonc tion
Graph coll, nous avons choisi la statis tique « 03-MI (4.0) », ce qui
pour rait corres pondre à la mesure d’infor ma tion. La mesure
d’infor ma tion (MI) est souvent utilisée pour évaluer la force
d’asso cia tion entre les termes. Dans la confi gu ra tion de « Span »,
nous avons mis « L5-R5 », indi quant que la recherche de collo ca tion
doit inclure des mots dans une fenêtre de contexte de 5 mots à
gauche et 5 mots à droite du terme de recherche. Le seuil de
fréquence de collo ca tion, « Collo ca tion freq. Threshold », a été défini à
5.0. Le seuil de valeur statis tique, « Statistic value threshold » est fixé
à 4.0.
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Figure 5 : Graphe de collo ca tions au mot clé 老人 laoren du corpus 1 avant

2020 (LancsBox)

4.2.1. Période avant 2020

Dans le « corpus 1 avant l’épidémie », 2011 collo ca tions du terme 老人
laoren « personne(s) âgée(s) » ont été iden ti fiés. Voici les résul tats des
100 collo ca tions les plus signi fi ca tifs du terme 老人 laoren
« personne(s) âgée(s) » selon la fonc tion na lité Graph coll de LancsBox.

47

D’après ce tableau, nous pouvons observer les mots qui ont un lien
étroit avec le mot 老人 laoren, puisque tous les mots figu rant dans le
tableau se situent dans les 5 mots à gauche ou à droite du mot 老人
laoren. Dans la partie à gauche de la figure 5 se trouvent d’abord des
déter mi nants du mot 老人 laoren tels que des adjec tifs indi quant
l’appa rence, la situa tion physique des personnes âgées, comme 白发
baifa « cheveux blancs », 独居 duju « vivre seul », 失能 shineng « être

48
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Tableau 5 : Tableau de collo ca tions au mot clé laoren du corpus 1 avant 2020

(Sketch Engine)

dépen dant », 高龄 gaoling « grand âge », 长寿 changshou « longue
vie », 徒步 tubu « voyage à pied », 空巢 kongchao « famille où les
enfants sont partis », et des nombres indi quant l’âge. D’après la liste
de mots sur l’âge, nous pouvons faci le ment constater que lorsque
nous parlons de personnes âgées dans ce corpus, il s’agit
géné ra le ment de personnes âgées de plus de 70 ans.

Nous pouvons égale ment trouver un deuxième type de mots, des
verbes, qui indiquent une action dont les personnes âgées sont les
victimes ou les béné fi ciaires, tels que 赡养 shanyang « s’occuper de
ses parents âgés », 急救 jijiu « premiers secours », 砍 kan
« couper », 扶 fu « soulever avec les mains », 汇款 huikuan
« vire ment », 劝说 quanshuo « convaincre », 关爱 guan’ai « prendre
soin de ». Ce type de verbe peut aussi se trouver à droite du terme 老
人 laoren, comme 火化 huohua « inci né ra tion », 让座 rangzuo « céder
la place », 送到 songdao « accom pa gner à », et d’autres verbes
comme 摔倒 shuaidao « tomber », 乘车 chengche « prendre le bus », 走
失 zoushi « se perdre », 患有 huanyou « atteint d’une maladie », 恢复
huifu « se réta blir », 早日康复 zaorikangfu « se réta blir
rapi de ment », 喝 he « boire », 头破血流 toupoxueliu « blessé
grave ment », 靠着 kaozhe « s’appuyer sur », 身亡 shenwang « mourir ».
Il s’agit des prédi cats ayant pour sujet 老人 laoren « personne(s)
âgée(s) », et ils expriment l’action du sujet. Il existe égale ment une
caté gorie de mots à droite de 老人 laoren « personne(s) âgée(s) », les
membres de la famille de la personne âgée : enfants, petits- enfants,
petites- filles, belles- filles. De plus, dans les acti vités et les
mouve ments des personnes âgées, on trouve des acti vités telles que
le vélo, la randonnée, les courses, etc.
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Figure 6 : Graphe de collo ca tions au mot clé laoren du corpus 2 après

2019 (LancsBox)

La figure 5 et le tableau ci- dessus montrent que, outre la descrip tion
de l’âge, certains mots sont liés aux acti vités des personnes âgées et
aux membres de leur famille. Cepen dant, la plupart d’entre eux sont
liés aux mala dies, à la vulné ra bi lité de la santé et de la vie, voire à
la criminalité.

50

4.2.2. Période après 2019

Les mêmes para mé trages ont été appli qués lors de l’utili sa tion de la
fonc tion Graph coll sur le corpus « corpus 2 pendant l’épidémie ». Le
nombre de collo ca tions du terme 老人 laoren « personne(s) âgée(s) »
s’élève à 3143, soit une augmen ta tion de 156 % par rapport à ce terme
dans la période avant l’épidémie (2012-2019), et voici la figure de
Graph coll et la liste des mots en lien avec laoren.
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Tableau 6 : Tableau de collo ca tions au mot clé laoren du corpus 2 après 2019

(Sketch Engine)

Comme à avant 2020, on y trouve toujours des mots liés aux mêmes
caté go ries ; cepen dant, les termes liés au crime ont beau coup
diminué. Seule ment deux mots, « police auxi liaire » et « agent de
police », figurent dans la liste. Les mots liés à l’âge s’élar gissent à la
tranche de la soixan taine. Dans la caté gorie de la famille, les
expres sions liées à la soli tude augmentent par rapport à l’époque
avant l’épidémie, comme 独居 duju « vivre seul », 留守 liushou « vivre
seul à la campagne sans enfants ou parents », 空巢 kongchao « famille
où les enfants sont partis ». Une nouvelle caté gorie s’ajoute à cette
liste. Il s’agit de l’envi ron ne ment dans lequel vivent les personnes
âgées. On y trouve des mots décri vant les maté riaux, objets et
l’endroit où se trouvent, ou logent, les personnes âgées. Nous
pouvons suggérer que les médias sociaux s’inté ressent davan tage à
l’envi ron ne ment et à la condi tion de vie des personnes âgées.
Cepen dant, la plus grande simi li tude entre les deux périodes est
qu’une grande partie des mots sont encore liés à la maladie, à la santé
et à la vulné ra bi lité dans la vie.
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4.3. Personnes âgées en tant que
groupe social

Nous avons observé que l’appa ri tion des personnes âgées en tant
qu’indi vidus dans les médias sociaux est prin ci pa le ment liée à leur
vulné ra bi lité en termes de vie et de santé, puis à leurs rela tions avec
les membres de la famille et à leurs acti vités quoti diennes, et enfin, à
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Figure 7 : Graphe de collo ca tions au mot clé 老年人 laonianren du corpus 1 avant

2020 (LancsBox)

leur envi ron ne ment et à leurs condi tions de vie. Que disent donc les
médias lorsqu’ils parlent des personnes âgées en tant qu’un groupe
social ?

4.3.1. Période avant 2020

En chan geant le mot clé d’analyse, nous avons utilisé la fonc tion na lité
Graph coll avec les mêmes para mètres, et nous avons obtenu les
résul tats suivants. Le mot 老年人 laonianren « personnes âgées »
appa raît 262 fois dans le corpus avant 2020, avec
82 collo ca tions identifiés.
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En ne conser vant que les verbes, les noms et les adjec tifs, nous
obte nons une liste de mots comme ce qui suit.
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Tableau 7 : Tableau de collo ca tions au mot clé 老年人 laonianren du corpus 1

avant 2020 (Sketch Engine)

En ce qui concerne l’âge, deux groupes sociaux appa raissent, les
enfants et les jeunes, par oppo si tion aux personnes âgées. Pour la
caté gorie de la santé et des soins, il n’y a que des termes très
géné raux rela tifs à la santé et aux hôpi taux. La dimen sion fami liale est
égale ment très simple : famille, enfants, vie, manger. La plus grande
diffé rence par rapport au mot clé 老人 laoren « personnes âgées en
tant qu’indi vidus » est que des mots liés aux mesures et aux
régu la tions écono miques appa raissent dans cette figure 7, par
exemple : règle ment, droits, protec tion, concep tion, pour cen tage,
inter valles de temps, revenus et monnaie.
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4.3.2. Période après 2019

Après l’arrivée de l’épidémie, la fréquence de la préoc cu pa tion pour
les personnes âgées a signi fi ca ti ve ment augmenté. Le mot 老年人
laonianren « personnes âgées » a 808 occur rences, ce qui repré sente
une augmen ta tion de 308 % par rapport à la période
précé dant l’épidémie.
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Figure 8 : Graphe de collo ca tions au mot clé 老年人 laonianren du corpus 2 après

2019 (LancsBox)

Tableau 8 : Tableau de collo ca tions au mot clé 老年人 laonianren du corpus 2

après 2019 (Sketch Engine)

Outre l’augmen ta tion de la fréquence du mot clé, les thèmes de
préoc cu pa tion sont égale ment plus riches. On y trouve des caté go ries
telles que la vie sociale et fami liale, les épidé mies, la sécu rité, le
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pouvoir et la gestion insti tu tion nelle, ajou tées à la liste des soins de
santé. Le corpus 2 après 2019 mani feste une atten tion
multi di men sion nelle à la vie des personnes âgées, avec des éléments
tels que 招聘 zhaoxin « recru te ment », 相亲 xiangqin « rencontre
amou reuse », 养老 yanglao « prendre soin des vieux jours », et 独居
duju « vivre seul ». Nous consta tons égale ment que l’accent est mis
sur la santé mentale et les besoins spiri tuels des personnes âgées en
plus de leur santé physique, avec des termes tels que 需求 xuqiu
« besoins », 信任 xinren « confiance », 相亲 xiangqin « rencontre
amou reuse », 招聘 zhaopin « recru te ment ». Les groupes sociaux
concernés vont des simples groupes d’âge aux groupes de genre. Par
exemple, les groupes de diffé rents genres, tels que les femmes, et les
groupes profes sion nels, tels que les étudiants.

Par rapport au thème de la foca li sa tion sur les personnes âgées en
tant qu’indi vidus, la vulné ra bi lité des personnes âgées est égale ment
abordée dans les quatre domaines de la santé et des soins, de la
pandémie, de la sécu rité, des droits et de la régu la tion. Par
exemple : 较弱 jiaoruo « plutôt faible », 入院 ruyuan « admis à
l’hôpital », 返院 fanyuan « retourné à l’hôpital », 重症 zhongzheng
« mala dies graves », 高危 gaowei « risque élevé », 诈骗 zhapian
« escro querie », 残障 canzhang « handicap », et d’autres mots qui ont
un degré élevé en termes de collo ca tion avec le mot 老年人
laonianren « personnes âgées ».
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Conclusion
Pour répondre à notre ques tion de recherche sur les préoc cu pa tions
rela tives au vieillis se ment, aux personnes âgées, et à la vieillesse dans
les médias numé riques de masse en Chine, nous avons collecté des
articles issus des cinq comptes d’abon ne ment WeChat les plus
popu laires dans la caté gorie « vie et société » entre 2012 et 2022. Un
cinquième des articles conte nant huit mots clés liés à la vieillesse et
au vieillis se ment a été analysé. Nous avons comparé notre corpus au
corpus de référence Chinese Web 2017 (zhTenTen17) Simplified à l’aide
de Sketch Engine pour iden ti fier sa spécificité.
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Notre étude révèle que, par rapport au corpus de réfé rence, les
textes de notre corpus accordent une plus grande place aux thèmes
de la philo so phie de la vie, du confu cia nisme, de la litté ra ture et de
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l’art, ainsi qu’aux actions, atti tudes et senti ments liés à la vie des
personnes âgées. Concer nant les textes du corpus, un mot sur deux à
fréquence rela ti ve ment élevée a une conno ta tion affec tive néga tive,
tandis qu’un quart des mots ont une conno ta tion neutre et un autre
quart une conno ta tion positive.

Ensuite, nous avons iden tifié les collo ca tions des deux mots clés en
utili sant le logi ciel LancsbBox. Le premier mot, 老人 laoren
« personnes âgées indi vidus », fait réfé rence à une personne âgée en
tant qu’indi vidu, tandis que le deuxième mot, 老年人 laonianren
« personnes âgées en tant que groupe social », désigne des personnes
âgées en tant que groupe social dans un contexte collectif. La plupart
des termes forte ment asso ciés à « laoren » sont liés à la maladie, à la
santé, aux acti vités quoti diennes, aux condi tions de vie et à
l’envi ron ne ment, ainsi qu’à la famille. Toute fois, certains termes
reflètent égale ment la vulné ra bi lité des personnes âgées dans ces
domaines. Après 2019, le nombre de mots en lien fort avec « laoren »
a augmenté de 156 %, tandis que les thèmes ont évolué. On observe
une dimi nu tion des termes liés à la crimi na lité et une augmen ta tion
de ceux concer nant l’envi ron ne ment et les condi tions de vie des
personnes âgées, ce qui reflète une atten tion crois sante portée à leur
qualité de vie.
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Dans l’analyse des collo ca tions du deuxième mot laonianren
« personnes âgées en tant que groupe social », trois obser va tions
majeures se dégagent. Premiè re ment, la fréquence du mot laonianren
(1070 occur rences) est nette ment infé rieure à celle du mot laoren
(5154 occur rences). Deuxiè me ment, les sujets de préoc cu pa tion
concer nant la vieillesse ont consi dé ra ble ment évolué avant et après
l’épidémie. Avant 2020, les préoc cu pa tions étaient prin ci pa le ment
liées à la santé, aux soins, ainsi qu’à la règle men ta tion et à l’économie.
Après l’épidémie, la fréquence d’utili sa tion du mot laonianren a triplé,
et le nombre de thèmes abordés a forte ment augmenté. Outre les
thèmes liés à l’épidémie, la santé et les soins, on observe un intérêt
accru pour la vie sociale et fami liale des personnes âgées, ainsi que
pour la sécu rité et les droits. L’épidémie a conduit à une évolu tion des
préoc cu pa tions, qui incluent désor mais non seule ment la santé
physique mais aussi les besoins spiri tuels et la santé mentale des
personnes âgées.
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Enfin, bien que l’atten tion portée aux personnes âgées en tant que
groupe social ait triplé après l’épidémie, leur vulné ra bi lité a été
parti cu liè re ment mise en avant dans quatre domaines prin ci paux : la
santé et les soins, la pandémie, la sécu rité et la régu la tion. Ce constat
est en accord avec l’analyse du terme laoren « personnes âgées en
tant qu’indi vidus ». En somme, les préoc cu pa tions liées à la vieillesse
et au vieillis se ment restent centrées sur la santé, les soins, la
pandémie, la sécu rité et les droits, avec un accent parti cu lier porté
sur la vulné ra bi lité des personnes âgées.
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En compa rant les textes avant et après l’épidémie, nous avons
constaté que l’atten tion portée aux personnes âgées sur la plate forme
WeChat est dyna mique et en constante évolu tion. D’abord, les textes
se concentrent davan tage sur les personnes âgées en tant
qu’indi vidus plutôt qu’en tant que groupe social. Ensuite,
l’augmen ta tion signi fi ca tive des préoc cu pa tions concer nant les
personnes âgées, tant pour les indi vidus que pour le groupe social
après l’épidémie, témoigne d’une évolu tion notable. Enfin, les
préoc cu pa tions se sont diver si fiées, passant de la maladie, de la
santé, des acti vités quoti diennes et de la vie fami liale à des enjeux
touchant aux condi tions de vie, à l’envi ron ne ment, à la sécu rité et aux
droits. Par exemple, la santé est passée d’une foca li sa tion sur la seule
santé physique à une foca li sa tion sur la santé mentale et les besoins ;
d’une foca li sa tion sur la crimi na lité à une foca li sa tion sur les mesures
écono miques et de sécu rité et les droits ; et enfin de simples groupes
d’âge à des groupes profes sion nels et de genre différent.
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Malgré l’apport signi fi catif de notre recherche, il est impor tant de
recon naître certaines limi ta tions. Premiè re ment, en raison des
contraintes liées à la capa cité de trai te ment du logi ciel utilisé, nous
avons restreint notre analyse à un cinquième des données prove nant
de cinq comptes d’abon ne ment sur WeChat. Bien que ces comptes
aient été sélec tionnés en fonc tion de leur popu la rité, de leur taux de
retweet et du nombre de commen taires postés, nos résul tats
demeurent limités à ce sous- ensemble de données, ce qui restreint la
portée et la géné ra li sa tion des conclu sions à l’ensemble des
médias chinois.
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De plus, la taille du corpus nous a conduit à privi lé gier une analyse
lexi cale quan ti ta tive pour dégager une vue d’ensemble des tendances.
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Cepen dant, cette approche, prin ci pa le ment fondée sur la fréquence
des mots, présente certaines limites en termes d’inter pré ta tion
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vieillis se ment et de la vieillesse dans la société chinoise, afin de mieux
comprendre le climat social et les repré sen ta tions du public à l’égard
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Enfin, pour répondre à la problé ma tique actuelle de l’âgisme, les
Nations unies ont lancé la « Décennie du vieillis se ment en bonne
santé », initia tive mondiale visant à améliorer la qualité de vie des
personnes âgées et de leurs familles sur la période 2021-2030. L’un
des objec tifs prin ci paux est de trans former les percep tions,
senti ments, et compor te ments à l’égard de l’âge et de l’âgisme. Notre
recherche s’inscrit dans cette démarche, en cher chant à comprendre
ces percep tions dans la société chinoise, avec l’espoir de contri buer à
un chan ge ment des compor te ments et à une amélio ra tion des
atti tudes envers les personnes âgées.
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3  Newrank, 新榜 Xinbang, https://www.newrank.cn/.

Français
Notre recherche vise à comprendre l’atten tion que les médias numé riques
de masse en Chine portent au vieillis se ment, aux personnes âgées et aux
ques tions liées à la vieillesse. Nous avons d’abord constitué un corpus à
partir des articles publiés entre 2012 et 2022 par les cinq comptes WeChat
les plus popu laires dans les caté go ries « vie », « infor ma tion » et « société ».
Nous avons ensuite effectué une analyse quan ti ta tive de la fréquence des
mots à l’aide de Sketch Engine, en compa rant notre corpus avec le corpus
de référence Chinese Web 2017 (zhTenTen17) Simplified. Cette compa raison
nous a permis d’obtenir une liste de mots à fréquence rela ti ve ment élevée.
Selon cette liste, nous avons observé que les textes de notre corpus
abordent davan tage la philo so phie de vie, la pensée confu céenne, la
litté ra ture, l’art, ainsi que les compor te ments, atti tudes et émotions dans la
vie des personnes âgées. En ce qui concerne ces compor te ments, atti tudes
et émotions, la moitié des mots ont une conno ta tion émotion nelle néga tive,
un quart ont une conno ta tion neutre, et un quart ont une conno ta tion
posi tive. En compa rant les textes avant et après la pandémie à l’aide du
logi ciel LancsBox, nous avons constaté que l’atten tion portée aux personnes
âgées dans les articles WeChat est dyna mique et évolu tive. Ces textes
présentent trois carac té ris tiques prin ci pales. Premiè re ment, ils se
concentrent davan tage sur les personnes âgées en tant qu’indi vidus plutôt
qu’en tant que groupe social. Deuxiè me ment, après l’appa ri tion de la
pandémie, la fréquence de l’atten tion accordée aux personnes âgées, tant
indi vi duel le ment qu’en groupe, a signi fi ca ti ve ment augmenté.
Troi siè me ment, les thèmes abordés dans l’ensemble de textes des cinq
comptes WeChat sont multi di men sion nels, incluant les mala dies, la santé, la
sécu rité, les acti vités quoti diennes, la vie de famille, les mesures
écono miques, les condi tions de vie et l’envi ron ne ment. Enfin, au niveau
indi vi duel comme au niveau du groupe social, les articles se concentrent
prin ci pa le ment sur la vulné ra bi lité des personnes âgées, en parti cu lier en ce
qui concerne la santé, les soins, la pandémie, la sécu rité et les droits.

English
Our research aims to under stand the atten tion that mass media in China
pays to aging, elderly people, and issues related to old age. We first built a
corpus from articles published between 2012 and 2022 by the five most
popular WeChat accounts in the categories “life”, “inform a tion”, and
“society”. We then conducted a quant it ative word frequency analysis using
Sketch Engine, comparing it with the refer ence corpus Chinese Web 2017
(zhTenTen17) Simplified. This compar ison allowed us to obtain a list of
relat ively high- frequency words. According to this list, we observed that the
texts in our corpus discuss life philo sophy, Confucian thought, liter ature,
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art, as well as beha viors, atti tudes, and emotions in the lives of elderly
people. Regarding these beha viors, atti tudes, and emotions, half of the
words have a negative emotional connota tion, one quarter have a neutral
connota tion, and one quarter have a positive connota tion. By comparing the
texts before and after the pandemic using the Lanc sBox soft ware, we found
that the atten tion paid to the elderly in WeChat articles is dynamic and
evolving. These texts exhibit three main char ac ter istics. First, they focus
more on elderly indi viduals rather than on elderly people as a social group.
Second, after the onset of the pandemic, the frequency of atten tion given to
the elderly, both as indi viduals and as a group, signi fic antly increased. Third,
the themes of concern in the body of texts of these five WeChat accounts
are multi di men sional, including diseases, health, safety, daily activ ities,
family life, economic meas ures, living condi tions, and the envir on ment.
Finally, at both the indi vidual and social group levels, the articles primarily
focus on the vulner ab ility of elderly people, partic u larly concerning health,
care, the pandemic, safety and rights.

中文
我们的研究旨在了解中国大众数字媒体对老龄化、老年人和老龄问题的关注。本
研究首先建立了一个由 2012 年至 2022 年间最受欢迎的五个“生活“, “信息“与“社
会“类别的微信公众号的发布的文章的语料库，然后进行定量词频分析。用
Sketch Engine与参考语料库 Chinese Web 2017 (zhTenTen17) Simplified 相比，
我们得到一个相对频率较高的词表。根据这个词表我们观察到，我们的语料库中
的文本的更多地谈论到人生哲学、儒家思想、文学艺术以及老年人生活中的行
为、态度和情感。在行为、态度和情感方面，一半的词带有消极情感色彩，四分
之一的词具有中性情感色彩，四分之一的词具有积极情感色彩。通过用LancsBox
对比语料库中疫情前后的文本，我们发现微信公众号文章对老年人的关注是动态
的和发展的。它们呈现了三个特点。首先，微信公众号文章关注地更多的是作为
个体的老年人，而不是作为群体的老年人。其次，疫情发生后，无论是作为个人
还是群体，老年人被关注的频率都明显增加。第三，这五个微信公众号里关注的
主题是多维度的。它们包括疾病、健康、安全，日常活动，家庭生活，经济措
施，生活条件和环境。最后，在个人和社会群体层面，有关老年人的文章主要关
注他们的脆弱性，特别是在健康和护理、疫情、安全方面。

Mots-clés
vieillesse, personne âgée, média numérique de masse, WeChat, société
chinoise

Keywords
old age, elderly people, digital mass media, WeChat, Chinese society

关键词
老人, 老年人, 大众数字媒体, 微信公众号, 中国社会
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Introduction
Nous propo sons une analyse juri lin guis tique multi lingue contras tive
(anglais, fran çais, roumain, portu gais du Brésil) dans le domaine de la
garantie des droits pour les personnes âgées, qui prend en compte
les carac té ris tiques affec tives des discours juri diques et non
juri diques concer nant les systèmes de protec tion mis en place aux
États- Unis, en France, au Brésil et en Roumanie, les deux derniers
étant consi dérés aujourd’hui comme « pays de jeunes » en plein essor
mais qui connaissent un vieillis se ment de leur popu la tion et doivent
inventer des solu tions pour s’adapter à cette réalité démo gra phique
(Antonio de Freitas, 2017 ; Tarnea, 2004). Ce regard compa ratif
inter roge aussi les discours fran co phones et anglo phones agis sant
sur les systèmes juri diques de la Roumanie et du Brésil. Parta geant
une histoire d’influence fran çaise commune dans le domaine du droit
admi nis tratif, civil et inter na tional, ainsi qu’une influence améri caine
gran dis sante dans d’autres branches juri diques comme, par exemple,
le domaine du droit commer cial, le Brésil et la Roumanie suivent leurs
propres cours dans le domaine de la protec tion des aînés et

1
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emploient des stra té gies lexico- discursives qui sont déter mi nées
cultu rel le ment. La garantie de droits pour les personnes âgées a
traversé des crises natio nales et inter na tio nales, étant exprimée par
un voca bu laire qui évolue au fil du temps et qui est le fidèle témoin
des chan ge ments des sociétés ; nous nous sommes inté res sées aux
diffé rentes manières de dire le concept de « personne âgée », ainsi
qu’aux moti va tions de ces évolu tions juri lin guis tiques. La présente
analyse relie le lexique juri dique aux autres dimen sions de la
discur si vité juri dique et non juri dique afin de mettre en lumière les
moda lités de construc tion des percep tions rela tives aux droits des
personnes âgées dans deux sociétés de langues romanes confron tées
à des défis simi laires, notam ment à travers l’emploi de l’anglicisme
senior et d’autres mots du champ séman tique de la vieillesse et du
vieilli se ment. La récep tion de la signi fi ca tion des termes, ou ce que
F. Rastier appe lait la « percep tion séman tique », peut varier dans le
temps et présenter l’inhi bi tion ou l’acti va tion de certains sèmes
(Rastier, 1990 : 24), ce qui a comme résultat l’invi si bi li sa tion ou la mise
en lumière de parties signi fi ca tives des mots, influen çant les
réponses affec tives de la part des récep teurs. Les mots ont la
capa cité de fonc tionner comme des mémoires collec tives, étant de
véri tables photo gra phies des croyances et du fonc tion ne ment d’une
commu nauté : « Words have to be unders tood as snap shots of society,
or rather as snap shots of the way we think of society. » (Jamet, 2018 : 3).

Notre corpus contient des textes juri diques (légis la tifs et judi ciaires),
admi nis tra tifs et média tiques, recueillis pendant plusieurs années au
gré des acti vités d’ensei gne ment et de recherche, que nous avons
analysés dans une double pers pec tive, discur sive et lexi cale, sans
négliger des ques tions de traduc tion qui appa raissent au cours de
notre travail. Les repé rages dans ces deux corpus ont été réalisés
manuel le ment. Ainsi, nous avons inter rogé le Corpus of US Supreme
Court Opinions (SCOTUS), le Corpus of Contem po rary
American English (COCA), Légi france, le service public de la diffu sion
du droit par l’internet qui donne accès au droit fran çais, le portail de
la juris pru dence du minis tère de la justice roumaine – Portalul
Instanțelor de Judecată (PortalJust) –, la base de données légis la tives
roumaines de la chambre des députés – Reper to riul legislativ –, la
base de données juris pru den tielles et légis la tives brésilienne
JusBrasil, IATE qui est la base de données termi no lo gique de l’UE,

2
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ainsi que diffé rents médias fran co phones, anglo phones, roumains
et brésiliens.

L’analyse discur sive nous a pous sées à regarder le point de vue et les
postures énon cia tives des locu teurs (Rabatel, 2021 ; Rodrigues, 2017,
2021), ainsi que la cohé rence des discours entre les normes, les
termes employés et les droits acquis et mis en œuvre dans la vie
quoti dienne de la personne âgée (Veleanu, 2023). Qui parle et
comment parle- t-on des personnes âgées, aux personnes âgées dans
le domaine de la protec tion de leurs droits ? Quelle est la colo ra tion
affec tive de ces discours créa teurs et révé la teurs de percep tions
socié tales dont l’analyse s’inscrit dans le champ de recherche de la
juri lin guis tique affective 1 (Veleanu, 2019, 2021), domaine de recherche
pluri dis ci pli naire appar te nant à la fois à la linguis tique appli quée et
aux sciences juri diques dont l’objectif est d’iden ti fier et d’analyser les
carac té ris tiques des envi ron ne ments linguis tiques et
extra lin guis tiques (culturel, poli tique, social, psycho lo gique, etc.) des
actes de commu ni ca tion juri dique et de s’inter roger sur leurs
moti va tions, leurs percep tions et leurs consé quences. Dans le
domaine des droits des personnes âgées, la juri lin guis tique affec tive
propose une approche d’inves ti ga tion unilingue et multi lingue,
notam ment dans les domaines de la termi no logie, de la traduc to logie
et de l’analyse de discours juri diques, qui pour rait aider les
profes sion nels de la langue et du droit dans leur travail avec, pour et
concer nant nos aînés et dans le contexte qui est propre aux
« sociétés des affects » (Lordon, 2013). Les domaines de la
socio lin guis tique, de l’anthro po logie juri dique, des neuros ciences
affec tives, de la psycho lin guis tique, des sciences poli tiques sont des
sources d’inspi ra tion privi lé giées pour les juri lin guistes qui abordent
cette disci pline sous l’angle de l’impor tance des charges affec tives
des termes et des discours juri diques (Kerbrat- Orrechioni 2000).

3

Le domaine inter dis ci pli naire des neuros ciences cultu relles et
affec tives permet de mieux comprendre le compor te ment humain et
la construc tion de nos iden tités, tant indi vi duelles que collec tives, en
étudiant la manière dont les expé riences sont expri mées par les êtres
humains (Immordino- Yang 2013, Pank sepp 2012). S. Thompson et
P. Hoggett (2012) ont déjà discuté du « tour nant affectif dans les
études poli tiques contemporaines 2 », tandis que la juri lin guis tique
affec tive s’inté resse à la manière dont les émotions et les senti ments

4
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déter minent et soulignent les modes d’expres sion indi vi duels dans les
situa tions de commu ni ca tion juri dique et dans diffé rents contextes
linguis tiques et cultu rels (Veleanu, 2019, 2020, 2021, 2022,
2023, 2024).

Vieillir reste un mot et un concept ambi va lent, avec des colo ra tions
affec tives posi tives et néga tives réali sées contex tuel le ment, et les
diction naires, les textes juri diques et média tiques, l’usage et la norme
le confirment. C’est un terme évolutif, qui s’applique à plusieurs
domaines de spécia lité (démo gra phie, œnologie, beaux- arts, pein ture,
ébénis terie, menui serie, maçon nerie, etc.), qui comporte des
syno nymes méta pho riques et des euphé mismes (« prendre de l’âge »,
« avancer dans l’âge », « prendre de la bouteille »), des sens figurés
(« il ne faut pas vieillir ici », ou « s’attarder »). L’appré cia tion posi tive
de ce concept remonte à des temps immé mo riaux. Depuis des
millé naires, l’Ancien Testa ment enjoint aux lecteurs « tu te lèveras
devant les cheveux blancs et hono reras le vieillard » (Lévi tique 19�32)
car « dans les vieillards se trouve la sagesse, et dans une longue vie,
l’intel li gence » (Job 12� 12), cette atti tude assu rant une vie longue et
heureuse (« Honore ton père et ta mère, afin que tes jours se
prolongent dans le pays que l’Éternel, ton Dieu, te donne. » Exode 20�
12). Aujourd’hui, dans notre monde réti cu laire de l’homo consumens 3

ou l’homo consumericus 4 soumis à l’immé dia teté et à l’impé ratif
trans hu ma niste d’une jeunesse parfaite et éter nelle, aux
euphé mismes abon dants qui neutra lisent certaines émotions pour en
créer d’autres, pour nous défendre et lutter contre le réel 5, il est
néces saire de prendre en compte la dimen sion cultu relle de
l’avan ce ment dans l’âge et du concept moderne de « bien vieillir » :

5

Le bien vieillir est inti me ment lié à l’image sociale que l’on a de la
personne âgée, à la place que la société lui accorde, au type de
société. Ainsi, dans les sociétés occi den tales fondées sur
l’indi vi dua lisme, où l’indé pen dance et l’auto suf fi sance de l’indi vidu
sont prônées du début de la vie jusqu’à la vieillesse, bien vieillir exige
le main tien de son auto nomie fonc tion nelle et cogni tive. En
revanche, dans des sociétés plus rela tion nelles, où la personne âgée
fait partie inté grante du groupe, bien vieillir, c’est avant tout pouvoir
tenir les rôles sociaux asso ciés à son âge, indé pen dam ment de son
état de santé. (Gangbé et Ducharme, 2006 : 297)
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Vieillir, vieillis se ment, vieillesse, âgé, aîné, senior construisent un
champ séman tique ambi va lent, évolutif, appli cable à plusieurs
domaines de spécia lité ( juri dique, écono mique, poli tique,
psycho lo gique, socio lo gique, culturel, etc.), créa teur de néolo gismes
et récep teur d’emprunts reflé tant des modes de pensée. Cela prouve
aussi que « le contexte poli tique se révèle aussi parfois dyna mi sant
pour la néolo gi sa tion » (Pruvost et Sablay rolles, 2016 : 26) et que la
néologie peut être « un instru ment de poli tique linguis tique et un
instru ment poli tique tout court » (Humbley, cité par Pruvost et
Sablay rolles, 2016 : 26). Le senti ment néolo gique (Gardin et al., 1974)
lié au sème [+personne âgée] du terme senior est diffus du fait de la
pré- existence dans le cadre mental des locu teurs des sèmes
[+anté rio rité, +plus âgé qu’un autre] présents dans les sens spor tifs et
patro ny miques qui sont aussi consti tu tifs du schéma sémique
du syntagme personne âgée. Ce croi se ment séman tique fami lier,
doublé de la bonne mania bi lité du terme grâce à sa forme courte,
ainsi que du pres tige de l’anglais comme lingua franca de la
moder nité, de la démo cratie et des affaires explique l’incor po ra tion
de ce nouvel élément dans le lexique des langues étudiées (Humbley,
2006 : 91) et justi fient l’accep ta tion rapide de ce terme par les
usagers, ce critère psycho lin guis tique étant impor tant dans
l’évolu tion d’un néolo gisme (Dubuc, 2002 : 140-141).

6

Les gros titres de la presse fran çaise actuelle mettent en avant un
« boule ver se ment démo gra phique » en Europe suscep tible
d’atteindre le reste du monde et qui suscite de nouvelles ques tions au
sujet de la protec tion juri dique des personnes âgées : « L’OMS a prédit
ce mercredi que les plus de 65 ans seraient plus nombreux que les
moins de 15 ans en Europe d’ici un an. Une tendance qui devrait se
géné ra liser au reste du monde à l’horizon 2064, et qui alerte les
auto rités sani taires sur une prise en charge de la vieillesse en bonne
santé. » (Bouzouina, 12 octobre 2023). Le discours jour na lis tique,
fondé sur les statis tiques de l’Orga ni sa tion mondiale de la santé
(OMS), a une charge affec tive ambi va lente, tablant sur une colo ra tion
anxio gène donnée par des mots connotés appar te nant au champ
séman tique de la peur (« boule ver se ment », « alerte », « limiter
l’impact ») qui est complété par le ton positif présent dans la cita tion
de l’OMS (« permettre aux personnes âgées de préserver et
d’améliorer leur santé physique et mentale, leur indé pen dance, leur

7
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bien- être social et leur qualité de vie ») (ibid.). Le discours
jour na lis tique roumain (Popa, 15 novembre 2012 ; Digi24, 11 juillet
2023) adopte aussi un ton alar miste, intro duit dans les textes par des
mots simples (« grijă », fr. inquié tude, « perturbații », fr.
pertur ba tions, « afectați », fr. affectés, « izolarea », fr.
l’isole ment, « abandonul », fr. l’abandon), des
syntagmes (« accente îngrijorătoare », fr. accents
inquié tants, « semnal de alarmă », fr. signal d’alerte) et des
ques tions (« cine ne va plăti mâine pensia? », fr. qui paiera notre
retraite demain ?) qui créent une expé rience de lecture chargée en
émotions néga tives, menant à une percep tion néga tive du
phéno mène décrit. Cette ambi va lence qui évolue vers une recherche
d’équi libre tout en étant fondée sur les deux aspects de
l’argu men ta tion, directe et indirecte 6, sur des affir ma tions
jour na lis tiques claires mais égale ment sur des infé rences que le
lectorat fera par lui- même à partir de textes média tiques qui
trans mettent des messages de manière insi dieuse, ne se retrouve pas
dans les discours jour na lis tiques brési liens (Rodrigues, 22 juillet 2022 ;
Pinhoni, 28 octobre 2023) ou améri cains, qui présentent la ques tion
du vieillis se ment d’une manière plus neutre, plus proche de
l’objec ti vité juri dique, ancrée dans les données offi cielles et sans avoir
systé ma ti que ment recours de manière très visible 7 à des éléments
séman tiques du champ affectif.

Quant au cadre juri dique, les quatre pays qui font l’objet de notre
analyse ont prêté une atten tion parti cu lière à la protec tion de leurs
aînés au cours du XX  siècle, ainsi que pendant la première moitié du
XXI  siècle. La préoc cu pa tion légis la tive fran çaise pour les personnes
âgées dans le monde du travail au XX  siècle remonte à la loi du 5 avril
1928 sur les assu rances sociales qui crée une assu rance vieillesse
pour tous les sala riés. La loi du 30 avril 1930 sur les assu rances
sociales couvre l’ensemble des sala riés contre les risques de maladie,
d’inva li dité préma turée, de vieillesse et de décès. Le Code de la
sécu rité sociale de 1956 créé « un fonds national de soli da rité en vue
de promou voir une poli tique géné rale de protec tion des personnes
âgées par l’amélio ra tion des pensions, retraites, rentes et allo ca tions
de vieillesse. » (Livre IX, Article 684) Plus récem ment, la
préoc cu pa tion des auto rités fran çaises pour les condi tions de vie et
de travail des seniors a mené à la propo si tion de loi n  1051 visant à
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lancer un grand plan pour l’amélio ra tion de l’emploi des seniors en
avril 2023. Les établis se ments d’héber ge ment pour personnes âgées
augmentent leur capa cité d’accueil depuis 2007 8. Au Brésil, la
loi n  10 .741 du 1  octobre 2003 avait déjà créé le Statut de la
personne âgée, devenu la base de plusieurs normes qui orientent les
poli tiques publiques ayant pour but la protec tion de la personne
âgée. En Roumanie, le cadre légis latif pour la protec tion des aînés est
protéi forme, composé de textes natio naux (la Consti tu tion, la loi
17/2000 concer nant l’assis tance sociale pour les personnes âgées, la
loi 448/2006 concer nant la protec tion des personnes handi ca pées,
etc.) et euro péens (la Charte sociale euro péenne de 1961, la Charte
des droits fonda men taux de l’Union euro péenne de 2000, etc.). Les
poli tiques de l’Union euro péenne concer nant la protec tion des
personnnes âgées ont connu un renou veau visant l’établis se ment d’un
socle euro péen des droits sociaux ayant comme but :

o er

la conver gence vers le haut des droits sociaux des euro péens, selon
les 20 prin cipes du socle euro péen des droits sociaux dans trois
grands domaines : l’égalité des chances et l’accès au marché du
travail, des condi tions de travail équi tables et la protec tion et
l’inclu sion sociales. (Repré sen ta tion en France de la Commis sion
euro péenne, « Le Socle euro péen des droits sociaux »)

Dans ce contexte juri lin guis tique, où les facteurs linguis tiques et
extra lin guis tiques à prendre en consi dé ra tion sont nombreux et
variés, le travail des traduc teurs peut être complexe et néces siter une
recherche docu men taire appro fondie et pério dique, doublée d’un vif
intérêt pour l’évolu tion socio po li tique, écono mique, juri dique des
sociétés des langues- sources et cibles. Ainsi appa raît la néces sité
d’un travail assidu de recherche pluri dis ci pli naire, d’analyse et de
sélec tion, à la manière décrite au début du XX  siècle par Henri
Capi tant dans la préface de son Voca bu laire juridique :

9
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Il ne suffira pas, en effet, de donner les équi va lents étran gers pour
chaque mot de chaque langue. Souvent cet équi valent n’existe pas.
Souvent aussi les contenus des mots ne coïn cident qu’en partie. C’est
pour quoi il faudra se livrer à un travail d’analyse très minu tieux pour
relever les chevau che ments et les dépas se ments exacts de sens
entre les mots de chaque langue. De plus, bien des mots ont
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plusieurs signi fi ca tions, et c’est chacune de leurs signi fi ca tions qu’il
faudra traduire. (Capi tant, 1936 : 8)

1. Senior – Les évolu tions
en anglais
Le terme senior d’origine latine est le compa ratif de l’adjectif senex,
« vieux » ; il était employé au pluriel dans le latin du Bas- Empire pour
dési gner les hommes âgés les plus respectés, à savoir les membres du
sénat romain et les diri geants et les juges des commu nautés
hébraïque et chré tienne (Coro minas et Pascual, 1980 : 531). Il est entré
dans la langue anglaise avec cette signi fi ca tion adjec ti vale au
XIII  siècle, étant apposé aux noms propres mascu lins pour
diffé ren cier le père du fils lorsqu’ils avaient les mêmes noms. Au
XVI  siècle appa raît le sens « rang plus élevé, ancien neté dans le
travail ». Le nom senior est attesté à partir du XIV  siècle comme
substan ti va tion de l’adjectif, avec le sens de « personne d’auto rité »,
« personne qui est plus âgée qu’une autre », qui devient « étudiant de
niveau supé rieur » au XVI  siècle, pour aboutir au XIX  siècle aux sens
d’« étudiant en quatrième année, étudiant de niveau supé rieur
dans un college » et « personne âgée, un des habi tants plus âgés ».
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Le syntagme senior citizen appa raît comme un euphémisme 9

suscep tible de remplacer le syntagme older persons aux États- Unis
pour dénommer une personne âgée (elderly person) qui est à la
retraite (cf. Etymonline) à la fin des années 1930. Le Social Secu rity Act
de 1935 n’utilise pas le terme senior, le légis la teur améri cain
employant l’expression aged individuals ou le nom commun
individual accom pagné d’une expli ci ta tion dans un contexte où le
nom commun repré sente une reprise endo pho rique de l’expression
aged individuals 10. Les débuts du syntagme senior citizens dans le
discours juri dique légis latif améri cain sont marqués par la volonté
poli tique de lutter contre l’appau vris se ment des personnes âgées en
leur assu rant des pensions de retraite équi tables et un pouvoir
d’achat. La néolo gi sa tion séman tique s’appuie sur des fonda tions
solides, le mot senior ayant déjà étymo lo gi que ment le sens « plus
vieux ». Le projet de loi sur les pensions de retraites présenté devant
le Sénat des États- Unis en décembre 1941 11 emploie le syntagme

11
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senior citizens seul ou accom pagné par le parti cipe passé adjectivé
aged (aged senior citizens) 12, à côté du syntagme old people.

Les conno ta tions posi tives du syntagme senior citizens sont mises en
valeur par l’expres sion « Super Senior Citizen » employée comme titre
d’un article paru dans Tele gram & Gazette le 13 juillet 2008 pour parler
de Superman, le héros de la pop culture le plus connu et le plus
apprécié. L’écri vain Jerry Siegel et le dessi na teur Joe Shuster avaient
créé le person nage de bande dessinée Superman dans la série
Action Comics lancée en 1938, qui deviendra un symbole de lutte et de
résis tance contre le nazisme. À la même époque, le syntagme
senior citizen voyait le jour en anglais améri cain, d’abord dans les
domaines poli tique et juri dique. Cette inno va tion juri lin guis tique
semble avoir eu lieu pendant la première moitié du XX  siècle, période
marquée par la crise socio po li tique sans précé dent repré sentée par la
montée de l’anti sé mi tisme, du fascisme et du nazisme en Europe,
mais aussi aux États- Unis. Le premier usage connu du syntagme
senior citizen remonte à 1918 selon le Merriam- Webster Dictionary,
alors que le Collins COBUILD Advanced Learner’s Dictionary en situe
l’origine entre 1935 et 1940. Le célèbre cari ca tu riste améri cain
d’origine juive Al Hirsch feld, décédé en 2003 à l’âge de 100 ans, avait
affirmé que son père, Isaac Hirsch feld, avait inventé le syntagme
senior citizen. Bien qu’il n’existe pas de lien évident entre ces
inno va tions lexi cales, artis tiques et juridico- politiques, il est possible
de déceler en fili grane, grâce aux éléments extra lin guis tiques comme
la tempo ra lité et le contexte socio po li tique national et inter na tional,
une volonté de lutter contre la déshu ma ni sa tion des personnes âgées
orga nisée par les poli tiques géno ci daires à l’œuvre dans les pogroms
et dans l’Holocauste.

12
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Une recherche des occur rences du syntagme senior citizens dans la
partie « news pa pers » du corpus COCA a donné 1066 entrées dans
600 textes extraits de jour naux améri cains (USA Today, Chicago
Tribune, Washington Post, Boston Globe, Los Angeles Times, New
York Times, San Frans cico Chro nicle, Atlanta News, etc.) de 1990 à
2019. Les contextes, explorés manuel le ment, montrent un mélange
de « hard news » et « soft news » (Turow, 2020 : 7), des actua lités
trai tant des sujets sérieux, poli tiques, juri diques, écono miques,
sociaux qui font aussi appel aux émotions du lectorat, ce qui est
partiel le ment justifié par le contexte de l’économie de
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l’atten tion (« atten tion economy », voir Jones, Jaworska et Aslan, 2021 :
41) qui carac té rise la société contem po raine, mais aussi par la qualité
affec tive intrin sèque du syntagme senior citizens dans « une
démo cratie laïque, mais une société très reli gieuse » comme celle des
États- Unis d’Amérique (Lacorne, 2016), une société sous le signe de la
présence divine jusqu’aux inscrip tions sur les billets de banque (« In
God we trust ») et aux discours prési den tiels qui finissent par « God
bless America », « que Dieu bénisse l’Amérique », profon dé ment
marquée par la culture judéo- chrétienne dont une des valeurs les
plus impor tantes est le respect dû aux aînés (Weaver, 1997 : 18). Les
réfé rences au domaine juri dique sont variées et comprennent le
domaine de la protec tion par les forces de l’ordre, celui des
allè ge ments fiscaux, le droit du travail, les aides sociales, les
assu rances santé, les initia tives légis la tives. Le syntagme
senior citizens a été retrouvé dans des domaines de spécia lité variés :
santé, droit, immo bi lier, loisirs, noms de centres d’accueil et d’aide
sociale, diffé rentes aides aux personnes âgées. Les deux champs
séman tiques prédo mi nants sont la vulné ra bi lité et la protec tion,
déclinés sur diffé rents domaines d’acti vités : les aides appor tées aux
personnes âgées (initia tives, réduc tions et promo tions, etc.), la santé,
les infrac tions ciblant les personnes âgées, l’immo bi lier, les noms de
centres de loisirs, d’accueil et de santé pour les personnes âgées, les
loisirs (annexe 8). Ces domaines et ces univers séman tiques vont se
retrouver dans les textes juri diques améri cains analysés, à l’excep tion
du domaine des infractions.

Observés en diachronie, les textes juri diques améri cains ont été
inter rogés afin d’iden ti fier les usages et les sens avec lesquels ce
terme appa raît dans son envi ron ne ment d’origine, pour ensuite
véri fier si ces usages et ces sens se retrouvent dans les langues
romanes étudiées, tout en gardant à l’esprit le fait que le
terme juridique senior, tel qu’il est employé aujourd’hui en fran çais,
roumain et portu gais du Brésil, est un néolo gisme séman tique
emprunté à l’anglais améri cain. Une inter ro ga tion à l’aide de Sketch
Engine, gestion naire de corpus et logi ciel d’analyse textuelle, du
corpus SCOTUS conte nant des arrêts de la Cour suprême des États- 
Unis avec le terme senior a donné 1479 d’occur rences dans 709 textes
à partir du XIX  siècle et jusqu’à nos jours, repar ties sur plusieurs
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caté go ries iden ti fiables grâce à la recherche spéci fique
de collocations.

Ainsi, au XIX  siècle, le terme senior est déjà un terme qui appar tient à
plusieurs domaines de spécia lité. Il appa raît dans des discours
portant sur la ques tion de l’anté rio rité carac té ris tique à des objets et
à des êtres humaines, tout en endos sant les rôles juri diques et non
juri diques suivants : élément d’un nom propre indi quant la personne
du père (ex. Thomas Ewing Senior, Riggs v. Johnson County, 73
U.S. 166 [1867]), substantif dénom mant une personne plus âgée qu’une
autre (who was 16 years his senior, Irvine v. Irvine, 76 U.S. 617 [1869]),
adjectif déter mi nant d’un nom commun indi quant l’ancien neté dans
une fonc tion (senior Asso ciate Justice, Veazie Bank v. Fenno, 75
U.S. 533 [1869] ; senior partner, Michigan Bank v. Eldred, 76 U.S. 544
[1869] ; senior counsel, Chaffee v. Hayward, 61 U.S. 208[1857]), adjectif
déter mi nant un terme juri dique non animé pour indi quer son
anté rio rité (senior patent, Bagnell v. Brode rick, 38 U.S. 436 [1839] ;
senior encum bran cers on the lands, Canal Bank v. Hudson, 111 U.S. 66
[1884] ; senior divi sional mortgages, Humphreys v. McKis sock, 140
U.S. 304 [1891] ; senior survey, Clement v. Packer, 125 U.S. 309 [1888]).
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Au XX  siècle senior continue d’être un terme à double appar te nance
(Cornu 2005) et à jouer plusieurs rôles liés à l’ancien neté : adjectif
déter mi nant un terme juri dique indi quant l’ancien neté dans une
fonc tion (senior judge, US, Ex parte United States, 226 U.S. 420
[2013] ; Senior Circuit Judge, Johnson v. Manhattan Ry. Co.,
289 U.S. 479 [1933]), adjectif déter mi nant un terme juri dique non
animé et expri mant son anté rio rité (senior location, Lava gnino v.
Uhlig, 198 U.S. 443 [1905] ; senior appropriations, Wyoming v.
Colo rado, 259 U.S. 419 [1922], adjectif déter mi nant un substantif non
juri dique avec une visée socio prag ma tique et empa thique qui
souligne la faiblesse de l’homme âgé qui devrait avoir des tâches
moins lourdes physi que ment dans son travail : « the reas si gn ment
reflected co- worker's complaints that, in fair ness, a “more senior man”
should have the “less arduous and cleaner job” of forklift » (Burlington
Northern & Santa Fe Railway. Co. v. White [05-259], 548 U.S. 53
[2006]). Au début du XX  siècle, l’âge est diffé rencié de l’ancien neté
par une expli ci ta tion du sens du terme entre paren thèses : the senior
(in years) judge (Atherton v. Atherton, 181 U.S. 155 [1901]).
L’oppo si tion entre junior et senior appa raît aussi : whether junior
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or senior (Ewing v. Fowler Car Co., 244 U.S. 1 [1917]). Le sème
[+impor tance] est relié au sème [+ancien neté, +anté rio rité] : « Is such
lien senior and para mount to the lien of the trust deed » (Moore- 
Mansfield Constr Co. v. Elec trical Co., 234 U.S. 619 [1914]).

La structure senior to appa raît dans les textes de 1945 : « that all those
Nebraska appro pria tions for that purpose be adjudged senior to those
four reservoirs » ; « Thereafter they would store no water except such
as is needed for appro pria tions having prio ri ties senior to Seminoe. »
(Nebraska v. Wyoming, 325 U.S. 589 [1945]) et suivants : « in posi tions
senior to them » (Recons truc tion Finance Corpo ra tion v. Denver &
R.G.W.R. CO., 328 U.S. 495 [1946]).

17

Plusieurs sous- domaines de spécia lité juri diques compre nant
le terme senior sont iden ti fiés dans les opinions des juges améri cains.
Ainsi, le terme senior appa raît dans le domaine des obli ga tions dès
1943 : senior credi tors, senior clai mants, senior debtors, senior lienors,
senior rights (Group of Insti tu tional Inves tors v. Chicago, M., ST. P. &
P. R., 318 U.S. 523 [1943]). En 1946 sont recensés les syntagmes
senior bondholders, senior secu rity holders, senior bonds, senior
obli ga tions, senior debt, senior capital (Recons truc tion Finance
Corpo ra tion v. Denver R.G.W.R. Co., 328 U.S. 495 [1946]). Le syntagme
senior mortgage est retrouvé dans un arrêt de 2015 (Bank Of America,
N. A. v. Caul kett [2015]). Dans le domaine des profes sions juri diques et
judi ciaires, parmi les fonc tions et les posi tions mention nées dans les
arrêts, ont été iden ti fiés de manière récur rente : senior trial attorney
(Morris v. Slappy, 461 U.S. 1 [1983]), Senior Assis tant Attorney General
(Illi nois v. Abbott & Asso ciates, Inc., 460 U.S. 557 [1983]), Senior Judge
(Arizona v. Cali fornia, 460 U.S. 605 [1983]), the most senior
legal officers (Florida Dept. of State v. Trea sure Salvors, Inc., 458
U.S. 670 [1982]), Senior Deputy Attorney General (Kansas v. Utili corp
United Inc., 497 U.S. 199 [1990]), senior law enfor ce ment officer
(Wilson v. Layne, 526 U.S. 603 [1999]), senior prosecutors (Connick v.
Thompson, 563 U.S 51 [2011]). Dans le domaine du droit du travail en
1980 on peut lire : senior worker, senior tempo rary employees, the
more senior tempo rary employees (Cali fornia Brewers Assn. v. Bryant,
444 U.S. 598 [1980]). Dans l’arrêt Coffy v. Repu blic Steel Corp., 447
U.S. 191 (1980) une grada tion est à remar quer : a senior employee, a
more senior employee rate, more senior workers, less senior employees,
the most senior employees, very senior employees. Dans le même

18



ELAD-SILDA, 10 | 2024

domaine, le syntagme senior full- term strikers, « les grévistes ayant
de l’ancien neté », a été trouvé (TWA v. Flight Atten dants, 489
U.S. 426 [1989]).

En 1943, le terme senior est employé dans le domaine acadé mique,
d’abord sous sa forme mono terme de substantif avec le sens
d’« étudiant des cycles supé rieurs » (« at the time of his arrest was a
senior in the Univer sity of Washington », Hira bayashi v. United States,
320 U.S. 81 [1943]), emploi qu’il va conserver jusqu’aujourd’hui (« a
senior's desire to attend her own gradua tion ceremony », Santa Fe
Inde pendent School District. v. Doe, 530 U.S. 290 [2000]), sous sa
forme adjec ti vale dans des collo ca tions conte nant
le substantif students (senior law students, Johnson v. Avery,
393 U.S. 483 [1969], senior high school students, Doe v. Renfrow, 451
U.S. 1022 [1981], en tant que substantif déter miné par un épithète
préci sant le domaine de spécia lité (a college senior, Snyder v.
Loui siana, 552 U.S. 472 [2008]). Le terme est aussi utilisé pour
nommer l’ancien neté des ensei gnants (senior members of its faculty,
Perry v. Sinder mann, 408 U.S. 593 (1972), senior professors, NLRB v.
Yeshiva Univ., 444 U.S. 672 [1980]) et les établis se ments offrant des
parcours sur quatre années d’étude, en oppo si tion avec les
junior colleges (senior colleges and universities, Bd. of Regents v. New
Left Educa tion Project, 404 U.S. 541 [1972]). Quant aux ques tions
raciales à l’école, le terme discriminatoire Negro employé encore en
1973 (Negro senior high pupils, Keyes v. School Dist. No. 1, 413 U.S. 189
[1973]) est remplacé par le terme poli ti que ment et
juri di que ment correct black à la fin des années 1979 : the most senior
quali fied black employee, the most senior black trainee (Steel wor kers V.
Weber, 443 U.S. 193 [1979]), the most senior black employee (Procter &
Gamble Mfg. Co. v. Fisher, 449 U.S. 1115 [1981]).
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Le terme senior est employé dans les noms de profes sions et de
fonc tions dans des domaines de spécia lité variés. Dans le domaine
des profes sion nels de la poli tique et de l’admi nis tra tion, on trouve
senior aides and advi sers of the President of the United States, senior
Presi den tial aides, senior staff aides (Harlow v. Fitz ge rald, 457 U.S. 800
[1982]). Dans l’indus trie aéro nau tique il est ques tion d’une grada tion
de l’ancien neté : less senior flight engineers (Trans World Airlines, Inc.
v. Thurston, 469 U.S. 111 [1985]), the most senior quali fied attendant
(TWA v. Flight Atten dants, 489 U.S. 426 [1989]). Dans le domaine de
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l’orga ni sa tion de l’entre prise, les fonc tions mention nées le plus
souvent appar tiennent aux « cols blancs » senior manager (Price
Wate rhouse v. Hopkins, 490 U.S. 228 [1989]), senior accountant
(Arthur Andersen LLP v. United States, 544 U.S. 696 [2005]), senior
public rela tions manager (Heime shoff v. Hart ford Life & Acci dent Ins.
Co. 571 U.S 99 [2013]) ; il arrive aussi qu’une fonc tion d’emploi manuel
soit citée : senior elevator mechanic (Vance v. Ball State Univer sity et
al. (2013). Dans le domaine de la méde cine et de la santé on
retrouve l’adjectif senior dans l’inti tulé de fonc tions : senior physi cian
at the Univer sity Hospital (New York City Transit Auth. v. Beazer, 440
U.S. 568 [1979]), senior super vi sing social workers (NLRB v. Health
Care & Reti re ment Corp., 511 U.S. 571 [1994]). Dans le domaine de la
protec tion du public, le même fonc tion ne ment est visible au sein de
la caté gorie profes sion nelle des pompiers : a senior fire officer (Ricci
v. Deste fano, 557 U.S. 557 [2009]). Le domaine des profes sions de la
marine utilise aussi l’adjectif senior : senior Navy offi cers, some of the
Navy's most senior officers (Winter v. Natural Resources Defense
Council, Inc., 555 U.S. 7 [2008]). Dans le domaine du sport, l’adjectif
senior appa raît avec le sens impli ci te ment opposé à junior, dans
l’inti tulé d’une asso cia tion de joueuses de golf en 2001 : Senior
Women’s Golf Association (PGA Tour, Inc. v. Martin, 532 U.S. 661
[2001]). Le domaine des travaux publics et des loge ments d’aide aux
personnes vulné rables fait l’objet d’un arrêt de 1972 par lequel on
apprend l’exis tence d’une orga ni sa tion à but non lucratif pour la
construc tion de loge ments pour les personnes âgées sous la forme
d’un « Senior Village », un « village pour seniors » (United States v.
General Douglas MacAr thur Senior Village, Inc., 470 F.2d 675
[CA2 1972]).

Dans le domaine juri dique, le syntagme senior citizen(s) est employé
dans les discours portant sur les droits des personnes âgées et des
poli tiques publiques concer nant les personnes âgées, reliés au champ
séman tique de la protec tion et de l’aide. Les contextes sont lauda tifs
ou montrent la vulné ra bi lité, le besoin de protec tion : « It is not
unrea so nable to expect price regu la tions requi ring private busi nesses
to give special discounts to senior citi zens (no matter how affluent), or
to students, the handicapped » ; « A legis la tive cate gory of econo mi cally
needy senior citi zens is sound, proper and sustai nable as a
rational classification. » (Pennell v. City of San Jose, 485 U.S. 1 [1988])
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Le rappro che ment entre les structures eligible senior citi zens and
disa bled residents (Brown v. Dept. of Law & Pub. Safety, 468 U.S. 491
[1984]) posi tionne aussi le concept de senior citizens dans le champ
séman tique de la vulné ra bi lité. À noter que, dans certains discours
moins soutenus, le syntagme peut être abrégé et se retrouver avec
une forme mono terme substan tivée au singu lier ou au pluriel,
senior(s). Cette forme raccourcie étant poly sé mique, l’appar te nance
au domaine de spécia lité doit impé ra ti ve ment être iden ti fiée
contex tuel le ment afin d’éviter toute confu sion avec le sens « étudiant
des cycles supé rieurs ». En général, la forme de pluriel est présente
dans un nombre plus grand d’occur rences. La recherche du syntagme
au singulier senior citizen a eu comme résultat 3 occur rences dans
3 textes diffé rents : senior citizen center (Pga Tour, Inc. v. Martin,
532 U.S. 661 [2001]), senior citizen discounts (Cali fornia Dental Assn. v.
FTC, 526 U.S. 756 [1999]), a senior citizen couple (Cali fornia v. Cabazon
Band of Indians, 480 U.S. 202 [1987]). La recherche du syntagme
au pluriel senior citizens a montré 31 occur rences dans 23 textes. Ce
syntagme appa raît dans les noms de diverses asso cia tions et sociétés
de bien fai sance et d’assis tance : Cali fornia League of Senior Citizens
(Depart ment of Mental Hygiene Dept. v. Kirchner, 380 U.S. 194 [1965]),
National Council of Senior Citizens (Vance v. Bradley, 440 U.S.
93 [1979]), Texas Senior Citi zens Association (Friedman et al. v. Rogers
et al., 440 U.S. 1 [1979]), Coali tion of Senior Citi zens, Inc. (Schweiker v.
Mcclure, 456 U.S. 188 [1982]), Action Alliance of Senior Citizens (Dole v.
United Steel wor kers, 494 U.S. 26 [1990]), National Senior Citi zens
Law Center (Craw ford v. Marion County Elec tion Bd., 553 U.S. 181
[2008]). Une image posi tive est ainsi donnée par une épithète
super la tive : highly moti vated senior citizens (Lawrence v. Bauer Pub.
& Prin ting Ltd., 459 U.S. 999 [1982]).

Des inno va tions légis la tives portant sur l’aide aux personnes âgées
sont fréquentes. Des aides sous la forme de réduc tions des prix de
vente impo sées par la loi aux entre prises pour les personnes âgées
sont présen tées comme atten dues (« It is not unrea so nable to expect
price regu la tions requi ring private busi nesses to give special discounts
to senior citizens » (Pennell v. City of San Jose, 485 U.S. 1 [1988]), ce
qui ouvre la voie à la créa tion d’une nouvelle loi pour les personnes
âgées confron tées à des diffi cultés finan cières : « A legis la tive
cate gory of econo mi cally needy senior citi zens is sound, proper and
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sustai nable as a rational classification. » (Pennell v. City of San Jose,
485 U.S. 1 [1988]). Le concept de senior citizen discounts (Cali fornia
Dental Assn. v. FTC, 526 U.S. 756 [1999]) est popu la risé. Des
programmes pour accorder des faci lités fiscales aux personnes âgées
sont mentionnés : Senior Citi zens Property Tax Assis tance, Senior
Citi zens Property Tax Postponement (Nord linger v. Hahn, 505 U.S. 1
[1992]) L’assis tance médi cale sous la forme d’un programme
d’assu rance santé a été votée en 1965, connue sous le nom de
Medicare, mot- valise souvent associé avec le substantif senior
dési gnant les personnes âgées : « In 1965, Congress elected to
natio na lize health cove rage for seniors through Medicare. », « Medi care
for seniors' health care » (National Fede ra tion of Inde pendent
Busi ness v. Sebe lius, 567 U.S. 519 (2012).

Le domaine de la discri mi na tion et du droit à la liberté d’expres sion
est repré senté par un arrêt de 1987 où il est ques tion de « denial of
use of “Olympic” to senior citi zens group », refus de l’emploi du terme
« olym pique » pour les groupes de personnes âgées (S. F. Arts &
Athle tics Inc. v. USOC., 483 U.S. 522 [1987]) : la loi sur le sport
amateur (Amateur Sports Act) viole le premier amen de ment parce
qu’elle restreint la liberté d’expres sion et distingue certains groupes
auxquels un trai te ment préfé ren tiel est accordé pour l’emploi du
terme « olym pique ». Le Congrès des États- Unis a encou ragé
l’utili sa tion du mot « olym pique » dans les compé ti tions spor tives
orga ni sées pour les jeunes (Junior Olympics et Explorer Olympics) et
les personnes handi ca pées (Special Olympics), sans se prononcer sur
la ques tion de savoir si d’autres groupes peuvent l’utiliser, comme les
groupes de personnes âgées. Les personnes âgées sont impli ci te ment
caté go ri sées comme mino rités : « because they are senior citi zens or
members of racial minorities » (Romer v. Evans, 517 U.S. 620 [1996]).
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Nous remar quons par ailleurs une syno nymie partielle entre les
termes et syntagmes senior citizen(s), elderly, et retired age (citizens)
dans un arrêt de 1987 : « The middle table was shared with a senior
citizen couple. The aisle table had 2 elderly women, 1 in
a wheelchair », « A goodly portion of the crowd were retired age to
senior citizens. » (Cali fornia v. Cabazon Band of Indians, 480 U.S.
202 [1987])
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Les termes faisant réfé rence aux personnes âgées sont absents du
nom donné à l’équi valent des établis se ments pour personnes âgées
dépen dantes (EHPAD) : le syntagme nursing homes rappelle
l’allai te ment des nour ris sons, les soins et l’exer cice de la profes sion
d’infir mier. Dans la défi ni tion de ce concept, le dictionnaire Merriam- 
Webster indique qu’il s’agit d’un établis se ment rési den tiel public ou
privé offrant un niveau élevé de soins person nels ou infir miers de
longue durée à des personnes (telles que les personnes âgées ou les
malades chro niques) qui ne sont pas en mesure de s’occuper d’elles- 
mêmes de manière appropriée 13. Établis se ments privés créés suite au
Social Secu rity Act de 1935, les nursing homes ont fait l’objet de
nombreuses réglementations 14 visant l’amélio ra tion des condi tions
offerts aux personnes âgées, comme le Nursing Home Reform Act de
1987 dont l’objectif était de corriger la qualité des soins dans les
maisons de repos grâce à une plus grande régle men ta tion
gouver ne men tale (Committee on Nursing Home Regulation, 1986 ;
Zhang et Grabowski, 2004). Aujourd’hui, la finan cia ri sa tion des
maisons de repos, rendue possible par les achats massifs des
nursing homes par des fonds d’inves tis se ment (France Culture, 2022 ;
Taylor- Rosner, 2022) n’a pas porté ses fruits et la qualité des soins est
toujours médiocre (Harrington et al., 2024) dans un système de
protec tion de droits des personnes âgées en crise. L’impor tance
accordée à la reli gion aux États- Unis n’est pas confirmée par le
nombre réduit de réfé rences aux saints de l’église ou à d’autres
notions chré tiennes dans les noms des maisons de repos ; une
recherche effec tuée avec le substantif saint sur la page « Nursing
Homes » du site U.S News Health qui réper torie les maisons de repos
pour personnes âgées a donné 44 résul tats signi fiant des noms de
nursing homes (ex. Saint- Therese at Oxbow Lake, Brooklyn Park, MN,
Saint Vincent Healthcare, Pasa dena CA, Saint Joseph Care Center,
Louis ville, OH, etc.) parmi lesquels une partie étaient les noms des
villes où se trouvent ces maisons de repos (ex. Heri tage Care Center,
Saint Louis, MO).
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À la fin de cette brève incur sion dans le discours juri dique améri cain,
il est inté res sant d’observer que le terme senior avec le sens de
« personne âgée » et le syntagme senior citizen(s) ont une double
visée, à la fois infor ma tive et esthé tique (Ousti noff, 2003 : 65),
cher chant à créer une nouvelle percep tion et à obtenir des réac tions
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posi tives, à provo quer l’appa ri tion d’un cadre mental ou frame (Lakoff,
2014) positif appar te nant au champ séman tique du respect, de la
dignité, de l’appré cia tion de l’expé rience, de statut, de l’ancien neté et
de l’âge avancé comme valeurs sociales et morales : « The expression
senior citizen (itself a euphemism) is gene rally now
abbre viated to senior. In compa rison to senior citizen, which has been
around longer, senior retains more posi tive asso cia tions to do with
higher rank or standing » (Burridge, 2012 : 76). Ces sens et ces valeurs
affec tives se retrouvent dans les emplois du terme senior dans les
langues romanes étudiées.

Quant à son évolu tion séman tique, le terme senior emprunte au XXI

siècle divers chemins déno mi na tifs (Ayme rich Freixa, Fernández- Silva
et Cabré Castellví, 2008) tout en acqué rant des charges
émotion nelles (Kerbrat- Orecchioni, 2000 ; Veleanu, 2019) moti vées
contex tuel le ment par des facteurs extra lin guis tiques qui peuvent
aller jusqu’à influencer la péren nité de certains sens. Ainsi, en 2006,
un journal cana dien dédié aux personnes âgées, The Senior Times,
s’inter ro geait sur l’évolu tion du sens du terme senior qui s’éloi gnait
peu à peu du domaine des euphé mismes pour acquérir des sens plus
spécia lisés, scien ti fiques et médi caux, dans des syntagmes comme
senior moment, perte tempo raire de mémoire provo quée par l’âge
avancé, ainsi que sur le besoin de trouver de nouveaux euphé mismes
pour décrire la vieillesse, suggé rant deux néolo gismes, l’un formé
avec une prépo si tion inten si fi ca trice alle mande et le substantif
mature, über mature, et l’autre repré sen tant une résur gence de
polygenarians, néolo gisme créé en 1856 par un médecin de Rich mond
en Indiana 15, et encore présent en 2014 dans une chro nique de film
publiée par le Finan cial Times 16. Il est, néan moins, éton nant de
décou vrir la perte d’intérêt actuelle pour le terme senior conno tant le
respect et la dignité telle qu’elle appa raît dans des ouvrages portant
sur la clari fi ca tion de l’anglais qui émanent de la Plain
Language Commission au Royaume- Uni qui reprend les lignes
direc trices indi quées par l’Inter na tional Council on Active Aging
(ICAA) du Canada et qui liste le terme senior parmi les mots et les
phrases à éviter ou à utiliser avec parci monie, car consi déré comme
désuet et stéréotypé, ou seule ment appro prié pour des personnes
âgées de plus de 70 ans dans certaines circons tances, ainsi que
le syntagme senior citizens au sujet duquel aucune expli ca tion n’est
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donnée qui justi fie rait son bannis se ment. Les groupes nomi naux
construits avec le comparatif older (older adults, older persons, older
people, older popu la tion, adults aged 60 and older, people aged 55
and older) y sont préférés (Carr, 2020 : 30), y compris par les
spécia listes de la géron to logie améri cains, ces recom man da tions
étant desti nées, entre autres, aux juges dans leur pratique de la
rédac tion des arrêts 17. En 2017 le Journal of the American
Geria trics Society avait déjà adopté les règles de rédac tion
de l’American Medical Association selon lesquelles les termes (the)
aged, elder(s), (the) elderly, seniors, porteurs de conno ta tions
discri mi na toires et stéréo ty pées, devraient être remplacés par older
adults, older Americans pour dénommer des personnes âgées de
65 ans ou plus (Lundebjerg et al., 2017 : 1387).

Pour le traduc teur, comme pour le rédac teur, le besoin d’être au
courant de l’actua lité juri dique, poli tique, écono mique, cultu relle est
doublé de la néces sité de prendre en consi dé ra tion les règles du
« langage clarifié ou simplifié », plain language, inscrites dans la
légis la tion améri caine de longue date. Ces règles évoluent en
fonc tion des chan ge ments de menta lités et des courants dans divers
domaines de spécia lité, mais elles varient égale ment d’un pays à
l’autre. Ainsi, il sera utile de connaître les exigences actuelles en
termes de plain language au Royaume- Uni dans le domaine de la
termi no logie et du discours du vieillis se ment, par exemple, afin
d’éviter tout impair et de pouvoir, au besoin, expli citer dans une
glose, les diffé rentes percep tions et accep ta tions d’équivalences.

28

2. Senior – Les évolu tions
en français
Dans le diction naire Larousse, l’entrée senior, en tant qu’adjectif et
nom, est ortho gra phiée à l’anglaise, les formes sénior, séniore y étant
aussi mention nées. L’étymo logie en est double, anglaise et latine
(« plus âgé ») et les sens vont de la dési gna tion des personnes de plus
de 50 ans aux spor tifs qui ont dépassé l’âge limite des juniors, via le
champ séman tique de la profes sion na li sa tion (« confirmé, sur le plan
profes sionnel : ingénieurs seniors. »), du simple constat temporel aux
capa cités et compé tences acquises avec l’âge. Le domaine privi légié
de ce terme est le sport. Le Diction naire de l’Académie française
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indique l’euphé misme « personne âgée, retraitée. Le tourisme
des seniors », ainsi que le sens fami lier « celui, celle qui est en fin
de carrière. L’emploi des seniors. ». FranceTerme enre gistre une entrée
pour le terme senior dans le domaine des rela tions inter na tio nales, à
savoir « parte naire prin cipal », équi valent de l’expres sion anglaise
senior partner (Journal offi ciel du 15 septembre 2013), ainsi que dans
le domaine de l’économie et de la gestion d’entre prise, à travers le
syntagme « économie des seniors 18 » dont le syno nyme proposé est
« économie des personnes âgées » et qui traduit l’expres sion hybride
anglo- française « silver économie » et l’expres sion anglaise « silver
economy » qui sont à pros crire (Journal offi ciel du 28 mars 2018).

Le discours média tique en fran çais emploie géné ra le ment
l’angli cisme avec une charge affec tive posi tive et valo ri sante, seul ou
dans des collo ca tions néolo giques comme jeune senior, montrant une
tolé rance de l’anto nymie, de la contra dic tion (Peyronel, 12 février
2023) et grand senior (Seni- France.fr, 22 septembre 2020), prou vant
une re- sémantisation de l’adjectif « grand » qui reçoit le sens
d’ancien, à ne pas confondre avec « grand seigneur », qui est un titre
de noblesse, accom pagné de l’angli cisme pluriterme Baby- Boomers
(Bentata, 2 juin 2024) ou des groupes nomi naux hybrides anglo- 
français construits avec le nom silver, argent, comme Silver Économie
(Les Échos Solutions, 30 mai 2023), silver santé (Ouest- France, 26 avril
2017), à côté des équi va lents français aînés, personnes âgées. Le terme
est aussi rencontré dans des contextes chargés d’émotions néga tives,
comme « fémi ni cides des séniors », solu tion expli ca tive pour
l’euphé misme « drame de vieillesse » employé par des repré sen tants
offi ciels fran çais qui refusent d’utiliser le terme « fémi ni cide » 19 :
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« Atteinte aussi d’une maladie osseuse, la victime souf frait beau coup.
Ce devait être diffi cile pour Monsieur de l’entendre crier de
douleur », pense l’ex- maire de 84 ans, qui se refuse à employer le
terme de « fémi ni cide ». Il s’agit pour lui d’un « drame de la
vieillesse », « inéluc table », « le résultat de leur souf france et d’une
profonde soli tude » (Hoch berg, 24 novembre 2023).

Dans le champ séman tique de la protec tion des personnes âgées,
le terme EHPAD, acro nyme du syntagme « établis se ment
d’héber ge ment pour personnes âgées dépen dantes » 20 a connu,
depuis sa créa tion en 2002 qui a signifié l’abou tis se ment d’un
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processus de trans for ma tion des hospices en maisons de retraite,
une évolu tion de ses carac té ris tiques sémiques qui vont du positif au
négatif. Déjà la loi n  75-535 du 30 juin 1975 opère un chan ge ment
termi no lo gique fondé sur la charge affec tive et sur la percep tion
publique :

o

Tout est d’abord ques tion d’appel la tion. Orga ni sant la filière sociale
et médico- sociale, la loi de 1975 a ainsi commencé par faire entrer le
concept de « maison de retraite » dans le langage légis latif,
« écar tant défi ni ti ve ment le terme d’hospice, devenu trop péjo ratif »,
note Gérard Brami, docteur en droit et direc teur d’EHPAD pendant
près de 40 ans. » (Ehpadia, 14 juin 2022)

L’acro nyme ne manque pas de susciter des réac tions, qui vont des
remarques lexi cales de la part des non- linguistes comme les
méde cins sur le danger déshu ma ni sant de sa conci sion qui occulte le
sens des mots 21, aux réflexions neutres affec ti ve ment des juristes
spécia lisés dans l’immo bi lier sur la défi ni tion évolu tive de ce
terme juridique 22, pour aboutir aux discours chargés en émotions
néga tives des jour na listes qui rendent compte des maltrai tances
subies par les personnes âgées dans les maisons de retraite qui
deviennent syno nymes de mouroirs (Combis, 2023). La créa tion des
EHPAD en France repré sente le résultat d’un long processus de
moder ni sa tion de l’admi nis tra tion de la vulné ra bi lité des personnes
dému nies, y compris des vieillards 23, commencé avec la Révo lu tion
fran çaise qui avait laïcisé la charité chré tienne en la trans for mant
dans un objet de gestion collec tive confiée aux auto rités de l’État
sous la forme du Conseil général des hospices civils de Paris 24 fondé
en 1801 (Erma koff, 2012, 2014). Même si elle se fait rare, l’onomas tique
chré tienne se retrouve encore de nos jours dans certains noms
d’EHPAD (ex. EHPAD Sainte- Marie, EHPAD Notre- Dame, EHPAD
Rési dence Notre- Dame des Champs, EHPAD Sainte- Monique, EHPAD
Saint Augustin, etc.) Le passage de l’amour chré tien du prochain à la
soli da rité sociale, avec toutes les imper fec tions inhé rentes à la vie en
société, n’a pas signifié la dispa ri tion de la rela tion affec tive à l’Autre.
La longue marche de la concep tua li sa tion et des réac tions affec tives
qui ont accom pagné l’orga ni sa tion des soins et de la protec tion
apportés aux personnes âgées en France depuis la fin du XVIII  siècle
reste marquée discur si ve ment par l’ambi va lence, les sèmes néga tifs
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rela tifs à l’indi gence, à la souf france, aux déno mi na tions deve nues
péjo ra tives côtoyant les sèmes posi tifs de la soli da rité, de l’atten tion,
de l’aide, du respect, de la frater nité et de l’égalité. La recherche de
l’amélio ra tion des condi tions de vie des aînés, signe de l’évolu tion de
la sensi bi lité et de l’éthique de la société, mais aussi d’une crise dans
le domaine de la garantie des droits des aînés, passe aussi par une
évolu tion terminologique.

Aujourd’hui, le syntagme juridique personne âgée est employé dans le
discours légis latif fran çais du domaine du travail et de l’emploi, mais
l’angli cisme appa raît aussi dans des propo si tions de projets de loi,
comme dans la propo si tion de loi n  1051 du mois d’avril 2023 visant à
améliorer l’emploi des seniors. Les auteurs du texte légis latif sont
conscients de la valeur affec tive ambiguë de l’angli cisme en fran çais,
qui peut être conçu comme « péjo ratif », « réduc teur et
déva lo ri sant ». Les autres syntagmes utilisés dans le texte (« les plus
de cinquante ans », « sala riés âgés de 50 ans et plus », « sala riés âgés
de cinquante- sept ans et plus », « les assurés partis à la retraite »,
« les travailleurs expé ri mentés ») sont des euphé mismes ; ils sont
aussi marqués affec ti ve ment par cette ambi guïté et le champ
séman tique auquel ils parti cipent est carac té risé par les sèmes
[+préca rité, +exclu sion, +risque] :
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o

Le terme « senior » est déjà en lui‐même péjo ratif. Il induit dans les
esprits l’idée du passage d’un « cap de produc ti vité », renvoyant à la
pyra mide des âges du monde profes sionnel ; cap à partir duquel
l’effi ca cité du travailleur n’irait qu’en décli nant jusqu’à sa mise en
retraite ou son licen cie ment. Au contraire, l’emploi du terme
« travailleur expé ri menté », comme le préfèrent les rapports de 2020
et 2021, permet de valo riser toute l’expé rience de ces travailleurs,
leur savoir‐faire et la kyrielle de compé tences qu’ils ont acquises au
fil de leurs carrières. » (Exposé des motifs, Propo si tion de
loi n 1051, p.2)o

On observe l’emploi média tique et poli tique de l’angli cisme, ainsi
qu’une forte charge émotion nelle dans le discours et les débats
parle men taires au Sénat, étymo lo gi que ment « conseil des anciens »
et parta geant la même racine latine senior. Les struc tures tech niques
et neutres affec ti ve ment telles que CDI senior, l’embauche
des seniors 25 appa raissent dans le même contexte discursif que le
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groupe nominal connoté néga ti ve ment « le bour reau des seniors » et
la locu tion verbale « mettre les seniors au travail » qui a comme
impli ci ta tion « les seniors sont pares seux alors qu’ils
devraient travailler 26 ». D’autres discours norma tifs et de doctrine
font usage de l’angli cisme, comme le rapport inti tulé « Tableau
de bord Seniors : Acti vité des seniors et poli tiques d’emploi avril
2022 » et l’analyse « Les seniors au travail. La durée du travail est- elle
plus faible à l’approche de la retraite ? » publié par C. Letrou blon dans
DARES Analyses (août 2017), journal de la Direc tion de l’anima tion de
la recherche, des études et des statis tiques (DARES) du minis tère du
Travail, du Plein emploi et de l’Inser tion, ou encore le rapport « Les
seniors, l’emploi et la retraite » publié par France Stra tégie, dans
lequel la valeur conno ta tive du terme est perçue comme néga tive :

Le terme même senior peut être perçu comme péjo ratif. Le rapport
de Sophie Bellon met en évidence cet aspect, ce terme peut être
perçu comme réduc teur et déva lo ri sant pour les personnes
dési gnées. Ainsi, le rapport retient la notion de travailleur
expé ri menté, qui recon naît davan tage la valeur de ce public.
« L’Homme jeune marche plus vite que l’ancien. Mais l’ancien connaît
la route. » Ces travailleurs expé ri mentés sont sources de
connais sances et de trans mis sion des savoirs. Ils repré sentent un
avan tage pour le collectif en entre prise et notam ment pour les
jeunes qui entrent sur le marché du travail. » (Propo si tion de
loi n  1051)o

À noter égale ment l’utili sa tion d’un proverbe dans un discours
poli tique pour nourrir une réflexion poli tique et juri dique, avec un
ancrage éthique dans l’histoire des mentalités.
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Une recherche du terme senior sur Légi france, le site web du
gouver ne ment fran çais pour la diffu sion des textes légis la tifs et
régle men taires et des déci sions de justice de droit fran çais, a donné
14 523 résul tats ; ces occur rences sont répar ties comme suit sur la
liste des fonds juri diques : codes (3), textes conso lidés (20), Journal
offi ciel (1175), circu laires et instruc tions (59), juris pru dence
consti tu tion nelle (2), juris pru dence admi nis tra tive (329),
juris pru dence judi ciaire (653), accords de branche et conven tions
collec tives (473), accords d’entre prise (11 787), CNIL (15), juris pru dence
finan cière (7). On observe que les accords d’entre prise et la
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juris pru dence judi ciaire contiennent le plus grand nombre
d’occur rences. Les trois codes iden ti fiés sont le Code de la sécu rité
sociale, dont la section 1 traite de l’emploi des seniors (Articles R138-
25 à R138-31), le Code du sport où le terme senior est écrit avec
majus cule (Senior) et désigne une caté gorie de spor tifs de haut niveau
(Articles R221-3, R221-5, R221-7), et le Code de l’action sociale et des
familles, dans ce dernier le terme senior appa rais sant en tant que
substantif dans le nom de l’asso cia tion « Groupe SOS Seniors »
(Article D141-2).

Les deux déci sions de la juris pru dence consti tu tion nelle portent sur
des utili sa tions avec le sens « personnes âgées » : l’emploi des
« seniors » 27 et « banquet des seniors » 28. Dans les arrêts de la
juris pru dence finan cière, les occur rences portent sur des aides
subven tion nées pour les personnes âgées –  cartes senior 29, ainsi que
de sur des noms de fonc tions : membres senior 30 senior manager 31,
consul tant senior 32, médecin senior 33, des seniors de neurologie 34, les
experts seniors 35. Dans les arrêts qui consti tuent le corpus de la
juris pru dence judi ciaire, le terme senior(s) se trouve rattaché à
diffé rents domaines de spécia lité, juri diques et non juri diques, avec
les sens « personnes âgées », « ancien neté dans la fonc tion »,
« impor tance », « caté gorie spor tive ». Dans la caté gorie des emplois
avec le sens « personnes âgées » (annexe 1), le terme senior a été
retrouvé, dans l’ordre de la fréquence des occur rences, dans les
domaines suivants : travail et droit du travail, aides accor dées par les
entre prises aux personnes âgées sala riées, l’immo bi lier, tourisme et
loisirs, noms d’entre prise, santé, noms de produits phar ma ceu tiques
et de complé ments alimen taires, assu rances, la soli da rité et les noms
d’asso cia tions, la presse et les inti tulés de maga zines, les rela tions
avec les clients, les péna lités. Dans la caté gorie des emplois avec des
sens autres que « personnes âgées » (annexe 2), le terme senior a été
retrouvé, dans l’ordre de la fréquence des occur rences, dans le
domaine des noms de fonc tions (entre prise, méde cine,
ensei gne ment), ainsi que dans les domaines du sport, de la finance,
du commerce, de l’ensei gne ment, du diver tis se ment à la télé vi sion.
Dans les arrêts de la juris pru dence admi nis tra tive, les domaines dans
lesquels le terme senior a été retrouvé avec le sens « personne(s)
âgée(s) » (annexe 3) sont, dans l’ordre de la fréquence des
occur rences : l’immo bi lier et les travaux publics, la radio, le droit du
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travail, les loisirs et la soli da rité, le commerce, le nom de maga zines,
le domaine de la sécu rité, l’aide aux personnes âgées, les
complé ments alimen taires. Le souci pour le bien- être et
l’amélio ra tion des condi tions de vie des personnes âgées se fait sentir
dans la majo rité des textes analysés.

La base de données termi no lo gique de l’Union euro péenne, IATE, a
montré que dans le domaine du monde profes sionnel, et notam ment
dans les titres de postes, les adjectifs supé rieur, prin cipal, haut,
supé rieur, premier, diri geant, chevronné, confirmé, expérimenté
(« cadre supé rieur », « commis prin cipal », « associé prin cipal »,
« conseillère prin ci pale en ressources humaines », « haut
fonc tion naire », « offi cier supé rieur », « profes seur prin cipal », « vice- 
président prin cipal », « premier vice- président », « cadre diri geant de
la haute direc tion », « un traduc teur chevronné », « un traduc teur
confirmé », « un traduc teur expé ri menté », « un traduc teur
prin cipal ») sont préférés et les groupes nomi naux prépo si tion nels
(« secré taire de direc tion », « tech ni cien en chef ») sont
recom mandés à la place des groupes nomi naux conte nant
l’angli cisme (« cadre sénior », « commis sénior », « associé sénior »,
« fonc tion naire sénior », « offi cier sénior », « profes seur sénior »,
« secré taire sénior », « tech ni cien sénior », « vice- président sénior »,
« un traduc teur sénior »).
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Au Canada, une liste avec les emplois fautifs et des solu tions peut
être consultée dans les Ressources du Portail linguis tique du Canada,
et plus spéci fi que ment dans la partie « Clés de la rédac tion » où des
équi va lents sont proposés pour les expres sions fran çaises construites
avec cet angli cisme. Dans le domaine du vieillis se ment, il est
préfé rable de remplacer le terme sénior par personne âgée, aîné ou
jeune retraité. Le Grand diction naire terminologique de l’Office
québé cois de la langue fran çaise contient l’entrée sénior comme nom
masculin équi valent de l’anglais senior, appar te nant au domaine du
sport. Le même diction naire justifie la graphie accen tuée par la règle
de l’adap ta tion graphique des emprunts acceptés, à savoir le rajout
d’un accent aigu sur la lettre « e » des mots étran gers lorsque ce son
est prononcé [é] et observe l’influence anglaise ainsi que la
préfé rence fran çaise pour les qualificatifs premier, prin cipal,
supé rieur, en chef 36. Dans la base de données termi no lo giques du
gouver ne ment canadien TermiumPlus, le terme senior se retrouve
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dans les domaines de spécia lité du sport et du vieillis se ment, ainsi
que dans le voca bu laire général. Dans le domaine du sport, la
traduc tion conseillée de l’anglais senior est « vétéran » ou « maître ».
Dans le domaine de la socio logie de la vieillesse et de la famille, le
terme anglais est traduit contex tuel le ment par « aîné », « vieillard »,
« citoyen âgé ». Dans le domaine de la procé dure judi ciaire, le terme
senior est traduit par l’adjectif « prin cipal » et déter mine le terme juge
(senior judge, fr. juge prin cipal), ou bien il fait partie d’un syntagme
qui indique un titre de profes sion et une réalité cultu relle spéci fique
et alors est rendu par une expres sion équi va lente (senior counsel, fr.
conseil de la Reine). Dans le domaine de la socio logie de la vieillesse,
les linguistes cana diens listent les termes personne âgée, aîné,
vieillard, citoyen âgé comme équi va lents des termes anglais elderly,
elderly person, elderly people, elder, older person, older adult, senior,
aged, aged individual.

Dans le domaine de la traduc tion il est impor tant de distin guer entre
les diffé rentes variantes d’anglais et de fran çais et être conscient des
nuances et des emplois exis tants afin de résoudre les ambi guïtés
séman tiques. Aussi, il convient de se tenir au courant des évolu tions
légis la tives, norma tives et des tendances d’usage afin de comprendre
les évolu tions séman tiques et affec tives des termes. Une
connais sance des exigences du lectorat- cible sera un atout, et l’on
pourra, ainsi éviter d’employer le terme senior pour traduire des
inti tulés de fonc tions et de postes dans des textes traduits à
l’inten tion des instances euro péennes, par exemple ; pour un public
cana dien, le traduc teur vers le fran çais privi lé giera des mots
autres que senior dans le domaine de la vieillesse et du vieillissement.
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3. Senior – Les évolu tions
en roumain
En roumain le terme senior fait partie des mots à étymo logie multiple
(Graur, 1950 ; Hristea, 1968 ; Sala 1999) ayant une double étymo logie,
latine avec le sens d’aris to crate et maître, seigneur du Moyen Âge, et
fran çaise pour le sens sportif, signi fiant une caté gorie d’âge opposée
aux juniors et qui va au- delà de 18 ans, ainsi que le sens de personne
âgée (voir DEX). C’est un angli cisme qui ne fait pas partie du discours
légis latif, restant un terme normatif et admi nis tratif. Les textes
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légis la tifs utilisent le syntagme termi no lo gique juridique
persoană vârstnică, personne âgée, dont la défi ni tion est établie sur la
base de l’âge légal de départ à la retraite (Legea nr.17 din 6 martie
2000, Legea nr. 19/2018).

Dans les textes norma tifs, ce syntagme se retrouve dans des
contextes marqués par des charges affec tives néga tives (risque,
vulné ra bi lité, fragi lité, limi ta tions physio lo giques) et posi tives (soin,
pres ta tions de sécu rité sociale, mesures d’assis tance sociale). Cette
colo ra tion affec tive est confirmée par des collo ca tions construites
autour des sèmes [+soin, +agir pour, +aider, +prévenir, +social,
+réunir, +margi na li sa tion] dans les discours admi nis tra tifs et
norma tifs qui emploient le syntagme juri dique légis latif (Servi ciul
Asistenţă Persoane Vârstnice (fr. le Service Assis tance
Personnes Âgées), Unitate Îngri jiri la Domi ciliu pentru
Persoane Vârstnice, (fr. Unité Soins à Domi cile pour Personnes Âgées),
Centrul pentru persoane vârstnice (fr. le Centre pour
personnes âgées), Servi ciul preve nire margi na li zare socială, (fr. le
Service de préven tion de la margi na li sa tion sociale) mais aussi
l’angli cisme (Clubul Seniorilor (fr. le Club des Seniors), Centrul
pentru Seniori (fr. le Centre pour Seniors) qui appa raît dans
l’appel la tion des struc tures accom pagné d’autres syntagmes comme
persoane în vârstă, fr. personnes *dans l’âge, ou dans le corps du
texte de présen ta tion du service en ques tion et qui est ressenti
comme valo ri sant et positif. Dans les textes de loi roumains le terme
senior est employé dans le domaine des sports.
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La recherche avec le substantif féminin pluriel vârstnice, « âgées »,
dans le titre des textes légis la tifs de la base de données légis la tives du
Conseil légis latif roumain, a donné 515 résul tats repré sen tant
515 textes légis la tifs conte nant le syntagme persoane vârstnice,
« personnes âgées », tous dédiés au sujet de la protec tion des
personnes âgées. Les textes recensés sur le Portail couvrent la
période 2000-2015. Les titres des 47 textes législatifs 37 recensés par
le Portail entre 2000 et 2011 parlent de plusieurs sous- domaines
appar te nant au domaine de la protec tion des personnes âgées : la
créa tion du Conseil national des personnes âgées (Consi liului
Naţional al Persoa nelor Vârstnice, D. nr.54/03-03-2000, L. nr.16/06-
03-2000, O.U.G. nr.184/03-11-2000, D. nr.610/17-07-2001, L.
nr.457/18-07-2001, D. nr.764/07-10-2004, L. nr.405/11-10-2004, D.
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nr.427/07-04-2008, L. nr.71/08-04-2008, D. nr.268/10-03-2011, L.
nr.27/11-03-2011, D. nr.920/02-12-2011, L. nr.255/05-12-2011), la loi
regar dant l’assis tance sociale des personnes âgées (Legea privind
asistenţa socială a persoa nelor vârstnice, D. nr.55/03-03-2000, L.
nr.281/06-07-2006, D. nr.907/06-07-2006, D. nr.1.082/06-11-2008,
L.nr.270/07-11-2008), la créa tion d’une grille natio nale d’évalua tion
des besoins des personnes âgées (Grila naţională de evaluare a
nevoilor persoa nelor vârstnice, H.G. nr.886/05-10-2000), les
allo ca tions de nour ri ture pour les établis se ments d’assis tance sociale
pour adultes et personnes âgées (« alocaţiile de hrană pentru
consu mu rile colec tive din unităţile buge tare de asistenţă socială pentru
adulţi şi persoane vârstnice », H.G. nr.991/26-10-2000), le coût
d’entre tien moyen mensuel dans les unités d’assis tance sociale pour
adultes et personnes âgées (« costul mediu lunar de întreţinere în
căminele pentru persoa nele vârstnice », H.G. nr.1.021/26-10-2000, O.
nr.418/04-09-2003 [M.M.S.S.F.], O. nr.687/28-09-2005 [M.M.S.S.F.]),
l’entre tien, la construc tion, la répa ra tion, l’aména ge ment et la
moder ni sa tion de certains foyers pour personnes âgées (Căminul
pentru persoane vârst nice din comuna Tărtăşeşti, judeţul Dâmboviţa,
H.G. nr.1.144/25-09-2003), la créa tion de comités de dialogue civique
pour les problèmes des personnes âgées dans les
préfec tures (« comi te telor consul ta tive de dialog civic pentru
proble mele persoa nelor vârst nice, în cadrul prefecturilor »,
H.G. nr.499/07-04-2004), la créa tion de la Stra tégie natio nale de
déve lop pe ment du système d’assis tance sociale pour les personnes
âgées 2005-2008 (Stra tegia naţională de dezvol tare a siste mului de
asistenţă socială pentru persoa nele vârst nice în perioada 2005-2008,
H.G. nr.541/09-06-2005), le soutien pour les acti vités de volon ta riat
dans le domaine des services de soins à domi cile pour les personnes
âgées (« activităţile de volun ta riat în dome niul servi ciilor de îngri jire
la domi ciliu pentru persoa nele vârstnice », H.G. nr.1.317/27-10-2005),
l’appro ba tion des programmes d’intérêt national dans le domaine de
la protec tion des personnes avec handicap, et dans le domaine de
l’assis tance sociale des personnes âgées, des personnes sans abri, des
personnes victimes de la violence fami liale (« programe de interes
naţional în dome niul protecţiei drep tu rilor persoa nelor cu handicap,
precum şi în dome niul asistenţei sociale a persoa nelor vârst nice,
persoa nelor fără adăpost şi persoa nelor victime ale violenţei
în familie », H.G. nr.197/09-02-2006, O. nr.325/27-04-2006
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[M.M.S.S.F.], H.G. nr.1.293/20-09-2006, H.G. nr.1.726/06-12-2006,
H.G. nr.1.359/12-11-2007, H.G. nr.743/09-07-2008, H.G. nr.629/20-
05-2009, H.G. nr.1.171/24-11-2010), les normes mini males spéci fiques
de qualité pour les services de soins à domi cile et dans les centres
rési den tiels pour personnes âgées (Stan darde minime speci fice de
cali tate pentru servi ciile de îngri jire la domi ciliu pentru persoa nele
vârst nice şi pentru centrele rezidenţiale pentru persoa nele vârstnice,
O. nr.246/27-03-2006 (M.M.S.S.F.), l’appro ba tion du Programme
d’intérêt national « Le déve lop pe ment du réseau national des foyers
pour personnes âgées » (Programul de interes naţional "Dezvol tarea
reţelei naţionale de cămine pentru persoa nele vârstnice", H.G.
nr.212/09-03-2011, O. nr.1.156/17-03-2011 [M.M.F.P.S.], H.G.
nr.366/06-04-2011, H.G. nr.376/07-04-2011, O. nr.1.836/06-07-2011
[M.M.F.P.S.]), la redis tri bu tion du personnel médico- sanitaire des
établis se ments en voie de trans for ma tion en foyers pour les
personnes âgées (« redis tri buirea perso na lului de specia li tate
medi co sa nitar şi auxi liar sanitar din cadrul unităţilor sani tare propuse
a fi reor ga ni zate în cămine pentru persoane vârstnice », O. nr.232/22-
03-2011 [M.S.], O. nr.272/29-03-2011 [M.S.], O. nr.385/06-05-2011
[M.S.], O. nr.698/25-05-2011 [M.S.], O. nr.1.064/23-06-2011 [M.S.]).

Ces contextes montrent que le terme- concept personnes âgées est
intégré dans le champ séman tique des personnes vulné rables et de
la protection.
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À noter qu’en Roumanie il a existé entre 2012 et 2018 un minis tère
dédié au travail, à la famille, à la protec tion sociales et aux personnes
âgées : Minis terul Muncii, Fami liei, Protecţiei Sociale şi
Persoa nelor Vârstnice (H.G. nr. 10/9-01-2013, H.G. nr. 344/30-04-
2014). L’inti tulé de ce minis tère a subi plusieurs chan ge ments en 2019,
lorsque le syntagme personnes âgées a disparu, ainsi que les termes
famille et protec tion sociale, étant remplacés par « justice sociale »,
pour réin té grer en 2019 le syntagme protec tion sociale (voir le Raport
anual de acti vi tate 2019, Minis terul muncii și protecției sociale).
Aujourd’hui le Minis tère s’intitule Minis terul muncii și
solidarităţii sociale, le minis tère du Travail et de la Soli da rité sociale.
Les titres des textes légis la tifs entre 2012 et 2015 mentionnent tous le
Minis terul Muncii, Fami liei, Protecţiei Sociale şi Persoa nelor Vârstnice
et la réfé rence aux personnes âgées appa raît unique ment dans
cet intitulé.
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Une recherche avec le terme senior dans les titres des textes
légis la tifs de la base de données légis la tives du Conseil légis latif
roumain, qui contient 194 527 actes norma tifs, indi vi duels et
inter na tio naux sur une période allant de 1864 au 30 mai 2024, a
donné 9 résul tats pour la période 2003-2022 et dans les domaines de
spécia lité suivants : sport, plus préci sé ment karaté, nata tion et
caté go ries « senior/junior » (Campio natul Mondial de Karate SKDUN
pentru seniori, H.G. nr.1.380/27-11-2003 ; Campio natul Mondial de
Natatie - Înot Seniori, H.G. nr.833/29-06-2022, H.G. nr.826/27-06-
2022 ; « la nivel de seniori şi tineret » O. nr.500/23-06-2022 [M.SP.]),
mili taire en anglais (“NATO Senior Defence Group on Proli fe ra tion –
 DGP”, O. nr.M.110/10-11-2008 [M.A.], O. nr.M.64/12-06-2009
[M.A.N.]), noms d’entre prise dans le domaine des assu rances, avec
une struc ture hybride anglo- roumaine (S.C. Senior Broker
de Asigurare - S.R.L. Decizie nr.556/02-03-2016 [A.S.F.], Decizie
nr.345/17-05-2011 [C.S.A.]).
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Une recherche avec le terme senior dans les textes de la même base
de données a donné 20 résul tats pour la période 1992-2009 dans les
domaines de spécia lité suivants : le sport (H.G. nr.151/27-03-1992,
H.G. nr.343/09-07-1993, H.G. nr.280/16-06-1994, L. nr.69/28-04-
2000, L. nr.472/04-11-2004, D. nr.331/25-04-2005), la rati fi ca tion des
conven tions inter na tio nales dans le domaine de la lutte contre
l’évasion fiscale (L. nr.10/21-03-1996) et de l’Orga ni sa tion
inter na tio nale du travail (O.G. nr.16/27-01-2000), la chambre des
Audi teurs (O. nr.1.004/13-09-1999 (M.F.), le fonds de réserve
budgé taire du gouver ne ment (H.G. nr.1.132/15-11-2001, H.G.
nr.1.150/29-09-2005), la préven tion et lutte contre l’utili sa tion du
système financier- bancaire pour financer des actes de terro risme
(O.U.G. nr.159/27-11-2001), les excep tions d’incons ti tu tion na lité (Code
de procé dure civile, D.C.C. nr.116/11-04-2002 ; Code pénal,
D.C.C. nr.1.213/24-09-2009), la consti tu tion na lité de la loi du budget
(D.C.C. nr.664/14-12-2005), la situa tion juri dique des biens ayant
appar tenu à l’ex- souverain de Roumanie, Mihai I (D.C.C. nr.600/09-
11-2005), l’appro ba tion de la compo si tion d’une commis sion
parle men taire (H.P. nr.50/20-12-2006), l’envi ron ne ment d’affaires
(H.G. nr.305/19-03-2008), le Statut de l’Académie roumaine (Statut.
14-09-2009), l’attri bu tion de déco ra tions (D. nr.1.501/20-10-2009).
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Une recherche sur la page « Juris pru dence perti nente » (annexe 4) du
portail Juris pru dence du minis tère de la Justice roumain avec
le terme senior a donné comme résultat 117 arrêts sur 12 pages. La
période couverte par ces arrêts s’étale de mai 2013 à 2024. Les
occur rences du terme senior prennent diffé rents sens. Le sens
« personne âgée » est absent du discours de la juris pru dence
roumaine numé risée dans cette partie du portail. La majo rité des
occur rences (101) se trouvent dans le domaine onomas tique, après un
patro nyme pour indi quer la personne du père ou du frère aîné (ex.
R.G. senior, Sentinţă civilă, nr. 11165/2012, 23.09.2013, Judecătoria
Bistriţa). Le deuxième domaine dans lequel une fréquence impor tante
du terme a été iden ti fiée (10) est le domaine des noms de fonc tions
dans l’entre prise, où la forme de singu lier est employée à côté du
pluriel lexicalisé seniori (specia list comu ni care marke ting senior
(Decizie, nr. 3501, 19.09.2018, Curtea de Apel Bucureşti ; seniori
team leader, Sentinţă civilă, nr. 649C, 31.03.2017, Tribu nalul Neamţ).
Les autres domaines de spécia lité conte nant le terme senior dans ce
corpus sont les noms de fonc tions dans la presse (2)
Senior Contributor (Sentinţă civilă, nr.1, 04.01.2023,
Judecătoria Buzău), Jurna list TV Senior (Sentinţă civilă, nr.135,
04.02.2019, Tribu nalul Iaşi) et le domaine des noms de fonc tions
forces de l’ordre : Senior Expert de Investigaţii (Sentinţă penală, nr.
530, 18.09.2017, Tribu nalul Dolj), où il s’agit d’une traduc tion de
l’anglais américain Senior Inves ti ga tion Specialist car dans le texte il
est ques tion d’un ressor tis sant améri cain. Il est inté res sant de
remar quer que dans le domaine du droit foncier le terme
d’origine latine idos, large ment employé dans le portu gais juri dique
du Brésil, appa raît à côté de son expli ca tion entre paren thèses
montrant sa syno nymie avec le terme senior : « pentru a sugera
cuvântul „idos” (care înseamnă „senior” – s.n.) », en traduc tion : pour
suggérer le mot « idos » (qui signifie « senior ») (Judecătoria
Sighişoara, Sentinţa Civilă nr. 751, 29.05.2009)
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Une inter ro ga tion du portail Juris pru dence du minis tère de la Justice
roumain (annexe 5) avec le terme senior a donné 1 155 résul tats sur
116 pages. La période couverte par ces arrêts s’étale de mai 2013 à
2024. Les occur rences du terme senior prennent diffé rents sens.
Comme dans le corpus précé dent, la majo rité des occur rences ont le
sens de distinc tion d’un patro nyme indi quant la personne du père ou
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du frère aîné. Le deuxième domaine de spécia lité où les occur rences
appa raissent avec une fréquence élevée (46) est le domaine des noms
d’entre prise où senior peut avoir les sens de « personne
âgée » (PRIVATE SENIOR CENTER SRL, Tribu nalul Bucureşti - dosarul
nr. 19 410/3/2023), « expé ri menté (s) » (MMS SENIOR TEAM S.R.L.,
Tribu nalul Bucureşti - dosarul nr. 15 478/3/2024) ou bien indi quer le
père ou le frère aîné (SC SENIOR ALBU COMPANY SRL, Curtea de
Apel Timişoara - dosarul nr. 2819/115/2016/a8). Le domaine des noms
d’asso cia tions compte 12 occur rences faisant réfé rence
exclu si ve ment aux rési dences pour personnes âgées ; le terme senior
appa raît au singu lier ou au pluriel lexi ca lisé, dans des inti tulés en
roumain (ASOCIAŢIA UMANITARĂ SAMA RI TEANUL SENIORILOR,
l’asso cia tion huma ni taire Le Sama ri tain des Seniors (Judecătoria
Buftea, 4 ianuarie 2021) ou hybrides roumain- anglais (ASOCIATIA
SENIOR RESIDENCE, Judecătoria Târgu Mureş - dosarul nr.
5485/320/2024). Deux autres domaines de spécia lité sont
repré sentés : les noms de fonc tions dans l’entre prise, où l’on trouve
Director Senior (Tribu nalul Comer cial Argeş - dosarul nr.
2579/216/2020), et les noms de fonc tions dans la presse écrite où
le syntagme Senior Editor al ziarului (Curtea de Apel Bucureşti -
dosarul nr. 28 028/3/2020), en traduc tion « Senior Editor du
journal », est une forma tion hybride anglo- roumaine.

Le discours jour na lis tique utilise l’anglicisme senior avec son sens
néolo gique de personne âgée, mettant un accent parti cu lier sur les
sèmes posi tifs de valo ri sa tion et de diver tis se ment (HotNews,
26 janvier 2022) comme les vacances et le tourisme (Antal,
12 novembre 2022). Les médias roumains emploient le
syntagme juridique persoane în vârstă (TVR.info, 25 juillet 2023), les
termes non juridiques bunici ou « grands- parents » (Cotidianul,
24 mai 2023) ou vârstnici, « aînés » (Toma, 6 mai 2023), et l’anglicisme
senior(i) sur une échelle affec tive qui va de la neutra lité du droit à la
tendresse éprouvée envers les membres de la famille proche, le
respect dû aux personnes âgées (Chilianu, 21 juin 2018) et le nouveau
statut social de la personne âgée moderne qui pratique des acti vités
de loisir et a une vie sociale dyna mique (ProTV, 8 mai 2024), statut
reflété linguis ti que ment par l’emprunt à l’anglais. Le nom bătrân,
« vieux », est ressenti comme ayant une charge affec tive
contex tuel le ment ambiguë.
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Les syntagmes cămin(e) de bătrâni, azil de bătrâni, « foyer pour les
vieillards », « asile pour les vieillards », étaient perçus comme néga tifs
sous le régime commu niste, quelques fois même comme des
syno nymes de mouroirs pour les personnes âgées pauvres et
aban don nées, à cause des condi tions de vie et de la qualité des
services dispensés dans ce type de struc tures ; cepen dant, des
entre prises privées proposent aujourd’hui des soins et de
l’héber ge ment moder nisés pour les personnes âgées, et le sens de ces
syntagmes évolue, étant main te nant dotés des sèmes [+aisance,
+luxe, +riche, +exclu si viste] ; de nouveaux inti tulés appa raissent en
roumain comme centru rezidenţial, « centre rési den tiel », ou hybrides
(en anglais et en roumain) comme Iacob Care Senior Center. Cămin
de bătrâni, (« Iacob Care Senior Center, Foyer pour les vieux »). Le
souci pour la créa tion d’une image de marque passe aussi par la
trans for ma tion de la percep tion des mots, et les nouvelles maisons de
retraite roumaines privées ont compris qu’il fallait rajouter des sèmes
posi tifs au terme azil, « asile », et se posi tionner sur le marché
comme des entre prises qui vont apporter ce chan ge ment positif 38.
Des syntagmes ellip tiques où la préposition pentru, pour, est sous- 
entendue, comme îngri jire vârstnici, soins (pour les) *âgés,
îngri jire bătrâni, soins (pour les) vieux, îngri jire seniori, soins (pour
les) seniors, sont syno nymes mais gardent la varia tion de
conno ta tions, l’angli cisme étant ressenti comme l’euphé misme
valo ri sant par excel lence, à tel point qu’un centre de soins pour
personnes âgées l’utilise comme nom prin cipal, tout en employant la
para phrase roumaine comme glose : Centrul rezidențial de vârstnici –
 Senior. Le nombre des maisons de retraite a augmenté en Roumanie
après la crise du secteur immo bi lier lorsque de nombreux bâti ments
qui sont restés sans ache teurs ont été trans formés dans des
rési dences privées pour les personnes âgées sans une régle men ta tion
adéquate aux besoins médi caux des aînés vulné rables, malades,
souf frant souvent d’Alzheimer ou de démence 39.
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Dans la liste des noms des 669 foyers pour personnes âgées recensés
en Roumanie au 26 juillet 2022, il y a 79 occur rences du terme
senior (ex. Cămin de bătrâni Casa Senio rilor, Centrul rezidențial
seniori Domnești, Casa senio rilor Premium, etc.) et 479 occur rences
du syntagme persoane vârstnice, « personnes âgées », ce qui montre
une nette préfé rence pour l’expres sion autoch tone (ex. Cămin
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persoane vârst nice Pajurei, entrul rezidențial pentru persoane
vârst nice, Centrul rezidențial pentru persoane vârst nice Golden
Age Residence, etc.). Une partie de ces maisons de retraite portent des
noms des saints chré tiens, car bon nombre des maisons de retraite
roumaines sont gérées par les paroisses de l’Église ortho doxe
roumaine (BOR, Bise rica Ortodoxă Română) (ex. Centru pentru
persoane vârst nice Sfântul Nectarie, Centrul rezidențial pentru
persoane vârst nice Sfânta Maria, Centrul de îngri jire și asistență
pentru persoane vârst nice Sf. Dumitru, Centrul rezidențial persoane
vârst nice Așezământul Maicii Domnului, etc.) et par l’Église
catho lique (Cămin de bătrâni Sfântul Martin, Cămin pentru persoane
vârst nice Emaus, etc.), d’autres, comme celles appar te nant à la
Fédé ra tion des commu nautés juives de Roumanie, portent les noms
des bien fai teurs et des person na lités de la commu nauté (ex. Cămin
pentru persoane vârst nice Eeva Elisheva și Adal bert Huber - Huber
Arad, Cămin pentru persoane vârst nice Amalia si Șef Rabin Dr.
Moses Rosen).

À noter égale ment qu’en Roumanie, offi ciel le ment un État laïc, unique
pays de langue romane et de reli gion ortho doxe de l’Europe centrale
et orien tale, la société roumaine est forte ment marquée par la foi et
la spiri tua lité qui ont connu un vif renou veau depuis la chute du
commu nisme en 1989, ceci étant une autre mani fes ta tion de la liberté
d’expres sion réprimée pendant la dicta ture. Le rôle de la reli gion
ortho doxe roumaine est ressenti comme étant étroi te ment lié à
l’intérêt national et à l’iden tité natio nale (Boaru et Nicu lescu, 2017 :
29). Les valeurs judéo- chrétiennes sont, ainsi, bien présentes dans la
société roumaine moderne, étant soute nues par les auto rités,
notam ment dans le contexte de l’appar te nance du pays aux
struc tures supra na tio nales de l’OTAN et de l’UE. Ainsi, l’engoue ment
pour le « rêve améri cain », l’anglais et la « vie à l’occi den tale »,
symboles de réus site et signes de civi li sa tion pour les Roumains
libérés d’un régime tota li taire au tout début des années 1990, sont en
quelque sorte contre ba lancés par un fort courant iden ti taire qui
puise ses sources dans les tradi tions, l’ortho doxie et les
valeurs familiales.
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Le traduc teur vers le roumain devra faire atten tion à ne pas employer
le terme senior avec le sens de « personne(s) âgée(s) » dans des
contextes légis la tifs, et, au contraire, il emploiera l’angli cisme
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séman tique avec prédi lec tion dans des contextes liés au marke ting,
notam ment s’il est commis sionné par des entre prises qui expriment
une préfé rence pour ce terme 40. Une atten tion parti cu lière sera
apportée au contexte qui éclai rera le choix de traduc tion entre
senior/vârstnic grâce à l’iden ti fi ca tion du domaine de spécia lité en
ques tion qui indi quera le sens du terme : un progra mator senior, un
program meur senior, expé ri menté/ayant une fonc tion hiérar chique
supé rieure n’est pas forcé ment un progra mator vârstnic, un
program meur âgé. Il est égale ment conseillé d’iden ti fier la posi tion
idéo lo gique du public à qui la traduc tion s’adresse et qui peut
perce voir le terme senior(s) avec le sens « personne(s) âgée(s) »
comme faisant partie de la nouvelle correc tion politique 41 décriée par
une partie de la société 42. Pour donner quelques exemples d’usages
prati qués par les services de traduc tion des insti tu tions euro péennes,
nous avons fait une recherche avec le terme senior dans le corpus
OPUS Europarl7 en anglais, fran çais et roumain qui a donné
117 résul tats. Ce corpus porte sur les travaux du Parle ment euro péen
de 1996 à 2011 dans toutes les langues des États membres de l’Union
euro péenne (Euro pean Parlia ment Procee dings Parallel Corpus 1996-
2011).

Sur les 117 résul tats, seule ment trois contextes présentent des
occur rences du terme senior dans les trois langues, avec le sens
« père » et, respec ti ve ment, « posi tion hiérar chique supé rieure » où
le mot est placé entre guille mets en fran çais pour signi fier son
origine étran gère : angl. George Bush senior, fr. George Bush senior,
roum. George Bush senior (2 occur rences) ; angl. a senior Vice- 
President, fr. vice- président « senior », roum. vicepreşedinte senior.
Dans le domaine de fonc tions dans l’entre prise, deux occur rences ont
montré une équi va lence anglais- roumain sans que le fran çais emploie
le terme senior –  angl. senior company executives, roum. perso na lului
senior de conducere, fr. cadres supérieurs  – et une équi va lence
anglais- français où le roumain a employé des ressources propres –
 angl. senior consultants, fr. les seniors, roum. consultanți superiori. Le
sens « personnes âgées » a été traduit en fran çais par la forme
substan tivée de l’adjectif senior, alors qu’il est rendu en roumain
unique ment par des syntagmes construits avec des ressources
propres (cetăţeni în vârstă, citoyens dans l’âge, cetățenii vârstnici,
citoyens âgés), même quand le fran çais, langue d’influence histo rique
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pour le roumain, emploie le terme senior : angl. our senior citizens, fr.
nos seniors, roum. cetăţenilor noştri în vârstă ; angl. the problem of
senior citizens, fr. le problème des seniors, roum. problema cetăţenilor
în vârstă ; angl. senior citizens, fr. les seniors, roum. cetățenii
vârst nici ; angl. the employ ment of senior citizens, fr. l’emploi
des seniors, roum. anga jarea cetăţenilor în vârstă.

Le fran çais préfère rendre le syntagme senior citizens par diverses
struc tures, comme personnes âgées, personnes du troi sième âge,
citoyens âgés, citoyens plus âgés, citoyens âgés, alors que le roumain
emploie 4 solu tions de traduc tion toutes construites autour
du terme vârstă, âge, dont 3 sur le modèle fran çais
[citoyen/personne + variante de âge : âgé, dans l’âge] : cetăţeni
în vârstă, citoyens dans l’âge, cetățenii vârstnici, citoyens âgés,
vârstnicii, les âgés, persoa nele în vârstă, les personnes dans l’âge.
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Ces exemples montrent une réti cence claire de la part des
traduc teurs fran çais et roumains face au terme senior, tant pour le
sens « personnes âgées » que pour les sens rela tifs à des posi tions
hiérar chiques dans le monde du travail, ainsi que la péren nité de
l’influence fran çaise sur le roumain qui continue d’employer des
schémas de construc tion inspirés des modèles français.
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4. Senior – Les évolu tions en
portu gais du Brésil
Le Dicionário Houaiss da língua portuguesa en ligne, portant sur le
portu gais du Brésil, enre gistre le mot d’origine latine sênior
(orthographié sénior en portu gais du Portugal, voir Priberam), dont le
sens a changé sous l’influence du fran çais en 1884 dans le domaine
des sports pour signi fier un sportif qui n’est plus junior, et sous
l’influence de l’anglais au XXI  siècle qui a donné l’emprunt senior avec
le sens de « le plus vieux ». Un autre sens est « celui qui a la plus
grande ancien neté » dans une profes sion ou acti vité, ou encore « ce
qui a été établi ou institué en premier lieu ». Les textes norma tifs
brési liens utili saient le syntagme pessoa idosa et le terme idoso avant
2022. Le portu gais légis latif du Brésil emploie le terme idoso dans les
textes de 2003 et le remplace par le syntagme pessoa idosa au
singu lier et au pluriel dans les textes de 2022 (Minis tério da Saúde
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2003, 2007 : 5). Ce chan ge ment termi no lo gique (Lei n  10 .741, de 1º de
outubro de 2003, Lei nº 14 .423, de 2022), initia le ment prévu
unique ment dans le titre du « statut » (Esta tuto do Idoso, Esta tuto da
Pessoa Idosa), est justifié par le gouver ne ment brési lien par le souci de
combattre les idées précon çues et de promou voir l’inclusion 43, ainsi
que pour lutter contre la déshu ma ni sa tion du vieillis se ment et pour le
droit à la dignité et à l’auto nomie. Cinq textes de loi 44 sont concernés
par ce chan ge ment termi no lo gique qui a été initié par une élue
membre de la chambre des députés qui consi dé rait le terme idoso
comme « extrê me ment exclusif », même si sa percep tion et son
ressenti n’étaient pas partagés par tous les députés. Le chan ge ment
se veut être plus impor tant qu’une simple évolu tion séman tique, les
hommes et femmes poli tiques souli gnant l’impor tance du sens donné
aux mots qui doit être en adéqua tion avec les besoins de la société. Le
rôle des médias est souligné dans la promo tion de l’image de la
personne âgée tout en incluant la dimen sion fémi nine de ce concept,
absente dans l’ancienne version légis la tive. La charge affec tive de ces
deux termes, posi tive et néga tive, devient évidente grâce au nouveau
regard posé sur les textes légis la tifs à la lumière de l’évolu tion de la
société brési lienne. La vulné ra bi lité de la personne âgée est doublée
par la vulné ra bi lité de la femme et les deux caté go ries sont recou pées
afin d’augmenter la visi bi lité de la majo rité des personnes âgées qui
sont des femmes au Brésil. L’évolu tion de la conno ta tion du terme
idoso, d’un mot poli ti que ment correct à un mot péjo ratif et une
véri table insulte verbale, montre la trans for ma tion de la percep tion
de la personne âgée au sein de la société brési lienne, comme
l’explique Oswaldo Peregrina Rodrigues qui s’inter roge sur la
moti va tion inconnue de cette méta mor phose :

o

o termo idoso passou a ser o poli ti ca mente correto, pois deno minar
alguém de velho, ou mesmo ancião, sem que se saiba o real motivo,
passou a ser consi de rado pejo ra tivo, verda deira ofensa verbal,
conquanto, há poucos anos, foi sucesso a canção que reci tava a frase
“meu querido, meu velho, meu amigo...”, em refe rência à pessoa de
um pai. (Brandão et Silveira, 27 août 2021) 45

Les prin ci paux domaines de spécia lité présents dans les textes des
médias brési liens qui traitent de la théma tique des personnes âgées
sont les droits des personnes âgées et les poli tiques mises en place
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par les auto rités. Les termes idoso et pessoa idosa sont employés
comme syno nymes encore aujourd’hui et souvent sans prendre en
consi dé ra tion la distinc tion faite par les textes légis la tifs. Ainsi peut- 
on lire dans un même article : « O Brasil tem mais de 30 milhões
de idosos. », « Le Brésil compte plus de 30 millions de personnes
âgées [idosos]. » et « Garantir os direitos das pessoas idosas é garantir
os direitos de todos, porque o obje tivo da nossa socie dade é que todos
cheguem lá. » (Fantástico, 1er octobre 2023), trad. « Garantir les droits
des personnes âgées [pessoas idosas], c’est garantir les droits de tous,
car l’objectif de notre société est que tout le monde y arrive. »
D’autres articles emploient seule ment le terme idoso : « um deles
acabou matando com um tiro na cabeça um idoso de 71 anos que
andava pela calçada a caminho de uma farmácia. » (Jornal do Brasil,
30 mai 2024), trad. « l’un d’entre eux a fini par tirer une balle dans la
tête d’un aîné de 71 ans qui marchait sur le trot toir pour se rendre
dans une phar macie. », ou encore « Como é a Previ dência do país com
maior número de idosos? » (Rômulo Saraiva, 21 mai 2024), trad.
« Comment se porte la sécu rité sociale dans le pays qui compte le
plus grand nombre de personnes âgées [idosos)] ? » Dans les articles
des médias, le syntagme pessoa idosa appa raît toujours dans des
contextes juri diques et quasi juri diques, en réfé rence au « statut » de
la personne âgée : « No aniversário de 20 anos de esta tuto, ministro
lança ações para pessoas idosas » (Rittner, 3 octobre 2023), trad. « Le
ministre lance des actions en faveur des personnes âgées à l’occa sion
du 20  anni ver saire du statut ».e

Dans la société brési lienne moderne, la reli gion détient une place
impor tante, la société étant carac té risée par le plura lisme reli gieux et
le rôle majeur des reli gions d’origine judéo- chrétienne (catho lique,
protes tan tisme évan gé lique) dans la parti ci pa tion poli tique des
citoyens à la vie dans la cité :
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la liberté reli gieuse générée par la sépa ra tion de l’Église et de l’État a
débouché sur un plura lisme reli gieux qui a conquis son espace et
s’est affirmé au moment de la recons ti tu tion démo cra tique de l’État
brési lien après la dicta ture de 1964-1985. […] La plura li sa tion du
pano rama reli gieux et l’entrée en scène des acteurs évan gé liques en
poli tique lors de la redé mo cra ti sa tion de l’État, sont des
carac té ris tiques saillantes du Brésil contem po rain. » (Reina, 2018)
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Ainsi, l’impor tance accordée aux droits et au bien- être des personnes
âgées dans la société brési lienne, société forte ment ancrée dans le
lien social et inter gé né ra tionnel, trouve son origine à la fois dans les
valeurs inspi rées par la spiri tua lité et dans la conscience politico- 
sociale moderne influencée par les prin cipes des
sociétés occidentales.
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Une recherche avec le terme senior/sênor dans la base de données de
la légis la tion brésilienne Jusbrasil a donné 409 résul tats sur 40 pages.
Le moteur de recherche n’a pas montré de sensi bi lité à la diffé rence
entre les formes senior et sênior, ce qui montre qu’au moins en ligne il
y a une insta bi lité graphique dans les textes juri diques. Les domaines
dans lesquels le terme senior a été retrouvé sont variés (annexe 6). La
majo rité des occur rences sont des noms de fonc tions forgés sur le
modèle anglo- américain : au sein de l’entre prise (35) (ex. Operador
Sênior, Progra mador Sênior, Lei Comple mentar nº 1044, de 13 de maio
de 2008), Técnico em Recursos Ambien tais Senior, Decreto nº 32 721,
de 18 de dezembro de 1990), dans le domaine de la santé (11) (ex.
Médico do Trabalho "Senior", Cirurgião- dentista "Sênior",
Médico "Sênior", Lei Comple mentar nº 9 de 18 de dezembro de 1990),
dans le domaine de l’ensei gne ment et de la forma tion (13) (ex.
Educador Infantil Sênior, Lei nº 3518 de 23 de março de 2009), dans la
fonc tion publique (5) (ex. Asses soria Sênior de Educação Ambiental,
Asses soria Sênior de Captação de Recursos, Lei nº 5575 de 24 de janeiro
de 2005), dans le domaine de la reli gion (1) : Pastor sênior da Igreja
Lagoinha de Niterói (resolução nº. 76, de 2019). Dans le domaine du
sport et des compé ti tions 9 occur rences ont été iden ti fiées (ex.
Associação Sênior de Futsal de Lages, Amizade Futsal Sênior,
equipes sênior, Lei nº 3256 de 25 de novembro de 2005). Deux autres
occur rences ont été trou vées dans le domaine de l’agri cul ture pour
parler des animaux (sênior, Decreto nº 3.413, de 8 de Março de 1974)
et dans le nom d’une entreprise, Senior Alimentos S.A. (Lei nº 4597 de
12 de junho de 2000).
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Le sens « personne âgée » est présent dans 8 occur rences, dont cinq
dénomment des tickets de trans port en commun pour les personnes
âgées de plus de 65 ans : RioCard Sênior e o Cartão de
Esta cio na mento Prioritário (Lei nº 8233 de 10 de dezembro de 2018.
Legislação 11/12/2018 Governo do Estado do Rio de Janeiro),
Cartão Sênior (Artigo 4 da Lei nº 1.175 de 28 de Março de 2008 do
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Munícipio de São Jose dos Pinhais ; Artigo 17 do Decreto nº 19 004 de
01 de Julho de 2009 do Munícipio de Foz do Iguaçu), Bilhete Senior
(Decreto nº 60.595, de 2 de julho de 2014, Legislação, 03/07/2014,
Governo do Estado de São Paulo, Artigo 2 do Decreto nº 60.595 de 02
de Julho de 2014 de São Paulo), Bilhete Eletrô nico Muni cipal Sênior -
BEM Sênior (Artigo 34 do Decreto nº 10 177 de 23 de Abril de 2009 do
Munícipio do Osasco), bilhete eletrô nico Sênior (Artigo 22 da Lei nº 4 
201 de 16 de Janeiro de 2008 do Munícipio do Osasco). Deux
occur rences appar tiennent au domaine des loisirs pour les personnes
âgées, et plus parti cu liè re ment au domaine de la danse : Dia
Muni cipal da Dança Sênior (Artigo 1 da Lei nº 7 284 de 13 de Maio de
2008 do Munícipio de Blumenau), Grupo de Dança Sênior Reviver
(Artigo 1 da Lei nº 2 499 de 26 de Junho de 2007 do Munícipio de
Ibirama), tandis qu’une occur rence parle d’un club pour les
personnes âgées, O « Clube Senior de Pome rode » (Artigo 2 da Lei nº 1 
464 de 09 de Dezembro de 1999 do Munícipio de Pomerode).

Une autre caté gorie bien repré sentée est celle des noms de rue où
senior est placé après un patro nyme pour distin guer le plus âgé de
deux hommes qui, dans une même famille, portent le même nom (ex.
Rua Pedro Krauss Senior [Lei nº 2335 de 06 de abril de 1978, Câmara
Muni cipal de Blumenau], Rua Júlio Rüdiger Senior [Lei nº 2376 de 06
de julho de 1978, Câmara Muni cipal de Blumenau], Rua Henrique
Reuzing Senior [Artigo 1 da Lei nº 606 de 04 de Julho de 2000 do
Munícipio de São Bento do Sul], etc.
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Une recherche avec le terme senior dans la base de données de la
juris pru dence du Supremo Tribunal Federal (Jusbrasil) [STF] a donné
184 résul tats sur 18 pages. Premiè re ment, l’on remarque l’absence du
sens « personne âgée », car la majo rité des occur rences [26] du terme
senior et de sa variante lexicalisée sênior sont à l’inté rieur des noms
de fonc tions dans l’entre prise [annexe 7], étant forgés sur le modèle
anglo- américain [econo mista sênior, STF - mandado de injunção: MI
7300 DF – Districto Federal] ; Vice- Presidente Senior, STF - Medida
cautelar na reclamação: MC Rcl 22328 RJ - Rio de). D’autres
angli cismes appa raissent aux côtés du terme senior, comme
marketing (assis tente de marke ting sênior, STF - execução penal: EP
4 DF - Distrito Federal). Le terme senior, écrit à la graphie portu gaise
ou anglo- américaine, est employé pour nommer des caté go ries
supé rieures dans les profes sions juri diques : juízes seniors (STF -
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AG.REG. no recurso ordinário em habeas corpus: RHC R),
advo gado sênior (STF - recurso extraordinário com agravo: ARE RJ -
Rio de Janeiro), Asses sores Jurídicos Sêniores (STF - recurso
extraordinário: re SC), advo gado Sênior da Procu ra doria na Seção das
Cortes Super iores do Escritório do Diretor da Procu ra doria Pública
(STF - extradição: Ext 1326 DF - Distrito Federal). Une occur rence a
été iden ti fiée dans le domaine poli tique (os elementos seniores
do governo, Supremo Tribunal Federal STF - Reclamação : Rcl 19 
706 BA - Bahia) et une autre dans le domaine de l’action
syndi cale (Assessor Técnico Sênior da Confederação da Agri cul tura e
Pecuária do Brasil (STF - Audiência pública na ação direta de
incons ti tu cio na li dade: AUDPUB ADI 4903 DF - Distrito Federal). Deux
occur rences ont été trou vées dans le domaine des complé ments
alimen taires : Sustap Sênior, Nutren Sênior (STF - reclamação:
Rcl 45077 AL – Alagoas). Deux occur rences appar tiennent au domaine
des noms d’entre prises, à savoir une société de trans port
de personnes, Senior Táxi Aéreo LTDA (STF - EMB.DECL. no recurso
extraordinário com agravo: ED ARE RJ - Rio de Janeiro) et une société
dans le domaine de la santé, Prevent Senior (STF - Habeas Corpus :
HC DF – Districto Federal). Trois occur rences ont été iden ti fiées dans
les domaines de l’ensei gne ment et de la recherche : professor
asso ciado sênior, cien tista sênior (STF - ação direta de
incons ti tu cio na li dade: ADI 3937 SP - São Paulo), Pesqui sador Sênior
(STF - mandado de segu rança: MS 25091 DF Districto Federal).
Le terme senior n’est, ainsi, employé pour parler des personnes âgées
que dans des contextes spéci fiques, asso ciés aux loisirs des aînés et
aux privi lèges que la société leur accorde afin de les protéger. Dans
les médias, ces emplois se retrouvent, et les seules occa sions où
les termes senior ou sênior font réfé rence aux personnes âgées sont
les textes qui traitent des rési dences (Rede Sênior, Ribas, 29 mars
2023) et des tickets de trans port en commun pour les personnes
âgées (Cartão TOP Sênior, Pinheiro, 22 mai 2024).

L’absence d’exemples de noms de maisons de retraite parle d’une
carac té ris tique cultu relle brési lienne qui associe l’idée de maison de
retraite aux images néga tives de l’abandon, du mouroir, de
la pauvreté 46 (Cama rano, Barbosa 2016 ; Chris tophe, Cama rano 2010 ;
Born 2001; Davim et al. 2004), susci tant de la part des familles qui
sont obli gées de confier leurs aînés à ce type d’insti tu tions publiques
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ou privées un senti ment de faute et d’échec (Cama rano, Scharf stein
2010). Les Instituições de Longa Perma nência para Idosos (ILPI) 47,
établis se ments de long séjour pour personnes âgées, régies par la
Resolução da Dire toria Colegiada (RDC) 502 du 27 mai 2021, une
refonte de la Resolução da Dire toria Colegiada (RDC) 283 du
26 septembre 2005, étaient au nombre de 2118 au Brésil en juin 2020.
Aucun des noms de ces établis se ments ne contient le mot
senior/sênior, la majo rité ayant une onomas tique reli gieuse
chré tienne, alors que les occur rences du terme idoso(s) sont au
nombre de 405 : ex. Casa do idoso São Vicente de Paulo, Lar de idosos
Nossa Senhora do Carmo, Lar dos idosos de Cruz das Almas, Associação
Abrigo dos idosos São Vicente de Paulo de Uauá, etc. Le substantif
velho(s), vieux, est employé dans 42 inti tulés d’ILPIs : ex. Asilo de
velhos Jesus Nazareno, Lar dos velhos Paulo De Tarso, Socie dade de
Proteção e Abrigo dos velhos Monsenhor Paulo Heroncio, etc. L’émotion
est présente dans les discours des ILPIs, quelques fois sur le
fron tis pice même des bâti ments ; ainsi, à côté de la porte d’entrée
de l’Abrigo dos velhos desam pa rados Joao Pedro Valadão, l’on peut lire
le slogan et le crédo de cet établis se ment : « Cuidado do idoso, mais
que uma profissão, um ato de amor », soit « le soin du vieillard, plus
qu’une profes sion, un acte d’amour ».

Pour le traduc teur vers le portu gais du Brésil, il importe de toujours
contex tua liser le texte de départ et avoir les connais sances
cultu relles néces saires afin d’éviter les confu sions d’emploi entre
les termes idoso et pessoa idosa, idoso et senior/sênior, dont
l’appar te nance à des domaines de spécia lité est bien déli mitée. Une
sensi bi lité aux ques tions rela tives à la discri mi na tion sera aussi utile
afin de respecter les prises de posi tion des auteurs et du public- cible.
Une fois de plus, l’évolu tion des systèmes juri diques est liée à
l’évolu tion des menta lités, ceci s’expri mant à travers de nouvelles
façons de dire que le traduc teur doit connaître grâce à un intérêt
constant pour l’actua lité et à des recherches
docu men taires poussées.
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Conclusion
À la fin de cette analyse, il ressort, suivant la réflexion de J. Ayme rich
Freixa et S. Fernández- Silva (2017), que le terme senior, en tant que
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terme d’appar te nance multiple employé dans des domaines de
spécia lité variés, est « insa tu rable » (unsaturable), se trou vant dans un
processus de construc tion auquel parti cipent les initiés et les non- 
initiés, qui dépend des situa tions de commu ni ca tion exigeant
diffé rentes atti tudes, comme l’adap ta tion à la sensi bi lité des
inter lo cu teurs et aux domaines de spécia lité dans lesquels les
discours ont lieu. Cette « insa tu ra bi lité » carac té rise aussi, d’un point
de vue conno tatif et affectif, d’autres termes appar te nant au domaine
de la vieillesse et du vieillis se ment, comme elderly ou older people,
préférés, rejetés et de nouveau favo risés, selon les méta mor phoses
des percep tions et des sociétés.

Des études en termi no logie diachro nique appro fon dies enri chi ront
sans doute ce domaine de spécia lité qui subit des muta tions
impor tantes visibles dans les mots utilisés et pour ront répondre à des
ques tions théo riques comme celle posée par P. Dury et A. Picton –
 « quel(s) terme(s) employer pour décrire la diachronie (doit- on parler
de cycle, de cycle termi no lo gique, de mouve ment(s)
termi no lo gique(s), de chan ge ment, d’évolu tion, de varia tion,
d’insta bi lité, de renou vel le ment termi no lo gique ? ») (Dury et Picton,
2009 : 34) – à travers des exemples concrets : un exemple de cycle
termi no lo gique, comme celui du terme senior dont les sens
contiennent tous le sème [+anté rio rité] ; un autre exemple de
renou vel le ment termi no lo gique, comme le démontre le terme azil en
roumain dont la conno ta tion néga tive est en train d’évoluer vers une
image posi tive ; une démons tra tion de varia tion, comme dans
l’exemple du fran çais qui emploie le néolo gisme sémantique senior
aux côtés d’autres struc tures plus anciennes ; l’exem pli fi ca tion de
l’insta bi lité lorsque plusieurs solu tions d’équi va lence sont employées
pour traduire l’anglais senior citizens dans le même texte et renvoient
à des percep tions diffé rentes (personnes âgées, seniors, retraités,
etc.) ; un exemple d’évolu tion, lorsque le terme idoso est remplacé
dans le portu gais du Brésil par une expres sion ressentie comme étant
non discriminatoire, pessoa idosa, grâce à un chan ge ment de
menta lité dans la société brésilienne.
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Dans les textes juri diques et non juri diques iden ti fiés, ainsi que dans
les corpus analysés, des points de conver gence et de diver gence ont
été relevés concer nant l’emploi du terme senior et d’autres termes
utilisés pour parler des personnes âgées.
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Ainsi, dans le domaine lexico- sémantique et termi no lo gique, il a été
observé :

71

a��la coexis tence dans les langues étudiées, pour le terme senior, du sens
« personnes âgées » avec les sens « distinc tion faite entre le père et son
fils ou entre le fils aîné et son frère cadet, posi tionné après un patro ‐
nyme », « ancien neté », « caté gorie spor tive » ;

b��la présence des sèmes [+humain] et [- humain] carac té ri sant le terme
senior dans les quatre langues étudiées ;

c��le double emploi morpho lo gique de senior (adjectif et substantif) dans
les quatre langues étudiées ; 

d��l’exis tence de champs séman tiques prédo mi nants communs pour
le terme senior, comme la vulné ra bi lité et la protec tion, déclinés dans
des domaines d’acti vités variés : les aides, la santé, l’immo bi lier, les noms
de centres de loisirs, d’accueil et de santé, les loisirs ;

e��un sens qui a du mal à s’exporter de l’anglo- américain vers les langues
latines analy sées : « étudiant des classes supé rieures » ;

f��une évolu tion affec tive néga tive de la percep tion du terme senior qui a
engendré de nouvelles recom man da tions par les spécia listes du
plain language/langage clair visant la limi ta tion ou le bannis se ment de
l’emploi de ce terme, consi déré comme porteur de préjugés, et son
rempla ce ment par des struc tures moins stéréo ty pées construites avec
l’adjectif comparatif older ;

g��une évolu tion dans la percep tion et la réac tion affec tive au concept de
« foyer pour les personnes âgées/maison de retraite » : en fran çais le
terme « EHPAD » a subi une déva lo ri sa tion, étant aujourd’hui connoté
néga ti ve ment ; en roumain, le terme azil a subi une valo ri sa tion, grâce
aussi aux autres variantes déno mi na tives construites avec des angli ‐
cismes, signes de moder nité dotés de charges émotion nelles posi tives ;
au Brésil le concept de maison de retraite est connoté néga ti ve ment et
est relié aux notions d’abandon, de mouroir et de pauvreté.

h��les noms des établis se ments publics et privés pour les personnes âgées
en Roumanie et au Brésil appar tiennent dans une grande mesure à
l’onomas tique chré tienne. Les noms de saints chré tiens se retrouvent
aussi, dans une moindre mesure, dans les noms d’EHPAD fran çais et
dans les nursing homes américains.

Dans le domaine des langues et des discours de spécia lité, nous avons
remarqué :
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a��une forte présence dans toutes les langues étudiées du terme senior

dans les noms de fonc tions juri diques et non juri diques ;
b��l’exis tence de spéci fi cités linguis tiques pour chaque langue : la majo rité

des occur rences en roumain ont le sens « distinc tion faite entre le père
et son fils ou entre le fils aîné et son frère cadet » ; le portu gais du Brésil
emploie avec prédi lec tion la post- position ; le fran çais utilise parfois
simul ta né ment les angli cismes et leurs traduc tions ainsi qu’une graphie
hési tante, suivant la forme anglaise ou fran cisée avec « é », au singu lier
ou au pluriel ;

c��une préfé rence pour les termes et syntagmes créés avec des moyens
propres dans les textes juri diques roumains et brési liens qui règle ‐
mentent la protec tion des personnes âgées, où le concept juri dique
« personnes âgées » est rendu exclu si ve ment par les struc ‐
tures autochtones persoane vârstnice et, respectivement, pessoas idosas,
phéno mène qui contraste forte ment avec l’ample usage fait en fran çais
du terme senior dans les textes légis la tifs, norma tifs, judi ciaires, etc. ;

d��des pièges de traduc tion, notam ment concer nant la confu sion entre
diffé rents domaines d’appli ca tion et les usages des termes de spécia lité :
idoso/pessoa idosa/senior, sênior dans le portu gais du Brésil,
senior/vârstnic en roumain, les diffé rences d’usage entre les variantes
d’anglais (Royaume- Uni, États- Unis) et de fran çais (Canada, France), les
règles évolu tives du plain language, le langage clarifié.

Dans le domaine discursif, il a été constaté que :73

a��il existe une charge affec tive plus impor tante dans les textes jour na lis ‐
tiques fran çais et roumains, alors qu’elle est plus réduite dans les textes
jour na lis tiques améri cains et brési liens ;

b��l’atten tion portée aux personnes âgées et aux diffé rentes manières de les
nommer subit des influences extra- linguistiques (cultu relles, reli gieuses,
sociales, poli tiques, psycho lo giques), ancrées émotion nel le ment et
détec tables dans les discours juri diques et non juri diques des quatre
sociétés analy sées : l’influence de la reli gion et de la culture judéo- 
chrétienne est un facteur crucial aux États- Unis, en Roumanie et au
Brésil, alors qu’en France, « Répu blique indi vi sible, laïque, démo cra tique
et sociale » (Consti tu tion de la V  Répu blique) les droits sociaux et l’État
de droit consti tuent le pilier de la protec tion sociale garantie par l’État ;

c��la cohé rence des discours norma tifs et des usages termi no lo giques est
fluc tuante ; au Brésil le syntagme pessoa idosa est employé unique ment
dans le discours juri dique et quasi juri dique (lorsque d’autres discours
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parlent du droit), les discours non juri diques utili sant le terme idoso ; aux
États- Unis et en France le terme senior appar tient à la termi no logie juri ‐
dique (légis la tive et non légis la tive) et non juri dique ; en Roumanie
le terme senior appar tient aux discours non juri diques ainsi qu’à la
termi no logie norma tive et admi nis tra tive, sans être un terme législatif.

Dans le domaine des influences linguis tiques appa rues lors du
contact entre les langues, il a été confirmé que :

74

a��l’anglo- américain a une forte influence sur les trois langues latines,
repartie sur des domaines diffé rents : le domaine des noms de fonc tions
en fran çais (avec un sens indi quant l’ancien neté et/ou l’exper tise dans
une fonc tion) et le domaine des noms d’entre prises et d’asso cia tions en
roumain qui emploient des mots et des syntagmes en anglais ; le
domaine des loisirs où le concept du « club des seniors » est présent
dans les trois langues latines ; les construc tions avec des ressources
propres sur le modèle anglo- américain prédo minent dans le domaine
des noms de fonc tions en portu gais du Brésil ; le fran çais continue son
œuvre d’influence sur la langue roumaine : des concepts comme celui du
« club pour séniors » ont été empruntés (clubul seniorilor) au sein
desquels clubs est un mot d’étymo logie anglaise, employé de longue
date, entré dans la langue roumaine par l’inter mé diaire du fran çais ; la
péren nité de l’influence fran çaise sur le roumain se mani feste aussi par
les schémas de construc tion inspirés des modèles fran çais (persoane în

vârstă, cetăţeni vârstnici, « personnes dans l’âge, personnes âgées »).

À la lumière de ces obser va tions, il appa raît que les mots sont les
garants fidèles des droits des personnes âgées, et aussi des témoins
précieux de l’évolu tion des systèmes juri diques et des menta lités,
fonc tion nant comme des rappels de l’impor tance du phéno mène
protéi forme du vieillis se ment dans nos sociétés qui se défi nissent
aussi en fonc tion de la manière dont nous proté geons nos aînés. Ceci
reste parti cu liè re ment vrai dans le contexte de la mondia li sa tion des
échanges qui a vu naître l’inter na tio na lisme sémantique senior, sur
fond de multiples crises qui ont mis à l’épreuve le domaine de
spécia lité de la vieillesse et du vieillis se ment aux États- Unis comme
au Brésil, en France comme en Roumanie, pour trouver de nouvelles
manières d’exprimer ses méta mor phoses. Le juri lin guiste, tout
comme le traduc teur juri dique, doivent, ainsi, redou bler d’efforts
pour se tenir au courant de ces évolu tions tout en gardant à l’esprit
les moti va tions affec tives qui régissent les choix linguis tiques et qui
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Annexe 1 : Légi france – juris pru ‐
dence judi ciaire – occur rences
du terme senior avec le sens
« personnes âgées »
Domaines Occurrences

Travail travail des seniors (Cour de cassa tion, chambre sociale, 9 novembre 2011, 10-
25.021), les sala riés séniors (Cour de cassa tion, chambre sociale, 23 novembre
2022, 21-16.164), les embauches seniors, recruter un senior (Cour d’appel d’Angers,
28 août 2012, 10/02460), les travailleurs seniors (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 23 octobre 2019, 18-16.495), marché de l’emploi pour les seniors (Cour de
cassa tion, chambre civile 1, 27 février 2013, 12-17.097), l’emploi des seniors (Cour de
cassa tion, chambre sociale, 23 octobre 2013, 12-20.428), promo tions fermées aux
seniors (Cour d’appel de Versailles, 31 août 2011, 10/01194), exclure le plus souvent
les seniors du marché de l’emploi (Cour de cassa tion, chambre sociale, 9 décembre
2010, 08-42.581 08-45.123)
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Droit
du travail

l’accord collectif d’entre prise relatif aux séniors (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 2 juillet 2014, 13-14.622 13-14.662), le licen cie ment d’un sénior ou d’un
travailleur handicapé (Cour de cassa tion, chambre sociale, 30 septembre
2014, 13-15.980), l’accord sur l’emploi des seniors (Cour de cassa tion, chambre
civile 2, 24 mai 2017, 16-18.002), préju dice subi par un salarié senior âgé de
53 ans lors de la rupture (Cour d’appel de Versailles, CT0003, du
26 septembre 2006, 590), limiter les effets néga tifs sur l’emploi de l’allon ge ‐
ment de la carrière des séniors (Cour de cassa tion, chambre sociale, 15 avril
2015, 13-17.734), les mesures desti nées aux seniors (Cour de cassa tion,
chambre sociale, 12 octobre 2016, 15-10.138), les seniors avaient une ancien ‐
neté moyenne de chômage de 21 mois (Cour de cassa tion, chambre civile 2,
23 septembre 2010, 09-66.812), la forma tion profes sion nelle des seniors (Cour
de cassa tion, chambre sociale, 8 octobre 2014, 13-10.686), la péna lité
« seniors » (Cour de cassa tion, chambre civile 2, 24 mai 2017, 16-17.177)

Aides accor ‐
dées par l’État
et les entre ‐
prises aux
personnes
âgées salariées

la carte senior (Cour de cassa tion, chambre sociale, 26 février 2020, 18-
20.544), « fiche senior » (Cour de cassa tion, chambre sociale, 25 novembre
2015, 14-16.432), l’absence de plan senior (Cour de cassa tion, chambre civile 2,
9 mai 2019, 18-15.436), un plan seniors en faveur de l’emploi des sala riés âgés
(Cour d’appel de Paris, 27 octobre 2014, 14/00430), congé sénior, dispo ‐
sitif sénior (Cour de cassa tion, chambre sociale, 6 juillet 2022, 21-13.805), le
congé de reclas se ment volon taire sénior (Cour de cassa tion, chambre sociale,
7 décembre 2016, 15-17.066 15-17.069 15-17.070 15-17.071 15-17.072 15-17.073 15-
17.074 15-17.075 15-17.076 15-17.077 15-17.078 15-17.079 15-17.080 15-17.081 15-
17.082 15-17.083), dérivés de crédits super- seniors (Cour de cassa tion,
chambre sociale, 6 novembre 2019, 18-13.684), accord sénior (Cour de cassa ‐
tion, chambre sociale, 30 septembre 2020, 19-12.283), statut SENIOR (Cour
d’appel de Reims, 2 juillet 2008, 07/547), l’accord compte épargne
temps seniors (Cour de cassa tion, chambre sociale, 26 janvier 2022, 20-
11.861), « Temps Partiel Aménagé Senior » (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 23 novembre 2022, 21-19.613), « congé senior » (Cour d’appel de
Rennes, 26 mai 2015, 13/08488), le module « favo riser le main tien en acti vité
seniors » (Cour de cassa tion, chambre sociale, 25 novembre 2015, 14-17.995),
la clien tèle des séniors (Cour de cassa tion, chambre civile 3, 17 septembre
2020, 19-17.393)

Immobilier rési dence senior (Cour de cassa tion, chambre civile 1, 2 février 2022, 20-
14.296), rési dence club senior, « Rési dence club seniors avec services » (Cour
de cassa tion, chambre civile 3, 19 janvier 2017, 15-29.393), public de seniors,
« les loca tions devront être consen ties obli ga toi re ment à des seniors » (Cour
de cassa tion, chambre civile 3, 5 novembre 2015, 14-23.661), « les loca tions
devront être consen ties obli ga toi re ment à des seniors retraités » (Cour de
cassa tion, chambre sociale, 2 juillet 2014, 13-13.863), rési dence
services séniors (Cour de cassa tion, chambre civile 1, 28 septembre 2022, 20-
16.139), immeuble de rési dence senior (Cour de cassa tion, chambre civile 3,
28 juin 2018, 17-10.638 17-15.423 17-18.711), une rési dence service pour seniors
(Cour d’appel de Paris, 4 juillet 2018, 16/185617)
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Tourisme, loisirs voyages orga nisés pour les seniors (Cour de cassa tion, chambre civile 1,
29 mars 2023, 22-12.306), les clubs seniors (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 18 janvier 2012, 10-13.793), un stage pour seniors (Cour de cassa ‐
tion, chambre crimi nelle, 1er avril 2014, 13-81.174), la gestion des
clubs seniors (Cour d’appel de Lyon, CT0173, du 21 avril 2006), un site de
rencontres pour seniors (Cour de cassa tion, chambre civile 1, 3 avril
2019, 18-13.544), rési dences de loisirs pour les séniors (Cour de cassa tion,
chambre civile 3, 29 octobre 2013, 12-24.755), rési dence hôte lière
destinée plus parti cu liè re ment aux seniors (Cour d’appel de Bordeaux,
CT0075, du 13 octobre 2005), le tarif enfant ou le tarif senior (Cour de
cassa tion, chambre civile 1, 26 avril 2017, 15-18.970)

Noms d’entreprise la société AD Services séniors et actifs (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 26 janvier 2022, 20-18.578), la société Bonne Fontaine Séniors
(Cour de cassa tion, chambre civile 3, 12 octobre 2022, 21-20.804), la
société Pres tige senior (Cour de cassa tion, chambre commer ciale,
26 avril 2017, 16-10.582), la SAS Santé Actions Séniors (Cour de cassa ‐
tion, chambre civile 3, 8 juin 2017, 16-17.494), la société Senior Santé
(Cour de cassa tion, chambre crimi nelle, 4 mai 2016, 15-85.771)

Santé la préven tion de la dépen dance des séniors (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 15 mai 2019, 17-31.162), préven tion des seniors (Cour de cassa ‐
tion, chambre sociale, 5 octobre 2016, 15-17.487), « un phéno mène de
souf france au travail vécu plus parti cu liè re ment par certaines caté go ‐
ries de sala riés, comme les séniors » (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 17 décembre 2014, 13-22.158), le dépar te ment « ménage, senior et
nounou » (Cour d’appel d’Angers, 23 février 2016, 13/01069)

Complé ‐
ments alimentaires

Léci tone Sénior (Cour de cassa tion, crimi nelle, chambre crimi nelle,
5 mai 2009, 07-87.519), produits seniors (Cour de cassa tion, chambre
commer ciale, 29 septembre 2015, 14-14.572)

Assurances  « un contrat d’assu rance “sénior” couvrant le risque décès » (Cour de
cassa tion, chambre civile 1, 11 janvier 2017, 15-25.495), « la garantie du
risque décès “senior” des personnes âgées de plus de 65 ans » (Cour de
cassa tion, chambre civile 1, 5 juin 2019, 17-27.066)

Soli da rité,
noms d’associations

Groupe SOS seniors (Cour de cassa tion, chambre sociale, 8 février
2023, 21-19.232), l’asso cia tion Seniors temps libre (Cour de cassa tion,
civile, chambre sociale, 1er octobre 2014, 13-22.072)

Presse « Féminin Seniors actuelles », « Femme Actuelle Senior » (Tribunal de
grande instance de Paris, 10 mai 2022, 19/12581)

Annexe 2 : Légi france – juris pru ‐
dence judi ciaire – occur rences
du terme senior(s) avec des sens
autres que « personne(s) âgée(s) »

Domaines Occurrences
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Noms
de fonctions

senior manager (Cour de cassa tion, civile, chambre sociale, 24 avril 2024, 22-
20.539), Sénior Manager (Cour de cassa tion, civile, chambre civile 1, 19 juin
2019, 18-10.015), « senior manager » ventes (Cour de cassa tion, civile, chambre
sociale, 5 mai 2021, 20-10.092), agent senior (Cour de cassa tion, civile, chambre
commer ciale, 18 novembre 2020, 18-16.466), « senior global partner 1 », la caté ‐
gorie des Seniors Global Part ners niveau 1 (Cour de cassa tion, civile, chambre
sociale, 8 septembre 2021, 19-20.770), « le poste d’ingé nieur conseil brevet
biologie senior, de statut cadre » (Cour de cassa tion, civile, chambre sociale,
24 novembre 2021, 20-12.616), traduc trice senior (Cour de cassa tion, civile,
chambre civile 2, 27 mai 2021, 21-60.029), chef de projet senior (Cour de cassa ‐
tion, civile, chambre sociale, 17 janvier 2024, 22-11.790), « deve lopper senior »
en informatique (Cour de cassa tion, civile, chambre sociale, 15 mai 2024, 22-
20.199), déve lop peur senior (Cour d’appel de Mont pel lier, SOC, du 15 septembre
2004, 04/00172), direc teur d’étude senior (Cour de cassa tion, civile, chambre
sociale, 21 juin 2023, 21-21.572), consul tant senior (Cour de cassa tion, civile,
chambre sociale, 22 janvier 2020, 18-21.747), « para legal senior » (Cour de
cassa tion, civile, chambre sociale, 3 mai 2016, 14-24.252), avocat direc teur de
mission senior (Cour de cassa tion, civile, chambre civile 1, 14 juin 2023, 22-
13.633), ingé nieur marke ting senior (Cour de cassa tion, civile, chambre sociale,
6 décembre 2023, 22-18.325), « senior manager/direc teur de mission » (Cour
de cassa tion, civile, chambre civile 1, 19 juin 2019, 18-17.782), chef de produit
web senior (Cour de cassa tion, civile, chambre sociale, 22 septembre 2015, 14-
11.532), Key Supplier Manager Senior (Cour de cassa tion, civile, chambre
sociale, 3 mai 2016, 14-25.724), assis tante admi nis tra tive senior (Cour de cassa ‐
tion, civile, chambre sociale, 15 mars 2023, 21-17.227), senior advisor (Cour de
cassa tion, civile, chambre sociale, 7 mai 2024, 22-23.180), « sa radia tion du
“senior mana ge ment meeting” (SMM) qui rassemble les prin ci paux diri geants
du groupe » (Cour de cassa tion, civile, chambre sociale, 23 janvier 2019, 17-
20.533), direc teurs artis tiques séniors (Cour de cassa tion, civile, chambre
sociale, 12 juillet 2022, 21-11.786), « senior vice- president », senior vice président
(Cour de cassa tion, civile, chambre sociale, 29 mai 2013, 12-13.943), country
senior officier (Cour de cassa tion, crimi nelle, chambre crimi nelle, 16 juin 2021,
20-83.098), « chargés d’affaires Senior » (Cour de cassa tion, chambre sociale,
15 juin 2016, 14-20.669), senior advisor (Cour de cassa tion, chambre commer ‐
ciale, 4 novembre 2021, 19-12.342), « Level Senior Manager » (Cour de cassa ‐
tion, civile, chambre sociale, 27 septembre 2018, 17-17.255), « que les appel la ‐
tions typi que ment améri caines (dealer, dealer senior etc.) sont essen tiel le ment
fonc tion des résul tats de l’acti vité de chacun » (Cour de Cassa tion, Assem blée
plénière, du 8 janvier 1993, 87-13.710), médecin senior (Cour de cassa tion,
chambre crimi nelle, 9 mars 2010, 09-80.543), neuro chi rur gien senior (Cour de
cassa tion, crimi nelle, chambre crimi nelle, 29 octobre 2013, 12-86.233), chirur ‐
gien senior (Cour de Cassa tion, chambre crimi nelle, du 27 mai 2003, 02-
87.250), profes seur senior (Cour de cassa tion, chambre sociale, 18 septembre
2013, 11-10.727)

Sport le lutteur senior, caté gorie « senior compé ti teur » (Cour de cassa tion, chambre
civile 1, 16 mai 2018, 17-17.904), des équipes seniors du cham pionnat national,
équipes séniors (Cour de cassa tion, chambre sociale, 25 mai 2011, 10-18.994),
primes de match section rugby seniors (Cour de cassa tion, chambre civile 2,
21 juin 2012, 11-18.866), équipe de France seniors (Cour de cassa tion, chambre
sociale, 4 février 2015, 13-17.517), l’équipe de foot ball senior (Cour de cassa tion,
chambre sociale, 8 juin 2017, 16-15.533), équipes de golf (pous sins,
jeunes, seniors) (Cour de cassa tion, chambre sociale, 5 décembre 2012, 10-
24.821)

Finance dettes senior (Cour de cassa tion, chambre sociale, 17 mars 2021, 19-10.237),
Prêteurs Seniors (Cour de cassa tion, chambre commer ciale, 13 février 2019, 17-
18.049), traders seniors (Cour de cassa tion, crimi nelle, chambre crimi nelle,
19 mars 2014, 12-87.416)
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Commerce produits dérivés senior (Cour de cassa tion, chambre sociale, 3 février
2021, 19-19.076), une page écran d’internet sur « les Espaces seniors » (Cour de
cassa tion, chambre sociale, 25 septembre 2013, 12-14.107)

Enseignement « elle s’était inscrite pour l’année scolaire 1995-1996 au Mastère de l’EAC
dans le but de suivre un ensei gne ment inti tulé “Cycle senior gestion des
entre prises cultu relles” » (Cour d’appel de Paris, du 7 novembre 2001)

Diver tis se ‐
ment à
la télévision

« 2 équipes de 8 parti ci pants chacune : les juniors moins de 30 ans et les
seniors plus de 30 ans » (Cour de cassa tion, chambre sociale, 25 juin 2013, 12-
17.660)

Annexe 3 : Légi france – juris pru ‐
dence admi nis tra tive – occur rences
du terme senior(s) avec le sens
« personne(s) âgée(s) »
Domaines Occurrences

Immo bi lier,
travaux publics

édifier des maisons pour séniors (CAA de Nancy, 1ère chambre,
21/12/2023, 20NC01000), construc tion de pavillons pour séniors (CAA de
Nancy, 4ème chambre, 30/05/2023, 20NC00353), « éco- villages pour
seniors », éco- cité pour seniors (CAA de Nancy, 4ème chambre,
16/03/2021, 19NC00973), réali sa tion d’ouvrages dédiés à un public sénior
(CAA de Toulouse, 3ème chambre, 31/01/2023, 21TL02985), rési dence
« sénior ou inter gé né ra tion nelle », « “maison pluri géné ra tion nelle” ayant
pour but de créer du lien entre les séniors » (CAA de Lyon, 1ère chambre,
28/03/2023, 21LY02851), loge ments pour seniors (CAA de Lyon,
5eme chambre - forma tion a 3, 10/06/2021, 20LY00235), un quar tier destiné
aux séniors (Conseil d’État, 7ème chambre, 28/01/2021, 443737), un
village sénior (Cour Admi nis tra tive d’Appel de Nancy, 4ème chambre -
forma tion à 3, 03/02/2015, 14NC00070), loge ments seniors (CAA de Nancy,
1ère chambre, 28/09/2023, 21NC02081), loge ments « Sénior » (CAA de
Bordeaux, 1ère chambre - forma tion à 3, 17/10/2013, 12BX01207), créer un
« habitat senior » (Conseil d’État, 4ème chambre, 02/08/2021, 446467), un
foyer pour seniors (CAA de Marseille, 21/01/2022, 21MA00740), loge ments à
desti na tion des seniors (CAA de Nancy, 1ère chambre - forma tion à 3,
17/12/2015, 15NC00746), une rési dence séniors (CAA de Marseille,
1ère chambre, 03/12/2020, 19MA05519), des clubs seniors (Cour Admi nis tra ‐
tive d’Appel de Marseille, 5ème chambre - forma tion à 3, 07/07/2011,
08MA02808), « compte tenu du carac tère inadapté de l’offre foncière et
loca tive préexis tante aux besoins des seniors » (CAA de Nancy,
1ère chambre - forma tion à 3, 28/04/2016, 15NC02343)
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Diver tis se ment à
la radio

« le public visé par Radio Bonheur 100 % chan sons fran çaises est celui
des séniors » (CAA de Paris, 8ème chambre, 20/10/2023, 22PA03626,
Inédit au recueil Lebon), l’intérêt du public senior (CAA de Paris,
8ème chambre, 26/06/2023, 22PA04346, Inédit au recueil Lebon), « le
programme Plein Cœur, dédié aux séniors » (CAA de Paris,
8ème chambre, 14/11/2022, 21PA04294), audi teurs séniors (CAA de Paris,
8ème chambre, 03/06/2021, 20PA02802), programme dédié aux séniors
(CAA de Paris, 8ème chambre, 20/10/2023, 22PA03627), « la diffu sion de
titres gold à desti na tion d’un public sénior » (CAA de Paris,
8ème chambre, 14/11/2022, 21PA04292), « recueillant une audience
sénior », « la présence d’une radio ciblant spéci fi que ment les séniors »
(CAA de Paris, 8ème chambre, 10/07/2018, 17PA02113), « destinée à un
public adulte sénior » (CAA de Paris, 8ème chambre,
13/03/2017, 16PA01128), un public adulte et sénior, un public adulte- 
sénior (CAA de Paris, 8ème chambre, 21/06/2018, 16PA01151)

Travail, droit
du travail

« les postiers séniors », « congés pour les séniors » (CAA de Nancy,
2ème chambre, 09/06/2022, 20NC00153), « une poli tique “anti senior”
de l’admi nis tra tion » (CAA de Nantes, 5ème chambre,
05/12/2016, 15NT02265), temps partiel senior (CAA de Nantes,
5ème chambre, 30/01/2017, 15NT02426), « temps partiel senior handi ‐
capé » (CAA de Nancy, 3ème chambre - forma tion à 3, 11/12/2018,
17NC00503), « une prime de “CDI sénior” », « primes sénior » (CAA de
Versailles, 6ème chambre, 29/03/2018, 14VE01546), « parcours profes ‐
sion nels des “seniors” » (Cour Admi nis tra tive d’appel de Versailles,
1ère chambre, 11/10/2007, 06VE02808)

Soli da rité, loisirs réunions dédiées aux seniors, la fête des seniors (Conseil d’État,
4ème chambre, 25/06/2021, 447672), « des équi pe ments dédiés aux
séniors » (Cour admi nis tra tive d’appel de Nantes, 2ème chambre,
14/05/2012, 10NT02556), « les seniors indé pen dants et auto nomes »
(CAA de Nantes, 4ème chambre, 15/12/2023, 22NT02940)

Commerce « offre séniors » (CAA de Marseille, 3ème chambre,
01/12/2022, 20MA03594)

Presse « des supplé ments au bulletin d’infor ma tion géné rale dénommés “Bron
quar tier” et “Bron Seniors” » (Conseil d’État, 3ème / 8ème SSR,
17/06/2015, 385204)

Sécurité « la mission accom pa gne ment et protec tion des séniors » (CAA de Paris,
5ème chambre, 10/12/2020, 18PA02558)

Aide aux
personnes âgées

« un service de télé accom pa gne ment des personnes âgées du dépar te ‐
ment dénommé Allo seniors » (Cour admi nis tra tive d’appel de Marseille,
6ème chambre - forma tion à 3, 21/02/2011, 07MA04439)

Complé ‐
ments alimentaires

Bionu tron Senior (CAA de Bordeaux, 6ème chambre [forma tion à 3],
26/07/2012, 09BX02911)
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Annexe 4 : Minis terul Justiţiei,
« Jurisprudenţă », Portalul Instanțelor
de Judecată « Juris ‐
prudenţă pertinentă » – occur rences
du terme senior en roumain avec des
sens autres que « personne(s)
âgée(s) »
Domaines Occurrences

Noms de fonc ‐
tions
dans l’entreprise

expert senior eficien ti zare vânzări retail (Sentinţă civilă, nr. ****,
18.03.2020, Tribu nalul Bucureşti), Manager colec tare senior (Decizie,
nr.260, 09.04.2019, Curtea de Apel Oradea), specia list comu ni care marke ‐
ting senior (Decizie, nr. 3501, 19.09.2018, Curtea de Apel Bucureşti), seniori
team leader (Sentinţă civilă, nr. 649C, 31.03.2017, Tribu nalul Neamţ),
Specia list Credite Parte neri Senior (Sentinţă civilă, nr. 3014, 21.10.2016,
Tribu nalul Dolj), Senior Brand Manager (Decizie, nr. 5964, 21.09.2011,
Curtea de Apel Bucureşti), Senior Agent ticketing (Decizie, nr. 5994,
06.10.2011, Curtea de Apel Bucureşti), senior consultant (Judecătoria
Oneşti, Sentinţa Civilă Nr.758, 7.03.2012), mana ge mentul senior, mana ‐
gerii seniori (Hotărâre, nr. 169, 31.01.2019, Tribu nalul Dolj)

Noms de fonc ‐
tions dans
la presse

Senior Contributor (Sentinţă civilă, nr.1, 04.01.2023, Judecătoria Buzău),
Jurna list TV Senior (Sentinţă civilă, nr.135, 04.02.2019, Tribu nalul Iaşi)

Prêts bancaires împrumut senior (Secția a II-a civilă, Decizia nr. 30/ 27 ianuarie 2022,
Curtea de Apel Alba Iulia)

Nom de fonc ‐
tions des forces
de l’ordre

Senior Expert de Investigaţii (Sentinţă penală, nr. 530, 18.09.2017, Tribu nalul
Dolj). Traduc tion de l’anglais américain Senior Inves ti ga tion Specialist car il
s’agit d’un ressor tis sant améri cain mentionné dans le texte.

Nom d’établis ‐
se ment scolaire

Liceul St. Gerard's Senior School (Sentinţă civilă, nr.7377, 28.06.2019,
Judecătoria Baia Mare)

Droit foncier « pentru a sugera cuvântul „idos” (care înseamnă „senior” – s.n.) »
(Judecătoria Sighişoara, Sentinţa civilă nr. 751, 29.05.2009,
Judecătoria Sighişoara)
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Annexe 5 : Minis terul Justiţiei,
« Jurisprudenţă », Portalul Instanțelor
de Judecată – occur rences du terme
senior en roumain avec le sens
« personne(s) âgée(s) » et avec des
sens autres que « personne(s)
âgée(s) »

Sens « personnes âgées » et autres que « personne(s) âgées » :

Domaines Occurrences
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Noms d’entreprises SC SENIOR GARDEN RESORT SRL (Tribu nalul Bucureşti - dosarul nr.
28634/4/2023), MMS SENIOR TEAM S.R.L. (Tribu nalul Bucureşti -
dosarul nr. 15478/3/2024), SC ELITE SENIOR SRL (Judecătoria Roşiori
De Vede - dosarul nr. 2330/292/2024), SENIOR ACCOUN TING
SERVICES SRL (Curtea de Apel Bucureşti - dosarul nr. 2685/3/2024/a1),
SENIOR HOUSE SRL (Judecătoria Râmnicu Vâlcea - dosarul nr.
3564/288/2024), ULPIA TRAIANA SENIOR SRL (Judecătoria Caransebeş
- dosarul nr. 1496/208/2024), SENIOR MANAGER DEPAR TAMENT
COLLEC TION (Curtea de Apel Piteşti - dosarul nr. 442/1259/2013),
DORIN SENIOR HOUSE SRL (Judecătoria Piteşti - dosarul nr.
2322/280/2024), SENIOR FORWAR DING SRL (Tribu nalul Bucureşti -
dosarul nr. 6643/303/2023), SENIOR AUDIT SERVICES SRL (Tribu nalul
Ilfov - dosarul nr. 232/93/2024), S.C. SENIOR UTIL S.R.L. (Judecătoria
Braşov - dosarul nr. 5272/62/2023), VITA LITAS SENIOR CENTER SRL
(Judecătoria Sectorul 5 Bucureşti - dosarul nr. 28878/302/2023),
BISTRO SENIOR CASA DE PIATRA SRL (Judecătoria Mediaş - dosarul nr.
6167/257/2023), ANTILAG SENIOR SRL (Tribu nalul Bucureşti - dosarul
nr. 28252/3/2023), SENIOR SOFWARE AGENCY SRL (Curtea de Apel
Braşov - dosarul nr. 874/62/2020/a9) ; CUPSA SENIOR SRL
(Judecătoria Sectorul 6 Bucureşti - dosarul nr. 16795/303/2023), SC
NEXT SENDI SENIOR SRL (Judecătoria Giurgiu - dosarul nr.
14730/236/2023), PROME DICA SENIOR SRL (Judecătoria Cluj- Napoca -
dosarul nr. 19213/211/2023), SENIOR HOPE RESI DENCE S.R.L.
(Judecătoria Pătărlagele - dosarul nr. 2468/277/2023), S.C. SENIOR
LUXURY RESI DENCE S.R.L. (Judecătoria Bacău - dosarul nr.
11239/180/2023), ECO SENIOR CONSUL TING SRL (Tribu nalul Bucureşti
- dosarul nr. 19937/3/2023), PRIVATE SENIOR CENTER SRL (Tribu nalul
Bucureşti - dosarul nr. 19410/3/2023), LACAVIS SENIOR SRL
(Judecătoria Constanţa - dosarul nr. 15004/212/2023), SENIOR HOUSE
ROYAL SRL (Judecătoria Timişoara - dosarul nr. 17746/325/2023), SC
LAVAL SENIOR SRL (Tribu nalul Comer cial Cluj - dosarul nr.
333/1285/2023), SC SENIOR MEDIA PRODUC TION SMM&M SRL
(Curtea de Apel Bucureşti - dosarul nr. 23531/3/2022), SC SENIOR
ALBU COMPANY SRL (Curtea de Apel Timişoara - dosarul nr.
2819/115/2016/a8), LA PITICU SENIOR SRL (Judecătoria Reşiţa -
dosarul nr. 229/290/2023), HOME CARE SENIOR SOLU TIONS SRL
(Judecătoria Roşiori de Vede - dosarul nr. 4884/292/2022), SENIOR
KITCHIEN S.R.L. (Judecătoria Sectorul 1 Bucureşti - dosarul nr.
61854/299/2022), SENIOR CITIZEN SRL (Judecătoria Cluj- Napoca -
dosarul nr. 17630/211/2022), SOCIE TATEA PARA DISUL SOARELUI
SENIOR SRL (Judecătoria Piteşti - dosarul nr. 13523/280/2022), SENIOR
OPTIC SRL (Judecătoria Cornetu - dosarul nr. 12732/1748/2021), BAZIS
25 SENIOR SRL (Tribu nalul Comer cial Argeş - dosarul nr.
237/1259/2016/a10), SC SENIOR RENTAL IDEAS SRL (Tribu nalul
Comer cial Argeş - dosarul nr. 226/1259/2016/a10), PHOENIX SENIOR
TEAM SRL (Tribu nalul Bucureşti - dosarul nr. 26279/301/2020), TDV
SENIOR SRL (Judecătoria Buzău - dosarul nr. 3082/200/2021), SENIOR
MAG INTER SOLU TIONS SRL (Curtea de Apel Bucureşti - dosarul nr.
46/1/2020), SENIOR CONSTRUCT SRL (Tribu nalul Bucureşti - dosarul
nr. 16924/3/2020), SC SENIOR OIL&CONSTRUCT SRL (Tribu nalul
Harghita - dosarul nr. 22/96/2019), S.C. SENIOR EXPERT S.R.L.
(Judecătoria Brezoi, 5 noiem brie 2020), SC SENIOR FAMILY HOUSE SRL
(Tribu nalul Ilfov, 4 ianuarie 2024), SC CARO SENIOR SRL (Curtea de Apel
Cluj - dosarul nr. 3274/117/2019), SENIOR AUDIT SERVICES SRL (Tribu ‐
nalul Ilfov - dosarul nr. 232/93/2024), SC SENIOR COM SRL
(Judecătoria Craiova - dosarul nr. 14916/215/2023)
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Sens « personne(s) âgée(s) » :

Domaines Occurrences

Noms d’associations Asociaţia Senior Hore (Judecătoria Craiova - dosarul nr.
227/183/2024) : erreur d’écri ture : Asociaţia Senior Home (cf. https://s
eniorhome.ro/, Centrul de Seniori), Căminul de Bătrâni Senior Home
(Judecătoria Craiova - dosarul nr. 35791/215/2023) ; ASOCIATIA
SENIOR RESI DENCE (Judecătoria Târgu Mureş - dosarul nr.
5485/320/2024), ASOCIAŢIA NEGUVERNAMENTALĂ SENIOR CARE
SERVICES (Judecătoria Bălceşti - dosarul nr. 646/185/2024), CAMIN
SENIOR CENTRAL (Judecătoria Craiova - dosarul nr. 4083/215/2024),
ASOCIATIA SENIOR (Judecătoria Chişineu Criş - dosarul nr.
282/210/2023), ASOCIAŢIA KING SENIOR CENTER (Judecătoria
Târgovişte - dosarul nr. 4521/315/2022), ASOCIAŢIA GRANDE CENTER
SENIOR (Judecătoria Brăila - dosarul nr. 3709/196/2022), ASOCIAŢIA
ENDE ME DICA SENIOR (Judecătoria Cornetu - dosarul nr.
4031/1748/2021), ASOCIATIA DE PROPRIE TARI SENIOR (Judecătoria
Piteşti - dosarul nr. 14493/280/2020), CĂMINUL ASOCIAŢIA
CONFORT SENIOR (Judecătoria Topo lo veni - dosarul nr.
1615/828/2024), ASOCIAŢIA UMANITARĂ SAMA RI TEANUL SENIO ‐
RILOR (Judecătoria Buftea, 4 ianuarie 2021)

Sens autres que « personne(s) âgée(s) » :

Domaines Occurrences

Nom de fonc tion
dans l’entreprise

Director Senior (Tribu nalul Comer cial Argeş - dosarul
nr. 2579/216/2020)

Nom de fonc tion dans
la presse 

Senior Editor al ziarului (Curtea de Apel Bucureşti - dosarul
nr. 28028/3/2020)

Annexe 6 : Jusbrasil – légis la tion –
occur rences des termes
senior, sênior en portu gais du Brésil
dans des noms de fonc tions au sein
de l’entre prise :

Domaines Occurrences

https://seniorhome.ro/
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Noms de fonc tions
dans l’entreprise

Espe cia lista em Infra- Estrutura Sênior (Decreto de 8 de setembro
de 1998), Espe cia lista em Metro logia e Quali dade Sênior, Espe cia lista
Sênior em Proprie dade Intelectual (Lei nº 13.069, de 30 de dezembro
de 2014.), Analista de Gestão em Pesquisa e Investigação Biomé ‐
dica Sênior (Medida Provisória n  1.531-15, de 5 de feve reiro de 1998.),
pessoal geren cial sênior (decreto nº 10.814, de 27 de setembro de 2021),
Espe cia lista Sênior (Mensagem nº 340, de 2 de junho de 2008), Tecno ‐
lo gista em Saúde Sênior (Medida Provisória nº 301, de 29 de junho
de 2006.), Analista em Ciência e Tecno logia Senior (Lei no 8.691, de 28
de julho de 1993.), Técnico Visi tante Sênior (Lei nº 6701 de 11 de março
de 2014.), Operador Sênior, Progra mador Sênior (Lei Comple mentar
nº 1044, de 13 de maio de 2008), Técnico em Recursos Ambien tais Senior
(Decreto nº 32.721, de 18 de dezembro de 1990), Analista
para Orçamento- Programa-Sênior (Decreto- lei nº 195, de 19 de feve ‐
reiro de 1970), Enfer meiro Sênior (Lei Comple mentar nº 554 de 02 de
julho de 2007), analista de suporte sênior, analista de sistema sênior,
analista de banco de dados sênior (Artigo 1 do Decreto nº 10.000 de 13
de Setembro de 2005 do Munícipio de Uberlandia), Diretor de
Divisão Sênior (Artigo 2 Lc nº 51 de 24 de Setembro de 2003 do
Munícipio do Fraiburgo), progra mador senior (Artigo 1 da Lei nº 1.894
de 28 de Setembro de 1994 do Munícipio de Jaraguá do Sul), Engen ‐
heiro Civil Sênior, Engen heiro Agrô nomo Sênior, Engen heiro de
Alimentos Sênior (Artigo 14 Lc nº 553 de 23 de Dezembro de 2005 do
Munícipio de Blumenau), Arqui teto Sênior, Engen heiro Cartográfico
Sênior, Técnico em Tributos Sênior (Artigo 1 do Decreto nº 17.409 de 07
de Novembro de 2006 do Munícipio de Foz do Iguaçu), Assis tente
Admi nis tra tivo Sênior (Artigo 2 do Decreto nº 16.380 de 01 de Feve reiro
de 2005 do Munícipio de Foz do Iguaçu), Operador de Máquina Senior,
Moto rista Senior, Técnico de Plane ja mento Senior (Artigo 1 Lc nº 8 de 12
de Outubro de 1990 do Munícipio de Bragança Paulista), Almoxa ‐
rife Sênior (Artigo 5 Lc nº 394 de 29 de Junho de 2004 do Munícipio
de Marilia), Diretor de Divisão Sênior, Assessor de Gestão Sênior (Artigo
29 Lc nº 15 de 27 de Agosto de 1997 do Munícipio do Fraiburgo),
Operador de Compu tador « Senior » (Artigo 1 da Lei nº 2.005 de 04 de
Janeiro de 2008 do Munícipio do Campo Largo), Mecâ nico Sênior
(Artigo 1 da Lei nº 522 de 17 de Junho de 1981 do Munícipio do
Campo Largo), Agente Serviços Gerais Sênior (Artigo 31 Lc nº 39 de 18
de Dezembro de 2001 do Munícipio do Fraiburgo)

Noms de fonc tions
dans l’enseignement

Aper fei çoa mento Sênior de Procu ra dores, Formação Sênior (Decreto
no 3.022, de 7 de abril de 1999), Educador Infantil Sênior (Lei nº 3518 de
23 de Março de 2009), Inspetor de Alunos « Sênior », Desen hista Proje ‐
tista « Sênior », Fiscal de Preceitos « Sênior » (Artigo 1 da Lei nº 2.889 de
29 de Março de 2004 do Munícipio de Foz do Iguaçu), Antropólogo
« Sênior », Arqui vista « Senior » (Artigo 2 Lc nº 107 de 22 de Dezembro
de 1995 do Munícipio de Blumenau), Professor Senior (Artigo 3 Lc nº 8
de 12 de Outubro de 1990 do Munícipio de Bragança Paulista),
Secretário de Escola Sênior, Aten dente de Creche Sênior, Educador
Infantil Sênior (Artigo 2 da Lei nº 3.572 de 26 de Agosto de 2009 do
Munícipio de Foz do Iguaçu), Secretário de Escola « Sênior » (Artigo 64
da Lei nº 1.997 de 13 de Março de 1996 do Munícipio de Foz do Iguaçu).

o
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Noms de fonc ‐
tions dans
la santé

Médico do Trabalho "Senior", Cirurgião- dentista "Sênior", Médico "Sênior"
(Lei Comple mentar nº 9 de 18 de dezembro de 1990), Médico Cirurgião
Plástico Sênior, Médico Cirurgião Vascular Sênior, Médico Clínico Geral
Sênior, Médico Derma to lo gista Sênior, Médico Endo cri no lo gista Sênior
(Artigo 1 da Lei nº 3.422 de 26 de Dezembro de 2007 do Munícipio de Foz
do Iguaçu), Auxi liar de Saúde Sênior (Artigo 2 Lc nº 30 de 11 de Agosto de
1999 do Munícipio do Fraiburgo), Dentista Senior (Artigo 2 Lc nº 70 de 27
de Junho de 1993 do Munícipio de Bragança Paulista), Agente Comunitário
de Saúde Sênior (Artigo 1 Lc nº 601 de 16 de Abril de 2008 do Munícipio de
Bragança Paulista)

Noms de fonc ‐
tions dans la
fonc ‐
tion publique

Classe Espe cial Sênior (Lei nº 13.327, de 29 de julho de 2016), Asses soria
Sênior de Educação Ambiental, Asses soria Sênior de Captação de Recursos
(Lei nº 5575 de 24 de janeiro de 2005), Fiscal Senior (Artigo 1 da Lei
nº 2.104 de 05 de Agosto de 2003 do Munícipio do Gramado), Assessor
Jurídico Sênior (Artigo 1 do Decreto nº 7.985 de 22 de Março de 2010 do
Munícipio de Florianopolis)

Nom de fonc ‐
tion religieuse

Pastor sênior da Igreja Lagoinha de Niterói (resolução nº. 76, de 2019)

Sport
et compétitions

Associação Sênior de Futsal de Lages, Amizade Futsal Sênior, equipes sênior
(Lei nº 3256 de 25 de novembro de 2005), Associação Atlé tica Sênior
Santa Cruz (Lei nº 1268 de 18 de Março de 2008), Sênior Esporte
Clube Arara (Lei nº 2114 de 15 de Março de 2002), Associação Senior do
Rio Bonito (Artigo 1 da Lei nº 1.718 de 29 de Março de 2001 do Munícipio de
Braco do Norte), « Aven tura Sênior Nacional » (Artigo 1 da Lei nº 2.099 de
24 de Junho de 2004 do Munícipio de Cacador), Campeo nato Muni cipal de
Futebol Sênior (Artigo 1 da Lei nº 3.800 de 16 de Maio de 2005 do
Munícipio de Itatiba), Sênior - Campeo natos Esta dual e Inter es ta dual de
Bandas e Fanfarras, (Lei nº 7.992, de 4 de agosto de 1992)

Nom d’entreprise Senior Alimentos S.A. (Lei nº 4597 de 12 de junho de 2000)

Agriculture Sênior (Decreto nº 3.413, de 8 de Março de 1974). Caté gorie d’âge pour les
animaux, en oppo si tion avec junior.

Annexe 7 : STF – Supremo Tribunal
Federal do Brasil – occur rences
des termes senior, sênior en portu ‐
gais du Brésil dans des noms de
fonc tions au sein de l’entre prise :

Domaines Occurrences
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Noms de fonc ‐
tions d’entreprise

econo mista sênior (STF - mandado de injunção: MI 7300 DF), Vice- 
Presidente Senior (STF - Medida cautelar na reclamação: MC Rcl 22328 RJ
- Rio de Janeiro xxxxx- 89.2015.1.00.0000), técnico de operação sênior (STF
- reclamação: Rcl 57425 MG), Espe cia lista em Infraes tru tura Sênior (STF -
EMB.DECL. no mandado de injunção: ED MI 6797 DF - Distrito
Federal xxxxx- 42.2017.1.00.0000), Técnico de Manutenção Senior, Técnico
Ind. de Eletrô nica Senior (STF - recurso extraordinário: re xxxxx DF -
Distrito Federal xxxxx- 48.2012.4.04.7001), Cargo de Admi nis trador Sênior
(STF - recurso extraordinário com agravo: ARE xxxxx PR), Técnico em
Administração e Controle Sênior (STF - recurso ord. em mandado de
segu rança: RMS 37785 DF xxxxx- 37.2015.3.00.0000), Analistas já no
nível Sênior (STF - recurso extraordinário +com agravo: ARE xxxxx DF -
Distrito Federal), assis tente de marke ting sênior (STF - execução penal: EP
4 DF), sócios- sêniores (STF - reclamação: Rcl 58177 SP), Tecno lo gista Senior
(STF - recurso extraordinário com agravo: ARE xxxxx RJ xxxxx- 
08.2018.4.02.5101), execu tivos sêniores (STF - oitava extensão no segundo
AG.REG. na petição: Pet 8090 DF xxxxx- 65.2019.1.00.0000), Repre sen tante
de Promoção de Vendas Sênior (STF - recurso ord. em mandado de segu ‐
rança: RMS 26764 DF - Distrito Federal xxxxx- 95.2007.1.00.0000), analista
finan ceiro sênior (STF - AG.REG. no recurso extraordinário com agravo:
AgR ARE xxxxx RJ - Rio de Janeiro xxxxx- 78.2010.8.19.0001), Asso ciado
Cola bo rador Sênior (STF - AG.REG. na ação direta de incons ti tu cio na li ‐
dade: ADI 4660 DF xxxxx- 70.2011.1.00.0000), Tecno lo gista Sênior (STF -
recurso extraordinário: RE xxxxx DF), nível sênior categoria/padrão (STF -
reclamação: Rcl 18356 PE), Assis tente Técnico- Administrativo (ATA)
Contador Sênior (STF - recurso ord. em mandado de segu rança: RMS
28396 DF), engen heiro sênior (STF - HABEAS CORPUS: HC xxxxx AL),
Analista em C&T Sênior (STF - recurso extraordinário: RE xxxxx DF),
Consultor Sênior (STF - medida cautelar na suspensão de segu rança: SS
2893 AC), Asso ciado Cola bo rador Sênior (STF - AG.REG. na ação direta de
incons ti tu cio na li dade: ADI 4660 DF xxxxx- 70.2011.1.00.0000), Vice- 
Presidente Senior (STF - reclamação: Rcl 22328 RJ - Rio de Janeiro xxxxx- 
89.2015.1.00.0000), Analista de Tecno logia da Informação Nível Sênior (STF
- agravo de instru mento: AI xxxxx RJ), analista finan ceiro sênior (STF -
AG.REG. no recurso extraordinário com agravo: AgR ARE xxxxx RJ - Rio de
Janeiro xxxxx- 78.2010.8.19.0001)

Annexe 8 : occur rences du
syntagme terminologique
senior citizens dans la
partie « Newspapers » du corpus
COCA (Corpus of Contem po rary
American English)

Champs sémantiques Examples
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Vulnérabilité 2019� « a fund meant to help chil dren and senior citizens », Chicago- 
Sun Times, « people with disa bi li ties, as well as programs for
senior citizens and youths », Chicago Tribune, « from infants to
senior citizens », Omaha- World Herald, « people of color, the disabled,
senior citizens, and women -- margi na lized commu ni ties », The
Boston Globe;
2015� « approach senior citizens and lower- income fami lies approach
senior citizens and lower- income fami lies », Washington Post ;
2013� «Most vulne rable are infants, todd lers, adoles cents and
senior citizens», Pitts burg News; 2006� « monthly govern ment grants
of about $70 each to senior citizens, the disa bled, and single mothers »,
CS Monitor ;
2005� «discounts for students and senior citizens», Atlanta News;
2004� « at- risk youth and senior citizens », Washington Post ;
2003� «Racial and ethnic minorities, senior citizens and those in rural
areas and with lower incomes and educa tion remain less connected»,
USA Today;
2002� «We have senior citizens strug gling, single mothers and even
working married couples. Tax relief is neces sary », Atlanta News,
« programs for children, senior citizens, profes sional care gi vers and
people suffe ring with life- threatening illnesses », Houston News ;
1999� «Foster Grand pa rents teams low- income senior citizens with
chil dren who may be home less, poor, autistic, hospi ta lized»,
Houston News;
1996� «1.9 million senior citizens living in Illi nois and about 1.7 million
people with disa bi li ties. We need a law», Chicago News;
1993� «to help finance cove rage for the unin sured and expand
senior citizens' bene fits», USA Today;
1992� « problems with public trans por ta tion expe rienced by
senior citizens and handi capped resi dents », Washington Post

Protection 2019� « it puts a prio rity on our senior citizens to make sure they have
quality, affor dable housing in Detroit», The Detroit News, « to provide
care for patients on Medi care, which most senior citizens are covered
under», Cleve land.com, « commit ment to protect senior citizens and
vulne rable popu la tions», Pitts burg News;
2016� « to make sure senior citizens are not left in the cold », The
Detroit News;
2014 : « The District of Columbia reaches out to single senior citizens
with its Age- Friendly DC Initia tive», Pitts burg News;
2009� «changes in Medi care rules that make treating senior citizens
more econo mi cally viable», Denver News;
1999� « the issue of how to provide senior citizens with mobi lity is one
that will only get worse as our popu la tion conti nues to age»,
Denver News

Domaines d’activités Examples
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Aides 2014 : « Ways to get senior citizens to use more tech no logy », Atlanta News;
2012� «Georgia Renais sance Festival. Through June 3. $19.95; $17.95 senior citizens;
$8.95 ages 6-12. », Atlanta News ;
2011� «Senior citizens: The agency will operate a sepa rate office aimed at serving this
commu nity», Asso ciated Press; «More bene fits for senior citizens # Senior citizens
have probably bene fited the most this year from the law», USA Today;
2010� « Hous ton's Depart ment of Public Works and Engi nee ring offers a program that
assists low- income senior citizens with their water bills», Houston News;
2009� food baskets, dental, medical health and well ness scree nings for the
senior citizens of Gwin nett, Atlanta News;
2007� «provi ding 97 apart ments for low- income senior citizens», Chicago News;
2006 : «The phones are re- programmed for emer gency/911-only use and given to
senior citizens who can not afford them», Atlanta News;
2003� «teens offer free computer mento ring to senior citizens», USA Today;
2001� «Senior trai ning offered # Computer classes deve loped and taught by
senior citizens for seniors are offered in the Senior Lear ning Center», Houston News,
«For some senior citizens, seasonal work is a way to supple ment their Social Secu rity
income», CS Monitor;
1999� «Senior citizens can get infor ma tion on every thing from finding a home to
applying for Social Secu rity bene fits», Atlanta News;
1998� «Senior citizens on fixed income don't feel they should pay ever- increasing
property taxes to educate kids», USA Today, «provide free tax assis tance to
senior citizens», Atlanta News;
1997� «Like millions of senior citizens, she needs help dres sing and bathing», USA
Today, «give senior citizens an addi tional tax break», Houston News;
1996� «the programs provided meals, home health care and social acti vity services for
senior citizens», The Denver News;
1994� « reti re ment benefit increases and income tax cuts aimed at Virgi nia's growing
popu la tion of senior citi zens », Washington Post

Santé 2015� « Senior citizens ages 73 to 93 were the flu's victims here. Senior citizens ages 73
to 93 were the flu's victims here», USA Today;
2004� « You are giving our senior citizens pres crip tion drug cove rage under
Medi care. », CS Monitor ;
2003� « a health aide for senior citizens », Washington Post ; « Senior citizens groups
across the country have announced a boycott of GlaxoS mi thK line», Asso ciated Press;
«Wisconsin started helping senior citizens pay for pres crip tion drugs in September»,
USA Today;
2000� «a plan this week to pay for drug bene fits for senior citizens», Washington Post,
«a cham pion of health care needs of senior citizens», Chicago News;
1996� «so senior citizens can learn how to avoid misu sing the medi ca tions they take»,
USA Today, «Meals on Wheels is the nutri tion program for senior citizens, a
nation wide program», San Fran cisco Chronicle;
1995� « As many as half the eligible senior citizens there have now joined HMOs », San
Fran cisco Chronicle
1991� « Penn syl vania is second only to Florida in the percen tage of senior citizens who
have health cove rage through Medi care », Washington Post,
1990� « esta blish a long- term health- care plan for senior citizens », CS Monitor
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Infractions 2018� « North field's alert said the suspects targeted senior citizens and that
in most cases, someone knocked on a resi dent's door », Chicago Tribune;
2012� « New scams this year include soli ci ting personal infor ma tion via text
message and targeting senior citizens by adver ti sing a phony Social Secu rity
refund», Atlanta News;
2005� « The Chro ni cle's inves ti ga tion shows how senior citizens and
immi grants are used to defraud the giant health care system for the
elderly », San Fran cisco Chronicle;
2002� « protect irate senior citizens from a few reck less cyclists»,
Chicago News;
2001� « senior citizens, often living alone, are parti cu larly vulne rable to
scams, espe cially women senior citizens », San Fran cisco Chronicle

Immobilier 2005� « senior citizens apart ments», Houston News;
2000� « a pent- up demand for the housing. There's a huge supply of
senior citizens in the county, and a lot of them happen to be affluent», New
York Times, «some single- family resi den tial, multi fa mily, low- maintenance
housing for senior citizens», Atlanta News;
1998� «new housing for senior citizens», New York Times;
1995� « they repair commu nity buil dings and paint senior citizens' houses »,
CS Monitor ;
1991� « market- rate, continuing- care condo mi niums for senior citizens »,
San Fran cisco Chronicle

Noms de
centres de
loisirs,
d’accueil, d’aide

2010 : Alvin Senior Citi zens Center, Houston News ; Senior Citi zens Park,
Chicago News;
2007� Senior Citi zens Services of Metro po litan Atlanta, Atlanta News;
2001� The Lake Jackson Senior Citi zens Commission, Houston News;
1993� The Stanley Isaacs Heal th care Center for Senior Citizens, New
York Times;
1990� Ohio Senior Citi zens Hall of Fame, USA Today

Loisirs 2003� «young musi cians bring music to senior citizens», USA Today;
2000� «a group of older women, senior citizens, who delighted the crowd
with sexy dance moves and saucy flips of their hair», Washington Post, «a
senior citizens club», Houston News;
1998� «the senior citizens' dance», Asso ciated Press

1  Les syntagmes « affec tive jurilinguistics » et « juri lin guis tique affec tive »
ont été créés et employés pour la première fois par C. Veleanu en 2017.

2  « the affec tive turn in contem po rary poli tical studies ». Je traduis.

3  Néolo gisme employé par Erich Fromm (1965), et Zygmunt Bauman (2021).

4  Néolo gisme saty rique employé par Gilles Lipo vetsky (2006) et Gad
Saad (2007).

5  Pour appro fondir la ques tion des euphé mismes, voir notam ment : Allan et
Burridge (1991), Ayto(1993), Jamet (2010), Allan, Burridge, Crespo- Fernandez
et Jamet (2012), López Díaz et Sablayrolles(2016).

6  « […] deux dimen sions complé men taires de l’argu men ta tion,
l’argu men ta tion directe, qui passe par des conduites argu men ta tives
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expli cites, des argu ments, des connec teurs, mais aussi l’argu men ta tion
indi recte qui repose sur les infé rences qu’on tire de la construc tion des
objets du discours, très effi cace parce qu’elle argu mente sans y paraître. »
(Rabatel et Monte 2017 : 117)

7  « […] les inter ac tions média tiques reposent toujours sur des calculs
inter pré ta tifs anté rieurs ou conco mi tants aux posi tion ne ments des
locu teurs/inter ac tants. Et ces posi tion ne ments n’ayant pas qu’une
dimen sion épis té mique (certes fonda men tale), il faut aussi prendre en
compte la ques tion des valeurs, des affects, des émotions, des axio lo gies des
locu teurs/énon cia teurs. » (Rabatel et Monte, 2017 : 118)

8  « Au 31 décembre 2019, près de 11 000 struc tures d’héber ge ment pour
personnes âgées proposent 770 000 places d’accueil. L’augmen ta tion des
capa cités d’accueil constatée depuis 2007 se pour suit, parti cu liè re ment
pour les rési dences auto nomie (+10 % entre 2015 et 2019). » (DREES,
2020 : 109).

9  « Old age and its atten dant decay have probably been made more bearable
for many elderly people by calling them senior citi zens. A similar verbal
huma ni ta ria nism is respon sible for a good many other voguish euphe misms,
such as under pri vi leged ‘poor,’ now largely supplanted by disad van taged; sick
‘insane’; and excep tional child ‘a pupil of subnormal menta lity.’ (Although
chil dren who exceed expec ta tions have been stig ma tized as overa chie vers,
they are also some times called excep tional, appa rently because of an
assump tion that any depar ture from the average is disabling.) » (Algeo, Pyles
2010 : 216)

10  « Payments to aged indi vi duals not quali fied for bene fits Sec. 204. (a) There
shall be paid in a lump sum to any indi vi dual who, upon attai ning the age of
sixty- five, is not a quali fied indi vi dual, an amount equal to 3 « per centum of
the total wages deter mined by the Board to have been paid to him, with
respect to employ ment after December 31, 1936, and before he attained the age
of sixty- five. », 1935 Social Secu rity Act, Title II Federal Old- Age Bene fits,
Old- Age Benefit Payments.

11  Old- Age Pensions. Old- Age Pensions Hearings before the committee on
finance United States Senate seventy- seventh Congress First Session on s.
1932 A Bill to amend the Social Secu rity Act to provide for general pensions,
and for other purposes December 1, 2 and 15 1941 printed for the use of the
Committee on Finance 66064, United States Govern ment Prin ting
Office Washington,1941.
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12  « Wouldn't it be wiser to increase to the maximum our produc tion, put all
the able- bodied people to work and through a simple system of taxa tion take
some of the money and newly created wealth and distri bute it to the aged
senior citi zens of this Repu blic and provide them with purcha sing power? »,
Old- Age Pensions Hearings, 1941, 43‐44.

13  « nursing home: a public or private resi den tial faci lity provi ding a high
level of long- term personal or nursing care for persons (such as the aged or
the chro ni cally ill) who are unable to care for them selves properly » (Merriam- 
Webster Dictionary). Je traduis : « établis se ment public ou privé offrant un
niveau élevé de soins à long terme à des personnes âgées ou souf frant de
mala dies chro niques et qui ne sont pas en mesure de s’occuper d’elles- 
mêmes correc te ment. » Le terme « care » reste diffi cile à traduire en
fran çais, regrou pant des sèmes appar te nant à plusieurs concepts allant de
« soin » à « solli ci tude » et étant souvent employé comme angli cisme : « le
care » (Parmen tier 2017), « éthique du care » (Gonin, Grenier, Lapierre
2013), etc.

14  «The nursing home sector is one of the most heavily regu lated indus tries
within the U.S. economy. The govern ment is the domi nant purchaser of
nursing home care by means of the Medi caid and Medi care programs, with
state Medi caid programs cove ring approxi ma tely 50% of all nursing home
expen di tures and 70% of all bed days. The govern ment is also a regu lator and
over seer of care in placing a number of restric tions on nursing homes that
accept Medi caid and Medi care reci pients. Any home that admits Medi care and
Medi caid resi dents must be annually certi fied by means of a Centers for
Medi care & Medi caid Services (CMS) survey. Several alter na tive reme dies may
be imposed on faci li ties that receive a high number of defi cien cies. These
punish ments include civil money penal ties of up to $10,000 a day, denial of
payment for new admis sions, state moni to ring, tempo rary mana ge ment, and
imme diate termination. » (Zhang, Grabowski 2004 : 13), trad. « Le secteur
des maisons de retraite est l’un des plus forte ment régle mentés de
l’économie améri caine. Le gouver ne ment est le prin cipal ache teur de soins
en maisons de repos par le biais des programmes Medi caid et Medi care, les
programmes Medi caid des États couvrant environ 50 % de toutes les
dépenses des maisons de repos et 70 % de tous les jours- lits. Le
gouver ne ment joue égale ment un rôle de régu la teur et de super vi seur des
soins en impo sant un certain nombre de restric tions aux maisons de repos
qui acceptent les béné fi ciaires de Medi caid et de Medi care. Toute maison de
repos qui admet des rési dents Medi care et Medi caid doit être certi fiée
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chaque année par le biais d’une enquête des Centers for Medi care &
Medi caid Services (CMS). Plusieurs mesures alter na tives peuvent être
impo sées aux établis se ments qui reçoivent un nombre élevé de défi ciences.
Ces sanc tions incluent des péna lités civiles pouvant aller jusqu’à 10 
000 dollars par jour, le refus de paie ment pour les nouvelles admis sions, le
contrôle de l’État, la gestion tempo raire et la rési lia tion immé diate. »

15  « But the ranks of our poly ge na rians (if I may coin a word to represent the
ages of 60 to 100), remain almost intact by the frosts of 1855-6. » (Plummer,
1856 : 292-293).

16  « Age does not wither these polygenarians. » (Andrews, 2014).

17  « the current thin king amongst geron to logy scho lars is that neutral words
include the follo wing: older adult, senior citizen, elder, veteran, retired person,
or simply to refer to an indi vi dual by their chro no lo gical age. 43 Of these,
“older adult” is the preferred profes sional term to refer to adults over 60 years
old. Judges should be aware of the social meanings of words when descri bing
older adults in their written judgments. » (Love, 2011 : 144), trad. « Les
spécia listes de la géron to logie pensent actuel le ment que les mots neutres
sont les suivants : adulte âgé, personne âgée, aîné, vétéran, retraité, ou
simple ment l’âge chro no lo gique 43. Parmi ces termes, “adulte âgé” est le
terme profes sionnel préféré pour dési gner les adultes de plus de 60 ans. Les
juges doivent être conscients de la signi fi ca tion sociale des mots lorsqu’ils
décrivent des personnes âgées dans leurs juge ments écrits. »

18  « Ensemble des acti vités écono miques qui offrent des biens et des
services destinés aux personnes âgées. » (FranceTerme)

19  Le fémi ni cide, ou le meurtre des femmes et des filles en raison de leur
sexe, est un terme juri dique appar te nant aux droits de l’homme et au droit
inter na tional qui a été intégré dans la légis la tion de plusieurs pays à travers
le monde, notam ment en Amérique latine, et qui sous- entend la
respon sa bi lité des États qui ne prennent pas toutes les mesures néces saires
pour protéger leurs citoyennes. À ne pas confondre avec « fémi cide »,
calqué sur l’anglais femicide, terme créé et popu la risé à partir de 1976 par la
socio logue améri caine Diana E.H. Russell après l’avoir entendu de la part de
l’écri vaine Carol Orlock en 1974, et qui engage unique ment la respon sa bi lité
des indi vidus qui commettent les crimes de « fémi cide » (Russell, 2012). Le
terme français féminicide suit le même modèle de construc tion
latine (femina, fr. femme + suffixe -cide, couper, tuer) que l’espagnol
feminicidio créé par l’anthro po logue mexi caine Marcela Lagarde y de
los Rios (Lagarde, 2006) pour parler des assas si nats de femmes et de filles à
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Ciudad Juarez et de l’obli ga tion des auto rités d’agir pour prévenir et
empê cher ce type de crimes. (Veleanu, Village de la Justice,
17 novembre 2023)

20  « Qu’est- ce qu’un Éhpad : Éhpad : Établis se ment d’héber ge ment pour
personnes âgées dépen dantes ? Il s’agit d’un établis se ment médi ca lisé
(ancien ne ment maisons de retraite) où sont héber gées des personnes,
géné ra le ment âgées d’au moins 60 ans, et ayant besoin de soins et d’aide au
quoti dien. Ces personnes y résident à temps partiel ou complet, de façon
tempo raire ou perma nente. Sous certaines condi tions, elles peuvent obtenir
des aides pour payer la facture de l’Éhpad. » (Direc tion de l’infor ma tion
légale et admi nis tra tive [Premier ministre], Caisse natio nale de soli da rité
pour l’auto nomie [CNSA], 26 avril 2024).

21  « “Il faut se méfier des sens cachés sous des mots trop faci le ment
pronon çables : chaque lettre de nos Ehpad, égrenée une par une, continue à
dési gner chacune une chose lourde, utile et dange reuse.” […] Ehpad est un
acro nyme (Établis se ment d’Héber ge ment pour les Personnes Âgées
Dépen dantes). Contrai re ment aux sigles, il ne se prononce pas comme une
suite de lettres mais comme un mot à deux syllabes. On peut donc l’écrire
soit en majus cules, soit en minus cules, comme un mot de la langue
ordi naire qu’il est devenu. On pourra à la limite lui mettre un s au pluriel. Il
peut lui arriver aussi de basculer du masculin originel (Établis se ment) au
féminin (une Ehpad) par analogie avec le genre de “maison de retraite”. Ces
minus cules et le féminin pour raient leur donner un carac tère un peu plus –
 comment dire ? – accueillant. » (Debru, 2020)

22  « Pour pouvoir prétendre à l’appel la tion Ehpad, un agré ment triparti doit
être obtenu en amont. Or l’État finan çant ces établis se ments, et n’ayant pas
les moyens à l’heure actuelle, le nombre d’agré ment obtenu n’est pas
suffi sant par rapport à la demande. En consé quence des initia tives privées
vont voir le jour. On en déduit donc que la défi ni tion d’un Ehpad va
s’étendre sur d’autres établis se ments qui eux n’auront pas d’agré ments. »
(Teixeira, 8 septembre 2012)

23  « À Paris à la fin du XIXᵉ siècle, il y a environ 15 000 lits d’hospice et de
maison de retraite. […] Le terme “ vieillards ”, inventé par l’assis tance pour
quali fier les indi vidus accueillis au nom de l’âge, est le plus utilisé par les
contem po rains et les direc teurs d’établis se ments. » (Combis, 2023)

24  « Fondé en 1801, il est la première insti tu tion pérenne à super viser
l’ensemble des dispo si tifs d’assis tance de la capi tale, et l’ancêtre direct de
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l’AP-HP (Assis tance publique- Hôpitaux de Paris) et des Hospices civils de
Lyon. » (Erma koff, 2014 : 27)

25  « Retraites : le Sénat vote la créa tion d’un CDI senior pour les plus de
60 ans. Pour favo riser l’embauche des seniors, la majo rité de la droite et du
centre défend la créa tion d’un nouveau type de contrat de travail, avec
exoné ra tion de coti sa tions famille pour l’employeur, afin d’inciter à
l’embauche des plus de 60 ans. », Public Sénat, 6 mars 2023.

26  « “Je ne suis pas le bour reau des seniors !” Attaqué sur ce dispo sitif,
René- Paul Savary s’est défendu. “Me repro chez pas d’être inhu main, de
vouloir mettre les seniors au travail” a répondu le rappor teur à la gauche, “je
ne suis pas le bour reau des seniors que vous prétendez que je suis !”
Souli gnant que le CDI senior est réclamé par diffé rents parte naires sociaux,
le rappor teur rétorque spéci fi que ment à Yan Chan trel : “Non, je ne suis pas
asservi au Medef”. », Public Sénat, 6 mars 2023.

27  Conseil consti tu tionnel, Déci sion 2023-849 DC du, 14 avril 2023, loi de
finan ce ment recti fi ca tive de la sécu rité sociale pour 2023.

28  Conseil consti tu tionnel, Déci sion 2017-5074/5089 AN du
8 décembre 2017.

29  « subven tions versées par cette dernière à l’asso cia tion Pass'Ci toyen
pour la mise en œuvre des dispo si tifs cartes jeunes et cartes seniors », Cour
des comptes, Quatrième Chambre, Arrêt d’appel, 27/02/2020, Gestion de
fait des deniers de la province Sud de Nouvelle- Calédonie (Nouvelle- 
Calédonie), Appel d’un juge ment de la chambre terri to riale des comptes de
Nouvelle- Calédonie - n  S-2020-0238.

30  Cour des comptes, Troi sième Chambre, Arrêt du 15 septembre
2020 n  S-2020-1434. Univer sité de Lyon II, Exer cices 2013 à 2016.

31  CDBF - Arrêt du 21 mars 2013 n  188-712, Secré ta riat d’État chargé
des sports..

32  CRTC. CRC Champagne- Ardenne Lorraine. Juge ment. 05/02/2013.
Centre hospi ta lier spécia lisé – Centre hospi ta lier spécia lisé de Fains- Veel –
Fains- Veel (Meuse). n  2012-0012.

33  CRTC. CRC Provence- Alpes-Côte d’Azur. Juge ment. 20/05/2010.
Établis se ment hospi ta lier public – Centre Hospi ta lier d’Arles – Arles
(Bouches- du-Rhône). n  2010-0018

34  CRTC. CRC Provence- Alpes-Côte d’Azur. Juge ment. 05/10/2012.
Établis se ment hospi ta lier public – Centre Hospi ta lier Regional et
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Univer si taire de Marseille – APHM - Marseille (Bouches- du-
Rhône). n  2012-0021.

35  Cour des comptes - Deuxième Chambre - Arrêt - 27/10/2017 - Institut
national de la propriété indus trielle (INPI) - Exer cices 2008 à 2012 - n  S-
2017-3317

36  « C’est sous l’influence de l’anglais qu’on emploie le quali fi catif senior
apposé à une appel la tion d’emploi ou à un titre de fonc tion pour distin guer
le rang du titu laire dans la hiérar chie. Comme équi va lents de l’adjectif
senior, le fran çais a plutôt recours à des quali fi ca tifs comme premier
(premier vice- président, premier commis) ou prin cipal (commis prin cipal).
Selon le titre de fonc tion, on pourra aussi employer supé rieur (cadre
supé rieur) ou encore la locu tion en chef (rédac teur en chef), qui signifie “en
qualité de chef”. » « premier », Grand diction naire terminologique, Office
québé cois de la langue fran çaise, 2007.

37  Légende des abbré via tions en roumain : L., « lege », loi ; D., « decizie »,
déci sion ; O. « ordonanţă », ordon nance ; H.G., « hotărârea guver nului »,
déci sion du gouver ne ment ; O.U.G. « ordonanţă de urgenţă a Guver nului »,
ordon nance gouver ne men tale d’urgence.

38  « Un azil de bătrâni, la Cluj sau altun deva, nu trebuie să fie un loc al
aban do nului vieții. CARO a apărut din dorința de a deschide un altfel
de azil. », trad. « un asile pour les vieux, à Cluj ou ailleurs, ne doit pas être un
lieu de l’abandon de la vie. CARO est apparu du désir d’ouvrir un asile
autre ment. », CARO Senior.

39  « Nu există aşadar o reţea funcţională de servicii sociale la domi ciliu, în
centre de zi şi în cămine- spital. Există, în schimb, vile surprinse de criza
imobiliară şi trans for mate în cămine care primesc inclusiv bătrâni cu
Alzheimer. Nicio auto ri tate nu le cere personal specia lizat pentru acest tip de
afecţiune, servicii medi cale perma nente sau măcar trans parenţă. Singura
obligaţie e anga jarea unui asistent social. » (Digi 24, 7 mars 2017), trad. « Il n’y
a donc pas de réseau fonc tionnel de services sociaux à domi cile, dans les
centres de jour et dans les maisons hospi ta lières. Au lieu de cela, on trouve
des villas qui ont été acca pa rées par la crise du loge ment et trans for mées en
maisons de retraite, y compris pour les patients atteints de la maladie
d’Alzheimer. Aucune auto rité n’exige qu’elles disposent de personnel
spécia lisé dans ce type de patho logie, de services médi caux perma nents ou
même de trans pa rence. La seule obli ga tion est d’employer un travailleur
social. »
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40  « Today, the notion of the trans lator as a mediator has been chal lenged
by theo rists who regard the trans lator as an inde pendent text producer who
produces a new text based on criteria deter mined by the target recei vers. »
(Šarcevic, 2003 : 331).

41  « Le PC est passé du champ contre- culturel au courant do mi nant.
La désignation poli tical(ly) correct(ness) naît dans les années 1970 aux États- 
Unis et consiste en une lutte contre toute forme de discri mi na tion des
mino rités et desplus faibles. […] En fran çais traduit par les calques :
poli ti que ment correct et correc tion politique, qu’au Québec on appelle
“recti tude poli tique” (Uvirová, 2007 : 306). » (López Díaz 2014 : 48)

42  « Dar nici nu îmi place cuvântul „seniori” — un cuvânt din noua
corec ti tu dine politică folosit tot mai mult în presă. Nu-mi place fiindcă nu
știu exact când începe cineva să fie bătrân, cu atât mai puțin știu când devine
senior sau senioară. Nu-mi place chiar dacă și DEX- ul dă la cuvântul “ senior”
înțelesul de “bătrân”, chiar dacă și etimo logic, cuvântul “senior” însemna, în
limba latină, “mai bătrân”. » (Tolcea 2020), trad. « Mais je n’aime pas non plus
le mot “senior” - mot de la nouvelle correc ti tude poli tique employé de plus
en plus dans la presse. Je ne l’aime pas parce que je ne sais pas exac te ment
quand quelqu’un commence à être vieux, et je sais encore moins quand il ou
elle devient senior ou seniore. Je ne l’aime pas même si le DEX donne au
mot “senior” le sens de “vieux”, même si étymo lo gi que ment, le mot “senior”
signi fiait, dans la langue latine, “plus vieux” ».

43  « A aprovação foi reco men dada pela rela tora, depu tada Leandre (PV-PR).
Ela consi dera que as mulheres atual mente são preju di cadas pelo termo
"idoso", que entende ser "extre ma mente exclu dente". Já a expressão "pessoa
idosa" engloba mulheres e homens, sem discriminação. A rela tora lembra que
as mulheres corres pondem a 55,9% das pessoas idosas. "Somos maioria e
devemos ser respei tadas como tal", defende. "Estamos na década do
envel he ci mento saudável, e o projeto de lei contribui para o combate ao
precon ceito e para trazer digni dade e respeito. » (Brandão & Siveira, 27 août
2021), trad. « L’appro ba tion est recom mandée par la rappor teuse, la députée
Leandre (PV-PR). Elle estime que les femmes sont actuel le ment
désa van ta gées par le terme « idoso », qu’elle juge « extrê me ment excluant ».
Le terme « pessoa idosa », en revanche, englobe les femmes et les hommes
sans discri mi na tion. La rappor teuse rappelle que les femmes repré sentent
55,9 % des personnes âgées. « Nous sommes la majo rité et devons être
respec tées en tant que telles », affirme- t-elle. « Nous sommes dans la



ELAD-SILDA, 10 | 2024

décennie du vieillis se ment en bonne santé et le projet de loi contribue à
combattre les préjugés et à apporter dignité et respect. »

44  « A Comissão dos Direitos da Pessoa Idosa da Câmara dos Depu tados
aprovou o Projeto de Lei 151/21, da depu tada Tereza Nelma (PSDB- AL), que
substitui o termo "idoso" por "pessoa idosa" em cinco leis rela cio nadas a
pessoas idosas: a Política Nacional do Idoso, o Esta tuto do Idoso, a lei do
Imposto de Renda, a Lei do Aten di mento Prioritário e a lei que criou o Fundo
Nacional do Idoso. » (Brandão & Riveira, 27 août 2021), trad. « La Commis sion
des droits des personnes âgées de la Chambre des députés a approuvé le
projet de loi 151/21, présenté par la députée Tereza Nelma (PSDB- AL), qui
remplace le terme “ idoso ” par “ pessoa idosa ” dans cinq lois rela tives aux
personnes âgées : la poli tique natio nale pour les personnes âgées, le statut
des personnes âgées, la loi sur l’impôt sur le revenu, la loi sur les soins
prio ri taires et la loi qui a créé le Fonds national pour les personnes âgées. »

45  Trad. « le terme idoso est devenu poli ti que ment correct, car appeler
quelqu’un de vieux, ou même de vieille, sans en connaître la véri table raison,
est devenu péjo ratif, une véri table offense verbale, bien qu’il y ait eu, il y a
quelques années, une chanson à succès qui répé tait la phrase “mon chéri,
mon vieux, mon ami…”, en réfé rence à un père de famille »

46  « Na cultura brasi leira, a origem da problemática do idoso
insti tu cio na li zado está forte mente asso ciada à imagem da velhice desva lida.
Os chamados asilos têm histo ri ca mente um caráter assis ten cial para suprir a
ausência da família e propi ciar auxílio ao idoso em situação de pobreza e
aban dono até sua morte. » (Burlá, Py, Scharf stein 2010 : 284), trad. « Dans la
culture brési lienne, l’origine du problème des personnes âgées
insti tu tion na li sées est forte ment asso ciée à l’image de la vieillesse. Les
“ asiles ” ont toujours eu un carac tère social pour pallier l’absence de la
famille et fournir une assis tance aux personnes âgées en situa tion de
pauvreté et d’abandon jusqu’à leur mort. »

47  « As ILPIs são instituições gover na men tais ou não gover na men tais, de
caráter resi den cial, desti nadas ao domicílio cole tivo de pessoas com idade
igual ou superior a 60 anos, com ou sem suporte fami liar e em condições de
liber dade, digni dade e cidadania. » (ANVISA, 2020), trad. « Les ILPI sont des
insti tu tions rési den tielles gouver ne men tales ou non gouver ne men tales qui
accueillent des personnes âgées de 60 ans ou plus, avec ou sans soutien
fami lial, dans des condi tions de liberté, de dignité et de citoyen neté. »



ELAD-SILDA, 10 | 2024

Français
Cette recherche multi lingue contras tive (anglais, fran çais, roumain,
portu gais du Brésil) est une analyse juri lin guis tique portant sur le domaine
de la garantie des droits pour les personnes âgées, réalisée à partir d’un
corpus constitué de textes juri diques (légis la tifs et judi ciaires), norma tifs,
admi nis tra tifs et média tiques. Les inter ro ga tions prin ci pales ont été menées
sur Légi france, le Corpus of US Supreme Court Opinions (SCOTUS), le
Corpus of Contem po rary American English (COCA), le portail de la
juris pru dence du minis tère de la Justice roumain Portalul Instanțelor
de Judecată (PortalJust), la base de données légis la tives roumaines de la
chambre des députés (Reper to riul legislativ), la base de données
juris pru den tielles et légis la tives brésiliennes JusBrasil, l’ Inter ac tive
Termi no logy for Europe (IATE) – la base de données termi no lo gique de
l’Union euro péenne (UE) –, le corpus paral lèle OPUS EuroParl7. Diffé rents
médias fran co phones, anglo phones, roumains et brési liens ont été
égale ment consultés. Nous avons étudié les points de conver gence et de
diver gence des emplois du mot senior et d’autres expres sions de la
vieillesse, dans les discours juri diques et jour na lis tiques des quatre langues
sélec tion nées, ainsi que le poids de l’influence de l’anglais sur les trois
langues- cultures romanes dans le domaine de la protec tion des personnes
âgées. Cette analyse a permis de réflé chir aux moti va tions des évolu tions
termi no lo giques et séman tiques du point de vue de la juri lin guis tique
affec tive afin de mettre en lumière les moda lités de construc tion des
percep tions rela tives aux droits des personnes âgées dans quatre sociétés
confron tées à des défis compa rables. S’agis sant de la récep tion de la
signi fi ca tion des termes, ou ce que F. Rastier appe lait la « percep tion
séman tique », il est observé que l’inhi bi tion ou l’acti va tion de certains sèmes
(Rastier, 1990 : 24) peut mener à l’invi si bi li sa tion ou la mise en lumière de
parties signi fi ca tives des mots, ce qui peut donner nais sance à des réac tions
affec tives de la part des récep teurs. Ainsi, les traduc teurs et les
juri lin guistes doivent avoir recours à la contex tua li sa tion et prendre en
consi dé ra tion les facteurs extra lin guis tiques et affec tifs dans les
choix linguistiques.

English
This multi lin gual contrastive research (English, French, Romanian, Brazilian
Portuguese) is a juri lin guistic analysis of the field of the rights of the elderly,
based on a corpus of legal (legis lative and judi cial), norm ative,
admin is trative and media texts. The main queries were carried out on
Légifrance, the Corpus of US Supreme Court Opin ions (SCOTUS), COCA -
Corpus of Contem porary Amer ican English, the Romanian Ministry of
Justice's PortalJust - Portalul Instanțelor de Judecată, the Romanian
legis lative data base of the Chamber of Depu ties - Reper toriul legis lativ, the
Brazilian juris pru den tial and legis lative data base JusBrasil, IATE- the EU
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termin o logy data base; we also consulted various French, English, Romanian
and Brazilian media. We studied the points of conver gence and diver gence
in the use of the word senior and other expres sions of old age, in legal and
journ al istic discourse in the four selected languages, as well as the weight of
the influ ence of English on the three Romance language- cultures in the
field of protecting the elderly. This analysis has made it possible to reflect
on the motiv a tions behind termin o lo gical and semantic devel op ments from
the point of view of affective juri lin guistics, in order to shed light on the
ways in which percep tions relating to the rights of the elderly are
constructed in four soci eties facing compar able chal lenges. With regard to
the recep tion of the meaning of terms, or what F. Rastier called “semantic
percep tion”, it was observed that the inhib i tion or activ a tion of certain
semes (Rastier, 1990� 24) can lead to the invis ib il iz a tion or high lighting of
signi ficant parts of words, which may give rise to affective reac tions on the
part of receivers. Trans lators and juri lin guists must there fore resort to
contex tu al iz a tion and take extra- linguistic and affective factors into
account when making linguistic choices.
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Introduction
Increasing longevity is a global phenomenon (WHO, 2015) that has
contrib uted to growth in the older popu la tion. In public discourse
and govern ment policy docu ments, older adults are often
repres ented through negative constructs, such as being slow or frail,
and in need of support (WHO, 2018); or through positive constructs
as active citizens who play a crucial role in strength ening
communities (WHO, 2002). Both negative and positive constructs of
age can be stereo typing, espe cially when older adults are a
hetero gen eous group with varying needs, desires and abil ities.
Consequently, this neces sit ates a more expansive dialogue around
age and ageing, partic u larly to high light the diverse educa tional
exper i ences of older adults. Further more, with increasing numbers of

1
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people migrating in later life or ageing in the context of immig ra tion,
researchers across the globe under score the import ance of re- 
evaluating discourses surrounding age, partic u larly in the context of
addi tional language learning. In line with global demo graphic trends,
Cana dian census data reveals an increase in the senior popu la tion
across all provinces (Stat istics Canada, 2014), noting a large number
of immig rant seniors. Depending on their immig ra tion trajectory,
many older immig rants report limited or no profi ciency in English,
one of Canada’s offi cial languages. As such, the language training
sector is expanding to accom modate these needs and we continue to
see more older immig rants accessing programming.

This article draws on a year- long narrative ethno graphy (Goodall,
2004) conducted within an English as an addi tional language program
tailored to older immig rants. Among other offer ings, the program
featured a storytelling class that was attended by ten seniors
(Balyas nikova and Gillard, 2021). The narrative ethno graphy,
conducted within the storytelling class, aimed to trace the learning
path ways of older immig rants within Cana dian educa tional systems,
and identify various discursive constructs (e.g., Cana dian culture,
values, etc.) that the older learners drew on in their narrat ives. A
recur ring theme that emerged from the research was the role of age
in shaping educa tional exper i ences. As such, this article explores the
ways older language learners define and navigate their posi tion ality
through the discursive construc tion of age.

2

Central to this article is an explor a tion of how older language
learners contribute to and navigate the discursive construc tion of age
in language learning. The data analysis indic ates a spec trum of age- 
related constructs, varying from positive descriptors to negative
ones. This under standing will support greater age- based inclus ivity in
educa tional envir on ments, while also paving the way for devel op ment
of crit ical geragogy in addi tional language learning contexts
(Ramírez- Gómez, 2015). This focus is pivotal in reshaping how age is
perceived and discussed, ensuring that educa tional prac tices are
equit able and empowering for learners of all ages.

3
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1. Learning in Later Life
This section presents a review of academic liter ature on the language
learning exper i ences of older adults. It explores research that
high lights the complex nature of older adults’ learning and situ ates
the current article within a broader discus sion on age and learning in
later life.

4

The liter ature on older adult learning shows a gradual shift in
educa tional geron to logy, moving away from the pure biolo gical or
cognit ivist approaches to learning in later life that have long
influ enced the field. Cognitive decline models, for example, address
the limit a tions of older learners based on their age. Despite a growing
body of evid ence chal len ging such deficit framing of
cogni tion (Ramscar et al., 2014), the view of older learners as
strug gling due to cognitive decline has histor ic ally framed older adult
educa tion as a social welfare initi ative, and consequently as a burden
on the rest of population.

5

In contrast, educa tional geron to lo gical research paints a more
nuanced picture of learning in later life. It views older learners as a
hetero gen eous group (Lemieux and Sanchez, 2000) of agen tive
indi viduals with complex iden tities and under scores the signi fic ance
of social inter ac tions in learning. The chal lenges that older adults
face in learning are attrib uted to other factors beyond biomed ical
ones. Namely, the wide spread occur rence of ageism in educa tion,
which many studies recog nize as “one of the last socially accept able
preju dices” (Weir, 2023 : 36). Ageism or “age- attributed differ en tial
treat ment” (Massie and Meisner, 2019� 29) can be further
compounded by other margin al ising discourses, such as of gender
(Krekula, Nikander and Wilińska, 2018), hetero norm ativity (Meisner
and Hynie, 2009), racism and ableism (Jones et al., 2017), to identify
a few.

6

Relevant to this article is Formosa’s (2021) concept of intern al ized
ageism within the context of older adult learning, partic u larly at the
Univer sity of the Third Age (U3A). Formosa writes that older learners
exhibit ageist stereo typing, partic u larly towards them selves, by
claiming affinity to youth or rejecting shared exper i ences with other
older learners. However, Formosa argues that intern al ized ageism is a

7
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result of older adults absorbing and reflecting broader soci etal
atti tudes that are negative towards ageing, often subcon sciously. In
addi tion, research indic ates that intern al ized ageism can signi fic antly
impede access to educa tional oppor tun ities for older adults (Liu et al,
2022). Acting on self- imposed limit a tions, older adults might feel less
capable as they engage in learning (Köttl et al., 2021; Maulod and Lu,
2020), which can lead to a lack of confid ence as a learner. These
ageist stereo types can be further rein forced by power dynamics and
inequal ities in the educa tional settings (Formosa, 2012) and
educators’ desire for a one- size-fits-all approach to educa tional
program devel op ment. In contrast, a more positive and nuanced view
of ageing can mitigate intern al ized ageism and increase older adults’
motiv a tion to learn (Kampen et al, 2023).

The liter ature on older adult addi tional language learning, simil arly,
warns against ageist thinking in older language learning contexts. In
contra dic tion to the cognitive decline models, research shows many
older adults success fully acquiring addi tional language (Cox, 2019).
Moreover, many studies demon strate the cognitive bene fits of
bilin gualism in later age. For example, Bialystok et al. (2016) argue that
bilin guals show less cognitive decline than mono lin guals, implying
signi ficant public health bene fits. As with all language learners, older
adults may face chal lenges in retaining new linguistic inform a tion
(Mackey and Sachs, 2012), however these chal lenges can be mitig ated
by other facil it ative factors. Relevant to this article, are argu ments by
Pfen ninger and Polz (2018), who discuss the bene fits of language
learning for healthy ageing, but also note the preval ence of
intern al ized ageist stereo types by older learners.

8

Studies on language acquis i tion in later life under score the need for
nuanced approaches to exploring why and how older adults learn
addi tional languages. For instance, Schulz and Elliott (2000) describe
the language learning exper i ences of a 57- year-old woman in
Colombia and emphasize her high motiv a tion and intensive
inter ac tion in Spanish learning. Older adults’ motiv a tions to learn
vary. Kuklewicz and King (2018), for example, under score the
instru mental motiv a tion for learning among Polish seniors learning
English, who saw it as a prac tical skill for travel and commu nic a tion.
These learners set and achieved real istic language goals. Working
with older adult language learners in Japan, Ramírez- Gómez (2015)

9
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argues that not all language learning exper i ences are empowering.
She connects this phenomenon to ageist stereo types, including
intern al ized ones. To counter this she recom mends applying
Formosa’s prin ciples of crit ical geragogy to create learning contexts
that work to address ageist stereotypes.

Research on older immig rants who use or learn addi tional languages
is complic ated by inter secting multiple stereo typing discourses. Tran
(1990� 94) notes that older immig rants and refugees “lack prepar a tion
for their adjust ment…[in the host] society. They also have fewer
oppor tun ities to make successful adapt a tion[s] to their host society
than the younger gener a tions”. At the same time, prior life
exper i ences (e.g., level of educa tion, profes sional occu pa tion, family
status, etc.) also signi fic antly influ ence older immig rants’ language
acquis i tion. Such back ground factors, Tran (1990) argues, should be
considered in the devel op ment of educa tional programs for older
immig rants. Further, Hubenthal (2004) and Pot et al. (2018) high light
older immig rants’ feel ings of shame and linguistic insec urity as they
attempt to speak their addi tional language, partic u larly in high- 
stakes situ ations. Hubenthal (2004) worked with Russian- speaking
older adults who immig rated to the United States at different stages
of their lives. In her analysis of the parti cipant inter views, she notes
the highly crit ical discourses of the learners towards their own
language improve ment. Pot et al. (2018) observe similar feel ings of
shame and inferi ority harboured by older immig rants, which led them
to avoid inter acting in Dutch with native speakers. Finally, older
immig rants in Canada exper i ence higher levels of loneli ness as
compared to younger immig rants or older adults in general (Wu and
Penning, 2015). As a result, older immig rants might seek language
learning to over come social isol a tion and estab lish a community of
peers who share their life exper i ences as well as to main tain mental
health (Taylor et al., 2005) or find ways to interact with their English- 
speaking family members (Arxer et al., 2017).

10

Research on how age- related discourses shape older adults’ language
learning exper i ences joins the argu ments for devel op ment of tailored
educa tional approaches for each specific group of learners (Formosa,
2022). A more nuanced approach would represent a substan tial
evol u tion in under standing the educa tional needs and capab il ities of
older adults, and lay path ways for approaches that respect their

11
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agency and multi fa ceted language learning exper i ences, rather than
relying on one- size-fits-all teaching approach. However, the public
and academic exam in a tion of ageist stereo types in educa tion remains
inad equate (Fragoso and Fonseca, 2022).

2. Narrative Ethno graphy and
Discursive Construc tion of Age
In this section, I first outline the theor et ical orient a tion towards
discourse as well as intro duce the concept of discursive construc tion
of age, which was applied in the presented study. I follow by
explaining the origins of the gener ated narrative data.

12

The term discourse is an ambiguous one often used inter change ably
across language, texts, narrat ives, and many other media (Dijk, 1997).
In this paper, I specific ally draw on the discourse of the classroom
setting while also recog nizing the broader discursive contexts of the
inter ac tion (public, social discourse). Import antly, discursive
strategies that inter locutors engage in serve to construct specific
social rela tions through recog nized commu nic ative prac tices and
contex tu al iz a tion cues (Gumperz, 1982).

13

The larger study from which the data was obtained was
concep tu al ized as a narrative ethno graphy (Gubrium and Holstein,
2008), which is a meth od o lo gical approach that views narrat ives not
as objective recounting of events, but as “direct, intensive obser va tion
of the field of study—in this case, the multi fa ceted field of narrative
prac tice” (Gubrium and Holstein, 2008� 250). The benefit of narrative- 
focused studies is that they high light the use of language as a
discursive resource to focus on the socially constructed
under standing of what it means to be a senior, the exper i ences of
ageing, and how older people are posi tioned in society. Narrative
ethno graphy presented me with an oppor tunity to combine story- 
sharing as a pedago gical prac tice and my interest in narrative with
atten tion to the discursive, material, and inter ac tional contexts of
narrative production.

14

Informed by Gubrium and Holstein (2008), my analysis focused on the
narrative prac tice itself. I view narrative prac tice as a space where
various dimen sions of ageing are constructed, from the inter play

15
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between constructs of cognitive decline and expressed desire to live
healthy and mean ing fully, to the artic u la tion of the specific learning
exper i ences of ageing immig rants. In addi tion, my analyt ical lens
recog nizes narrat ives as “constructive means that are func tional in
the creation of char ac ters in space and time, which in turn are
instru mental for the creation of posi tions vis- a-vis co- 
conversationalists” (Bamberg and Geor gako poulou, 2008� 379).
There fore, I view narrat ives not merely as reflec tions of exper i ence,
but as situ ated usage of discursive tools such as storying prac tices,
descriptive resources, and the envir on ments that condi tion
storytelling. Further, recog nizing that life exper i ences are
constructed for us in the form of stories (Riessman, 1993), the analysis
of narrat ives had the over arching goal of analyzing the discursive
construc tion of exper i ence itself. Further more, this analysis not only
considers age as a discursive construct but sees the process of
construc tion itself as influ enced by social norms, cultural beliefs, and
personal exper i ences (Pavlenko and Blackledge, 2004; Weedon, 2004).

3. Seniors Storytelling Club: The
Context of Narrative Production
Inter ested in under standing the language learning exper i ences of
older immig rants in Canada, between 2016 and 2019 I developed and
co- led classes in the Seniors Storytelling Club, which was offered as
part of the Seniors Thrive program at UBC Learning Exchange in
Vancouver, Canada (see more Balyas nikova and Gillard, 2021). As an
English language learning class, the Storytelling Club aimed to
immerse parti cipants in narrative events to collect ively explore the
impact of English language learning on their lives. The choice to use
storytelling as the main pedago gical prac tice was stra tegic, as it
created a contem plative discursive context for seniors to reflect on
and artic u late their lived exper i ences, thus reaf firming their existing
iden tities and constructing new ones (Bamberg, 2011; Connelly and
Cland inin, 2000). The club was attended by ten immig rant seniors
(ages span ning from 61 to 86), each with varied dura tions of resid ence
in Canada. The most recent immig rant had settled in Canada in the
early 2000s, while some had been Cana dian resid ents (and citizens)
for over three decades. The national origins of the group included

16
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four from Main land China, one from Hong Kong, one from Iran, and
two each from Vietnam and Taiwan. The club compos i tion reflected
the hetero gen eous nature of older adult learning communities.
Educa tional geron to lo gists have long advoc ated against perceiving
older popu la tions as uniformly margin al ized (With nall, 2006), instead
advoc ating for a recog ni tion that older adults age unequally due to
their differ ences in socioeco nomic back grounds, reasons for
pursuing educa tion, and prior learning experiences.

4. Discursive Construc tion of Age
Among Older Immig rant
Language Learners
In this section, I analyze the discursive construc tion of age in the
language learning narrat ives of older immig rants. By narrat ives I refer
to instances of conver sa tional storytelling (Ochs and Capps, 2001),
small stories that included brief narrat ives such as “tellings of
ongoing events, future or hypo thet ical events, and shared (known)
events, [and] refusals to tell. ” (Bamberg and Geor gako poulou, 2008�
381) and longer elicited narrat ives both written and spoken, within
the context of a class discussion.

17

I specific ally revisit narrat ives constructed during the third class of
the Seniors Storytelling Club, which was titled “Learning at an old
age.” During this class, I first invited parti cipants to read a news story
about an octo gen arian student and discuss the reading. I recorded
the conver sa tion at the time. Then, as a group we used the insights
from the conver sa tion to craft narrat ives titled “My learning journey.”
In addi tion to gener ating spoken and written texts, the class was
followed up by narrative inter views with every class member. I open
this section by sharing a narrative I crafted to provide a context of
narra tions. The names of the seniors have been replaced by
pseud onyms. The parti cipants presented in the vign ette are: Ann and
John (Mandarin speakers) and Tom and Bu (Viet namese speakers).

18

Today’s class begins with a reading of a news article about a 90- 
year-old Kenyan woman who started school for the first time, having
been denied the oppor tunity in her youth. The group seems to be
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enjoying this topic. Everyone is chat ting. [...] The story about an
older woman going to school has reson ated with the whole group.
They remin is cence about [how] our own learning exper i ences shapes
the devel op ment of the class. [...] Looking back, there was one
signi ficant episode in this class. As June wrapped up the discus sion,
Ann said: “Like John, already 80 some thing, but he still come to learn
English. I always say, I admire him, and he is so good he still come to
learn some thing.” Bu added, “never give up” he says. Ann reflected on
the reasons why the [redacted] is so popular with seniors. In her
opinion, it is because younger people need to learn English faster
and “get to work.” Because of this, she goes on, language learning in
other centres is more intensive and prac tical. The seniors or retired
learners, she continues, have more time, they don’t want home work,
they just want conver sa tion and meeting new people. Everyone
laughs and agrees. Bu imagines that if he gives up learning, he will
imme di ately forget all language skills that he has developed
throughout his life in Canada. In a candid moment, Tom laments that
he must speak Viet namese and that “some teachers hate that” he
confesses. Tom says that despite having lived in Canada for many
years, he is still afraid to talk in English because he is “embar rassed
of the pronun ci ation,” Bu adds that he doesn’t feel comfort able
talking on a phone in English. Jacqui agrees with Bu and laments her
forget ful ness. In response, Ann says “You are a good student, you
always ask ques tions about grammar and vocab u lary.” Despite the
class ending, everyone is still talking and sharing their exper i ences of
learning. (Researcher’s journal, entry four)

It is within this discursive context that I argue that learners construct
their language learning exper i ences through affective stan cetaking
(Stoica, 2022) towards aging and agen tive posi tioning (Davies and
Harré, 1990) as older language learners.

19

4.1. Affective Stancetaking
I use the term “affective stan cetaking” to high light constructs that
refer to the “mood, atti tude, feeling, and dispos i tion, as well as
degrees of emotional intensity vis- a-vis some focus of concern”
(Ochs, 1996� 410) that emerged when the parti cipants of the Seniors
Storytelling Club spoke about age in the context of their learning
exper i ences. I partic u larly focused on the adject ives that the
parti cipants used to describe them selves as older learners. In the

20
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dataset I analyzed, I observed a dynamic discursive pattern of
affective stan cetaking that ranged from negative to hopeful. To
illus trate, I draw on narrat ives of two learners intro duced earlier,
Tom, Bu and John. Consider this excerpt from the narrative vign ette
shared above.

In a candid moment, Tom laments that he has to speak Viet namese
and that “some teachers hate that.” Tom says that despite having
lived in Canada for many years, he is still afraid to talk in English
because he is “embar rassed of the pronun ci ation.” Bu adds that he
doesn’t feel comfort able talking on a phone in English either. A
class mate agrees with Bu and laments her forgetfulness. 
Here, Tom shares that teachers hate it when he speaks Viet namese
in class. While not directly addressing aging at first, his narra tion
becomes increas ingly more emotion ally satur ated when he mentions
being embar rassed by his lack of language profi ciency. This affective
stance is shared by the other learners, who connect language
profi ciency with the ability to recall words. (Excerpt 1)

In the follow- up clari fic a tion, Tom again constructs ageing through a
series of affective stances. Consider the exchange below:

21

N : right. So why do you learn English? 
 
T: You know, I like to learn English. I like to read. When I speak to my
friend, I am not confused. If you do not learn English or some thing
your friend easy forget [about you]. Not easy for old people. You
under stand. Alzheimer’s. I am very scared. Most people, they have
big trouble about that disease. (Excerpt 2)

Tom exhibits a distinct affective stance towards learning English that
is motiv ated by health- related concerns. He expli citly addresses his
fear of Alzheimer’s disease and shares that he believes that learning
English might mitigate its risks. His state ment, “I am very scared,” and
his refer ence to the struggles other seniors face with this disease,
exem plify what Stoica (2022� 381) describes as a “highly marked
affective stan cetaking” in discourse. In Tom’s case this affective
stan cetaking is directly related to ageing and the poten tial of facing
cognitive decline. At the same time, Tom says that he likes learning
and reading, juxta posing his concerns with a hopeful outlook towards

22
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learning. This hopeful outlook is further strengthened by Tom’s belief
in the health bene fits of language learning. This, against the back drop
of his fear of age- related cognitive decline reveals a complex
affective stance.

A similar pattern was evident in the narrat ives of one learner, John,
who often posi tioned himself as reluctant to be a burden on his
family. This affective stance was constructed when John expressed
uncer tainty and doubt regarding his English language profi ciency,
which he often mentioned right after identi fying his age. However,
his narrative notice ably shifts to a more hopeful stance when he talks
about wanting to continue learning English. This discursive
trajectory, from expressing concerns and self- doubt to artic u lating
aspir a tions and hopes, captures the essence of John’s emotional
stan cetaking as he described his language learning exper i ences.
Consider the narra tion below:

23

I with my wife first time came to Canada. That was a happy time and
a worry time! We are both was 70 years old and both not under stood
English! My son had a job design building—his job very busy only
weekend he has free time company us to look around so that day we
had a wonderful time. (Excerpt 3)

Here John’s affective stance taking regarding “a happy time” and “a
worry time” as a new immig rant in later life ties with his age and
inab ility to under stand English. John also observes that he and his
wife could not explore the city on their own because they needed
their son to assist them. Here John’s narrative suggests that had they
been younger and profi cient in English, they could have been more
inde pendent. As such, while the time spent with their son was
wonderful, it might have also been clouded by a sense of regret and
feel ings of inad equacy. Consider the following exchange:

24

N: Tell me about your English language learning. 
 
J: You know me. First time I speak English, I very scared. I think I
have no, no condi tion to learn. So complic ated language. Now little
bit better, but not good. (Excerpt 4)
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John's affective stance and his self- positioning as an English language
learner are constructed through his use of descriptors such as
“scared” and “not good.” These terms not only under line his negative
stance towards speaking English, but also reflect a broader sense of
appre hen sion and self- doubt, partic u larly when he describes himself
as being in “no condi tion to learn.” The language choice here is
crucial as this narrative was constructed within the context of
discussing learning in later life. However, John does not expli citly
connect this affective stance taking with broader stereo typ ical
discourses on ageing. This omis sion is signi ficant and it may suggest
that his feel ings of inad equacy are rooted in personal chal lenges,
rather than being an intern al iz a tion of soci etal atti tudes towards
aging and learning. However, as I discuss further, research has found
that intern al ized ageism can be subcon scious. In either case, John’s
dynamic affective stances can be viewed as a process of complex
inter play between his self- positioning and the imme diate learning
context that embedded in broader soci etal discourses.

25

To conclude, older learners’ affective stan cetaking towards
them selves as they engage in language learning in later life overall is
dynamic. Produced in the context of a language learning class, the
narrat ives often follow a discursive pattern that progresses from
negative to hopeful. Learners constructed their language learning
exper i ences as chal len ging, but at the same time posi tioned
them selves as agen tive indi viduals who are determ ined to over come
the diffi culties. Main taining cognitive health was not part of the
Seniors Storytelling Club’s mission. Nonethe less, most parti cipants
iden ti fied that their fear of cognitive decline, and mitig ating it though
language use, was a key motiv a tion for joining. Thus, I argue, the
parti cipants posi tioned them selves as proactive seniors and engaged
learners. I expand on this argu ment in the following section.

26

4.2. Agen tive Positioning

To analyse how the parti cipants construct their agency as older
language learners, I consider how they posi tion them selves (Davies
and Harré, 1990) in rela tion to ageing and constructed their iden tities
as older learners.

27
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My analysis of the data suggests that parti cipants constructed their
iden tities as older learners within a partic ular discursive context of
age- related cognitive decline. Such agen tive posi tioning involves
enabling inter locutors the capa city to act and make stra tegic choices.
To illus trate, I return to the exchange described in the narrative
vign ette that opened this section. I select an exchange between Ann
and Bu that shows how they posi tion John and them selves in rela tion
to each other and John. Consider this excerpt from the
narrative vignette:

28

As June wrapped up the discus sion, Ann said: “Like John, already 80
some thing, but he still come to learn English. I always say, I admire
him and he is so good he still come to learn some thing.” Bu added,
“never give up” he says. (Excerpt 5)

Initi ating the exchange, Ann posi tions John as an agen tive older adult
who is to be admired. By emphas izing his age “already 80 some thing”
and his commit ment to learning English in the phrase "but he still
come to learn English," Ann draws on broader discourses of aging as a
barrier to learning. Her use of the phrase “I always say, I admire him”
suggests that she has been noti cing John’s commit ment and she sees
it as commend able. Through this she constructs John as a proactive
senior who defies age- related complic a tions. Her state ment, “I always
say, I admire him and he is so good he still come to learn some thing,”
further solid i fies this posi tioning by expli citly stating her admir a tion
towards John’s continuous efforts to learn. Bu’s agree ment with Ann’s
view of John is evident in his response “never give up” which also
posi tions John as agen tive in in his learning, despite his age. This
short utter ance illus trates Bu’s atti tude towards life and learning. Bu
not only posi tions John as an agen tive indi vidual, but he also aligns
himself with the value of persistent action towards learning.

29

In John’s narrat ives he posi tioned himself as a learner who initially
struggled with fear of speaking English and perceived inad equacy,
but who has made some progress in learning English. Consider this
exchange in our dialogue:

30

N: Tell me about your English language learning. 
 
J: You know me. First time I speak English, I very scared. I think I
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have no, no condi tion to learn. So complic ated language. Now little
bit better, but not good. (Excerpt 6)

John answers the initi ated conver sa tion through affective
stan cetaking about his initial fear speaking English in the phrase:
“First time I speak English, I very scared.” This self- positioning
constructs an iden tity of a vulner able older adult, who at the same
time his agency and engages in this chal len ging activity. His phrasing
“I think I have no, no condi tion to learn” constructs him as a learner
who lacks the neces sary skills and suggests that he may draw on
ageist beliefs about age as a limit a tion, resulting in doubt about a
senior’s ability to learn a new language in later life. By describing
English as a “so complic ated language” he constructs the exper i ence
as chal len ging and posi tions himself as someone who is trying to
over come a learning chal lenge. John also notes that his ability in
English has become “little bit better, but not good.” Thus he posi tions
himself as a learner who continues to seek English
language proficiency.

31

In the following section I analyse how Tom, Bu, and Jacqui posi tion
them selves as older learners who share chal lenges and have common
atti tudes about English language learning and the use of English
outside the classroom.

32

In a candid moment, Tom laments that he has to speak Viet namese
and that “some teachers hate that.” Tom says that despite having
lived in Canada for many years, he is still afraid to talk in English
because he is “embar rassed of the pronun ci ation,” Bu adds that he
doesn’t feel comfort able talking on the phone in English. Jacqui
agrees with Bu and laments her forget ful ness. (Excerpt 7)

Tom’s note that he does not have profi ciency in English and there fore
has to speak Viet namese suggests a conflict between his native
language and English- only language learning classrooms and that his
agen tive choices are constrained. In response, Bu adds that he
doesn’t feel comfort able talking on the phone in English. By sharing
their discom fort relative to the context of their classroom
inter ac tions, Bu posi tions himself as sharing Tom’s chal lenges in
certain commu nic ative situ ations, despite possibly being comfort able
in others. Bu’s iden tity as an agen tive user of English is constrained
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by the soci o ma terial condi tions of English language use. Jacqui adds
to the exchange by affirming her own struggle with forget ful ness.
This self- positioning indic ates that she perceives her agen tive
English language use to be constrained by memory loss, which
analysis suggests high lights certain intern al ized ageist perspect ives.
However, in agreeing with Bu and by exten sion with Tom, Jacqui
includes herself as exper i en cing similar chal lenges inherent in
learning English as an addi tional language. Consider the exchange
between Tom and myself below:

N: right. So why do you learn English? 
 
T: you know, I like to learn English. I like to read. When I speak to my
friend, I am not confused. If you do not learn English or some thing
your friend easy forget [about you]. Not easy for old people. You
under stand. Alzheimer’s. I am very scared. Most people, they have
big trouble about that disease. (Excerpt 8)

In response to my ques tion, Tom expresses a personal liking for
learning English stating, “you know, I like to learn English. I like to
read” and self- positions as an agen tive learner who is driven by
personal interest and enjoy ment of the process. He constructs an
iden tity of a self- driven older learner who has a positive atti tude. In
the state ment, “When I speak to my friend, I am not confused,” Tom
points out the applied bene fits of using English to commu nicate with
other class mates. Through this, Tom self- positions as a prac tical
learner whose agency constructs an effective inter ac tion in the
classroom context. Tom’s use of the phrase “If you do not learn
English or some thing your friend easy forget [about you]” further
rein forces the notion of social isol a tion as some thing to avoid and
asserts Tom’s desire for social connec tion. Tom’s affective stance
towards cognitive decline indic ated by his use of the phrase “I am
very scared,” posi tions him as a learner who is concerned about his
cognitive health and takes action to learn English to mitigate the
risks asso ci ated with ageing.
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5. Discus sion and Implications
This article under scores the fact that English language learning for
older immig rants extends beyond intel lec tual devel op ment, and is
deeply inter twined with personal fears, soci etal percep tions of aging,
and the pursuit of cognitive well- being. My analysis of older
immig rant learners’ talking about their learning exper i ences aligns
with previous research on affective stan cetaking. In partic ular, the
notions of shame and inferi ority related to age and ageing, as
iden ti fied in this study, echo the research of Hubenthal (2004)
and Pot et al. (2018). These studies simil arly high light how senior
learners may grapple with often intern al ized ageist stereotypes.
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Despite the fact that the parti cipants actively posi tioned them selves
as agen tive learners, there was a notable pattern of negative affective
stan cetaking towards ageing, and the construc tion of age as a
poten tial hindrance to language learning. This was evident in the
class discus sions, written texts, and inter views, in which parti cipants
frequently reflected broader ageist stereo types. Both Tom and John
talked about memory loss, Alzheimer's disease, and the fear of being
socially isol ated. It is within this affective stan cetaking that the two
parti cipants constructed English language learning as a strategy to
counter age- related barriers. This pattern suggests an intern al iz a tion
of ageist narrat ives. These find ings echo those of Ramírez- Gómez
(2015) and Andrew (2012), who argue that intern al ized ageism can
profoundly affect the learning traject ories of older individuals.
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Some studies have found that adopting a more positive view of aging
can help mitigate intern al ized ageism and enhance the motiv a tion of
older adults to learn (Kampen et al., 2023). Simil arly, Ann and Bu
constructed John as a proactive, admir able older learner and
commended him for his resi li ence and desire for lifelong learning,
despite his advanced age. However, analysis of the classroom
exchanges echoes Ahearn’s (2001� 112) theor iz a tion of agency as “the
sociocul tur ally medi ated capa city to act”. Indeed, the learners’ agency
towards learning English was seen as medi ated by age, social
connec ted ness, classroom policies, and other factors. In light of the
find ings, I join crit ical educa tional geron to lo gists such as Formosa
(2002) and, partic u larly, Ramírez- Gómez (2015, 2019) in restating the
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Ahearn, Laura M. 2001. Language and agency. Annual Review of Anthropology 30(1).
109-137.

need for pedago gies of crit ical geragogy in addi tional language
learning. An expli citly anti- ageist pedagogy, crit ical geragogy can
create discursive contexts for older learners to explore intern al ized
ageism and chal lenge prevailing stereo types and miscon cep tions
about ageing.

Conclusion
This article presents insights derived from a narrative ethno graphy
conducted within an English as an addi tional language program,
which was developed to support older immig rants’ learning through
shared personal narrat ives. The liter ature review presented in this
article sheds light on the issue of intern al ized ageism, a phenomenon
that can create barriers to the educa tional advance ment of older
adults. Empir ical studies have docu mented the adverse effects of
self- imposed limit a tions and a dimin ished sense of self- efficacy,
frequently rooted in soci etal norms and biases. Concur rently, there is
compel ling evid ence indic ating that older adults are actively
coun tering these ageist stereo types, espe cially by constructing
iden tities of agen tive language learning. In the Seniors Storytelling
Club, the learners often repro duced larger ageist discourses
regarding their cognitive devel op ment and overall learning
compet ence. At the same time, they constructed iden tities as
agen tive and proactive learners.
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This paper joins the academic dialogue concerning how constructs of
age and ageing impact learning in later life. It echoes studies that call
for a more nuanced and contex tu al ized approach to the issue, seeing
older adults as a complex and hetero gen eous group (Walker and
Foster, 2006). Moreover, I call for continued scru tiny of ageist
stereo types within language learning contexts, including intern al ized
ageist stereo types by older learners them selves. As the global
demo graphic trends continue to shift, it is imper ative that we
continue to evolve our approaches to older adult language learning.
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English
This article explores the discursive construc tion of age by older adult
language learners, with a partic ular focus on older immig rants in
Vancouver, Canada. It draws on data gener ated as part of a larger narrative
ethno graphy conducted over the course of a year within an English as an
addi tional language storytelling class. Specific ally, it looks at one narrative
event in the classroom that was later followed up with a series of narrative
inter views. In this paper narra tion of age and ageing is approached as a
contex tu al ized discursive prac tice. Analysis of discursive patterns in learner
narrat ives suggests that learners construct their language learning
exper i ences using affective stan cetaking towards aging and agen tive
posi tioning as older learners. The article argues for a close atten tion to the
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discursive construc tion of age by older learners and enact ment of ageist
stereo types within language learning contexts.

Français
Cet article se penche sur la construc tion discur sive de l’âge par les
personnes âgées, appre nantes en langue et plus parti cu liè re ment par les les
personnes âgées immi grées de Vancouver, au Canada. L’article se fonde sur
des données produites dans le cadre d’une étude ethno gra phique narra tive
plus vaste, menée pendant un an dans une classe d’anglais en seconde
langue consa crée à la narra tion d’histoires. Plus préci sé ment, il se
concentre sur un événe ment narratif qui s’est déroulé en classe et qui a été
suivi par une série d’entre tiens narra tifs. Dans cet article, la narra tion de
l’âge et du vieillis se ment est envi sagée comme une pratique discur sive
contex tua lisée. L’analyse des modèles discur sifs dans les récits des
appre nants laisse penser que les appre nants construisent leurs expé riences
d’appren tis sage linguis tique en adop tant un posi tion ne ment émotionnel à
l’égard du vieillis se ment et un posi tion ne ment actif en tant qu’appre nants
âgés. L’article défend l’idée d’une atten tion toute parti cu lière portée à la
construc tion discur sive de l’âge par les appre nants âgés et à la mise en
œuvre de stéréo types âgistes dans les contextes d'ap pren tis sage
des langues.
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3. Les risques de la pratique
4. L’humour dans la relation de soin avec la personne âgée dépendante
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Conclusion

Introduction
Le soin des personnes âgées dépen dantes peut être une source de
tensions à la fois pour les personnes âgées elles- mêmes mais
égale ment pour les soignants qui en ont la charge. Préva lence de
mala dies neuro dé gé né ra tives comme Alzheimer ou Parkinson,
personnes âgées souvent poly pa tho lo giques, diver sité des
dépen dances possibles, volonté de coopérer ou non lors des acti vités
de soins, les soignants qui travaillent auprès des personnes âgées
dans des établis se ments d’héber ge ment pour personnes âgées
dépen dantes (EHPAD) sont en perma nence confrontés à des
situa tions complexes avec de multiples facteurs qui viennent
impacter le soin et l’aide prodi gués au résident. Outil de média tion,
d’apai se ment des tensions, de restau ra tion de l’estime de soi,
l’humour est tout à la fois un élément de préven tion et de réac tions
sur le terrain pour les soignants qui travaillent auprès des personnes

1
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âgées. À l’aide d’un corpus récolté en situa tion réelle, nous
réflé chi rons aux compé tences rela tion nelles néces saires sur le
terrain auprès des personnes âgées dépen dantes au travers de
l’humour dans la dyna mique de soin.

1. Un corpus authentique
Nous nous servi rons d’un corpus récolté dans un établis se ment
d’héber ge ment pour personnes âgées dépen dantes, l’EHPAD
Stéphane Kubiak de Oignies (Pas- de-Calais, France), qui appar tient à
la Vie active. La Vie active est une asso cia tion privée à but non
lucratif qui possède 14 EHPAD dans le nord de la France et en région
pari sienne. L’établis se ment concerné par notre étude dispose de
plusieurs secteurs (comme la plupart des établis se ments de ce type),
qui s’adaptent au degré de dépen dance de la personne âgée : il
dispose ainsi d’un accueil de jour, d’un accueil de nuit, d’un accueil
perma nent mais aussi de trois unités de vie Alzheimer (UVA)
(65 places d’héber ge ment dont 38 en UVA), d’un accueil tempo raire et
d’un accueil d’urgence. Le personnel de l’EHPAD se compose de
53 employés. Parmi ceux en contact direct avec les rési dents, on
trouve : des infir miers, des aides- soignants, des auxi liaires de soin
(incluant les accom pa gnants éduca tifs et sociaux [AES], les auxi liaires
de vie sociale [AVS], et les aides médi co psy cho lo giques [AMP]), ainsi
que des lingères, des agents d’entre tien, des anima teurs, une
psycho logue et une psycho mo tri cienne. Les membres du personnel
sont amenés à tourner dans les services et font ainsi parfois face à
des personnes âgées aux profils diffé rents. Le corpus collecté au sein
de cet établis se ment est composé de 30 enre gis tre ments audio et
vidéo, d’une durée de quelques minutes à plus d’une heure, qui ont
été entiè re ment trans crits afin de permettre leur étude. Nous nous
sommes servis dans un premier temps du niveau de base de la
conven tion ICOR pour la trans crip tion :

2

Soignante 2 : Pas jus de fruit madame I// (.) j’vous mets du jus de
pommes// m’dame R j’vais vous mettre un verre. 
Soignante 1 : Vous (avez ; vais vous donner) des couteaux// du
sucre// du pain de mie pour vous// 
Soignante 2 : J’te laisse faire ta banane [(inaud. 1)] un bon appétit/ (.)
qu’est- ce qui a fait cendrillon ici// vous avez perdu
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votre chaussure//  
Rési dente 2 : S’il- vous-plaît. 
Soignante 2 : Super voilà. 
Rési dente 2 : Elle est tombée. 
Soignante 2 : Bah oui j’me doute (.) alors pour le petit déjeuner
un café// 
Rési dente 2 : Merci 2.

Dans un effort de lisi bi lité pour cet article, nous simpli fie rons cette
lecture en reti rant les éléments non perti nents et/ou qui pour raient
générer de la confu sion bien que certaines actions, comme le permet
la conven tion, qui accom pagnent la parole, aient été conser vées entre
doubles paren thèses :

3

Soignante 1 ((descend l’appa reil pour le coucher)) 
Rési dente : Et puis en remon tant mes verres s’il- vous-plaît. 
Soignante 2 : Ouais on va (enlever) les lunettes aussi madame l < ((en
reti rant la couver ture des genoux de la rési dente)) j’me permets hein. 
Rési dente : Ouais. 
Soignante 1 : Hop/>

Diffé rents types d’inter ac tions ont ainsi pu être étudiées : des
inter ac tions soignant- résident (aide au repas, aide au coucher, soin
tech nique, aide au lever, etc.) ainsi que des inter ac tions
inter pro fes sion nelles (lors des trans mis sions orales par exemple).
Nous nous concen tre rons ici sur ces deux types d’inter ac tions
puisque si les inter ac tions soignant- résident nous permettent
d’analyser l’humour utilisé en situa tion d’aide, c’est- à-dire au contact
direct des usagers, les inter ac tions inter pro fes sion nelles rapportent
égale ment des situa tions de soin où l’humour aura pu être présent.

4

2. Un secteur difficile
Il existe de manière géné rale un déficit de profes sion nels dans le
domaine de l’aide à la personne auprès des personnes âgées
dépen dantes. Le secteur, souvent décrié à cause des diffé rents
scan dales qui l’impactent dont le dernier en date sur le
groupe Orpéa 3 a fait grand bruit, peine en effet à attirer de nouveaux
candi dats. La logique de renta bi lité et la produc ti bi lité forte attendue
des soignants notam ment par l’admi nis tra tion des établis se ments de
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la dépen dance mais pas seule ment, viennent souvent se heurter à la
réalité et aux exigences de la rela tion de soin. À cela s’ajoutent les
efforts physiques néces saires à la prise en charge de personnes âgées
dépen dantes :

Le travail soignant en EHPAD est carac té risé par de nombreuses
contraintes d’ordre physique, parmi lesquelles la station debout
prolongée, la manu ten tion de personnes, les mouve ments répé ti tifs,
les dépla ce ments, les postures incon for tables, etc. 
 
Pour autant, une majo rité de ces risques sont ressentis par les
équipes comme étant inévi tables, « faisant partie du métier ». Ce
constat est plus nuancé pour les jeunes profes sion nels (moins de
30 ans), davan tage sensi bi lisés aux enjeux liés aux risques
profes sion nels pouvant peser sur leur santé, sans que cela n’entraine
d’effets visibles sur leurs pratiques profes sion nelles ou leurs souhaits
d’évolu tion. (Vroylandt et al., 2016 : 18)

Par ailleurs à cette charge physique lourde s’ajoute souvent son
pendant, une charge mentale tout aussi pesante pour le soignant :
« La charge mentale à laquelle sont soumis les profes sion nels en
EHPAD est impor tante : on peut notam ment souli gner les enjeux en
termes de stress, de rela tions conflic tuelles avec les usagers et leurs
proches et de confron ta tion à des situa tions doulou reuses ou
éprou vantes » (Vroylant et al., 2016 : 19-20). Il s’agit pour tant de
métiers (aides- soignantes, auxi liaires de vie, etc.) avec une forte
compo sante rela tion nelle pouvant séduire et attirer de nombreux
candi dats. Les soignants béné fi cient en effet d’une rela tion privi lé giée
avec la personne âgée, c’est d’ailleurs para doxa le ment ce qui est
attribué au dirty work tel que la toilette du résident ou le change de la
protec tion (en cas d’incon ti nence par exemple) qui leur permettent
de prétendre au mono pole des rela tions affec tives avec la personne
dont ils ont la charge (Arborio, 2012 : 135).

6

Si ces métiers au contact de la personne âgée requièrent des
indi vidus dotés de bonnes compé tences rela tion nelles notam ment
dans la gestion des situa tions de tension, ils sont à mettre en
pers pec tive avec des condi tions et des charges qui complexi fient la
prise en charge.

7
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3. Les risques de la pratique
La fin de vie se carac té rise souvent par une dégra da tion physique de
la personne âgée et par la prédis po si tion à certaines mala dies et
dépen dances. La maladie d’Alzheimer est ainsi la première cause de
dépen dance de la personne âgée (Trivalle, 2016) puisqu’en 2019, elle
touchait 40 % des personnes accueillies en EHPAD (Bala voine, 2022).
Les troubles neuro dé gé né ra tifs complexi fient gran de ment la prise en
charge en ajou tant un facteur d’impré vi si bi lité et de risques qui vient
s’ajouter au travail du soignant (Dauphinot et al., 2015 ; Shua- Haim et
al., 2001) mais aussi pour le résident notam ment avec un risque de
chute accentué (Suttanon et al., 2012). Par ailleurs, en plus d’affecter
les actions et la coor di na tion du sujet âgé et de créer des
dépen dances, la maladie d’Alzheimer provoque des troubles du
langage chez le sujet qui en souffre :

8

Les troubles de la parole et du langage entraînent de graves
diffi cultés de commu ni ca tion chez les personnes atteintes
de démence 4. Les troubles de la parole peuvent se carac té riser par
une diffi culté à arti culer les mots. Les troubles du langage peuvent
être consi dérés comme une alté ra tion du système linguis tique,
impli quant la recherche et l’extrac tion de mots ou l’anomie, c’est- à-
dire le trai te ment de l’infor ma tion linguis tique. (Klimova et
Kuca, 2016)

La maladie d’Alzheimer est donc une maladie complexe, d’évolu tion
progres sive qui crée une prise en charge lourde. En effet, dans le
cadre de cette maladie, cette prise en charge s’avère rela ti ve ment
diffi cile puisque le soignant doit gérer tout à la fois, bien souvent des
dépen dances sur le plan physique, des troubles du langage et du
compor te ment. Par ailleurs, les capa cités de récep tion et de
compré hen sion sont égale ment impac tées, ce qui complexifie encore
davan tage la prise en charge pour le soignant. En effet, un sujet qui ne
comprend pas les demandes ou les soins du soignant est souvent
aussi un sujet non coopé ratif voire non réactif. Enfin le carac tère
humain de la pratique est égale ment une compo sante qui impacte le
soin et qui peut s’ajouter ou non à des mala dies neuro dé gé né ra tives
comme c’est le cas de l’agres si vité, de l’expres sion d’un refus, de
douleur, de tris tesse comme dans l’extrait ci- dessus :

9
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Soignante 2 : Bah oui à tout à l’heure  
Soignante 1 : À tout à l’heure madame L 
Rési dente ((se met à pleurer)) 
Soignante 2 : Vous êtes pas bien ? Pour quoi ? Vous voulez que j’ouvre
votre persienne ? 
Rési dente <((en pleu rant)) J’suis peut- être exigeante ?>

Les soignants sont ainsi confrontés au sein de leur pratique à de
multiples risques qui modi fient leur compor te ment et les
contraignent à s’adapter en perma nence à la situa tion. L’humour fait
partie de leur réper toire de réac tions pour gérer ces situations.

10

4. L’humour dans la rela tion de
soin avec la personne
âgée dépendante
Selon Ann D. Sumners, l’humour est une forme de jeu intel lec tuel
carac té risé par un compor te ment spon tané qui démontre de la
gentillesse et qui apporte un message d’affec tion, d’huma nisme et de
caring (1990). De nombreuses études ont par ailleurs montré ses
bien faits dans un contexte de soin auprès de personnes âgées :
réduc tion de l’agita tion et augmen ta tion du niveau de bonheur à long
terme (Low et al., 2014), réduc tion de l’anxiété et augmen ta tion du
bien- être, amélio ra tion des fonc tions cogni tives et de la qualité du
sommeil (Zhao et al., 2020) et même une réduc tion des douleurs
chro niques chez la personne âgée (Tse et al., 2010 ; Behrouz et al.,
2017). Cepen dant son utili sa tion auprès d’un public vulné rable
constitué de personnes âgées dépen dantes doit se faire en cohé rence
avec le contexte en présence sous peine de devenir un élément
négatif dans la dyna mique de soin (Jones et Tanay, 2016). La diffi culté,
même pour un élément aussi courant et fréquent que l’humour dans
les inter ac tions, réside dans la compré hen sion de son utili sa tion par
les soignants. Pour cela nous avons décidé de nous servir de la
caté go ri sa tion utilisée par Anne- Frédérique Joris (2010 : 62-63),
assis tante de service social à Fontenay qui définit plusieurs objec tifs
dans l’utili sa tion de l’humour dans ce contexte parti cu lier :

11



ELAD-SILDA, 10 | 2024

Objectif de détendre et faci liter la rela tion : Les gens arrivent affectés
par leurs diffi cultés ; pour les ASS, il s’agit de les libérer de la
pres sion et de les soulager de leur tension. Pour les usagers,
l’humour est apprécié pour la décon trac tion qu’il apporte. 
[…] 
Objectif de mise à distance : Quand une personne est engloutie par
son problème ou que l’ASS risque d’être entraînée par la souf france
de l’usager, il s’agit de dédra ma tiser, de rela ti viser, de prendre de la
distance en même temps que l’usager. 
[…] 
Objectif de rééqui li brage de la rela tion : La rela tion d’aide instaure
d’emblée une inéga lité entre l’usager en demande et l’ASS. Ce dernier
ne sait pas dans quelle mesure il pourra répondre à la demande de
l’usager. L’embarras, tel que défini par Goffman, est donc un élément
intrin sèque de la rela tion. L’humour va ici tenter de modi fier le
regard porté sur le service social, créer un climat de confiance et
permettre au travailleur social de faire « alliance avec l’usager » et de
« créer une compli cité », mais égale ment de « faire baisser la
tension » et désa morcer l’agres si vité latente qui émane de
la personne. 
[…] 
Objectif de faire passer un message : Il peut y avoir des blocages de la
part de l’usager, une réalité ou un frein qu’il n’est pas prêt à entendre,
par exemple. Ici, l’humour peut permettre à̀ l’ASS de dépasser ce
blocage en faisant comprendre à l’usager que son domaine
d’inter ven tion est limité et qu’il ne parviendra peut- être pas à
résoudre tous les problèmes. 
[…] 
Objectif de se défendre ou défendre sa posi tion en cas de rela tion
extrê me ment tendue ou en cas de tenta tive de séduction. 
[…] 
Objectif pour déjouer l’agres si vité : Certains usagers rejettent la
respon sa bi lité de leurs problèmes sur les autres, un ensemble parfois
indé ter miné compre nant l’injus tice sociale, les employeurs, les
fonc tion naires… Les travailleurs sociaux sont évidem ment les
premiers boucs émis saires. Quand la tension monte, l’humour
permet bien souvent de désa morcer le conflit.

Ces caté go ries renvoient à d’autres travaux qui leurs sont anté rieurs
ou posté rieurs, c’est notam ment le cas de l’utili sa tion de l’humour
comme outil de mise à distance au sein de services d’urgence (Rowe

12
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et Regehr, 2010), comme faci li ta teur de commu ni ca tion chez les
ortho pho nistes, les kiné si thé ra peutes et les ergo thé ra peutes (Kfrerer
et al., 2023), comme rééqui li brage de la rela tion chez les personnes
présen tant des troubles mentaux sévères (Kidd et al., 2009) ou encore
l’humour comme objectif de faire passer un message dans le cadre
des publi cités faites autour du dépis tage du cancer des
testi cules (Rovito et al., 2023).

Nous avons donc, dans le cadre de l’analyse du corpus, utilisé ces
caté go ries pour comprendre l’utili sa tion de l’humour lors des soins
notam ment lors de situa tions de tensions avec les personnes âgées.
La préva lence de la maladie d’Alzheimer en EHPAD reste par ailleurs
un autre argu ment en faveur de son utili sa tion puisque des travaux
montrent qu’il contribue tout à la fois à créer un envi ron ne ment
sécu ri taire pour le soignant et la personne âgée (Liptak et al., 2013)
mais aussi qu’il peut améliorer les capa cités d’appren tis sage (Bains et
al., 2014).

13

L’humour est donc omni pré sent dans la rela tion de soin. Pour Hélène
Pate naude et Louise Hamelin- Brabant « la majo rité des études
recen sées concluent que l’humour dans les soins est contex tuel,
situa tionnel et spon tané » et il surgit d’ailleurs lors de situa tions
ordi naires de manière inopinée (2006). Tour à tour, l’humour se fait
aide pour le soignant à gérer les situa tions de tension, faci li ta teur de
la rela tion avec la personne âgée (dont celles qui souffrent de
troubles neuro cog ni tifs) et faci li ta teur des soins. Son utili sa tion et sa
compré hen sion repré sentent donc un enjeu impor tant dans les
envi ron ne ments de soin. C’est d’autant plus le cas dans un secteur
comme celui étudié, puisque les compé tences rela tion nelles sont
souvent peu mises en valeur par la commu nauté de pratique qui
regar dera si un soignant est capable de réaliser les 15 toilettes du
matin dans le temps (souvent trop court) imparti plutôt que les
compé tences rela tion nelles mobi li sées (dont l’humour fait
évidem ment partie), quand bien même ce sont peut- être celles- ci qui
lui permettent d’être aussi efficace.

14
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5. L’utili sa tion de l’humour au
sein du corpus
Nous nous servi rons de plusieurs inter ac tions issues du corpus qui
illus trent l’utili sa tion de l’humour en contexte d’aide par les soignants.
Nous commen ce rons pour cela par choisir une inter ac tion où une
rési dente exprime des reproches à la soignante qui l’aide, il s’agit
d’une situa tion de tensions pour la soignante qui est criti quée dans sa
gestion de l’aide par la personne âgée :

15

Rési dente 3 : Vous avez peur des hommes ? 
Soignante 2 : Comment ? 
Rési dente 3 : Vous avez peur des hommes ? 
Soignante 2 : Bah non j’ai pas peur des hommes. 
Rési dente 3 : Nous on n’a rien. 
Soignante 2 : Bien sûr que non je les fais droper moi les hommes ! 
Rési dente 3 : Voyez elle est encore au monsieur ! 
Rési dente 2 : Je vous remercie. 
Soignante 2 : Excusez- moi j’aurais peut- être dû servir les
dames avant.

Les critiques expri mées à l’encontre de la soignante sont consi dé rées
ici comme une forme de violence verbale (Ques tions de genre, 2024)
pouvant s’appa renter à de l’agres si vité. Cette violence verbale est par
ailleurs dans ce contexte précis à mettre en pers pec tive avec un
syndrome d’accu mu la tion pour la soignante (Holst et Skär,
2017 ; Ravyts et al., 2020). Pour y réagir elle va ainsi utiliser de
l’humour :

16

Soignante 2 : Bah non j’ai pas peur des hommes. 
Rési dente 3 : Nous on n’a rien. 
Soignante 2 : Bien sûr que non je les fais droper moi les hommes !

Cet humour plutôt sarcas tique, puisqu’il vise à renverser un préjugé
stéréo typé (peur des hommes) de manière théâ trale (« je les fais
droper moi les hommes »), a ici pour viser de faire descendre la
tension qui montait entre la soignante et la rési dente, et qui a pour
origine le reproche de la rési dente. Il s’agit donc d’un humour visant à
déjouer l’agres si vité de la rési dente et à rééqui li brer la rela tion.

17
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Cepen dant, dans cette situa tion, l’humour ne suffit pas à apaiser
cette agres si vité :

Soignante 2 : Bien sûr que non je les fais droper moi les hommes ! 
Rési dente 3 : Voyez elle est encore au monsieur !

Après avoir utilisé l’humour, la soignante montre égale ment de
l’empa thie envers la rési dente en recon nais sant et en vali dant ses
senti ments. Elle s’excuse et admet qu’elle aurait peut- être dû agir
diffé rem ment :

18

Soignante 2 : Excusez- moi j’aurais peut- être dû servir les
dames avant.

L’humour est un outil impor tant dans le contexte des soins,
notam ment pour désa morcer des situa tions de tensions et
d’agres si vité. Dans l’inter ac tion décrite, la soignante utilise l’humour
pour détourner l’atten tion des critiques et réta blir un équi libre dans
la rela tion avec la rési dente. Ce type d’humour sarcas tique permet de
réduire la tension en intro dui sant une pers pec tive inat tendue qui
peut surprendre et faire sourire, brisant ainsi le cycle d’agressivité.

19

Cette stra tégie peut être parti cu liè re ment utile lorsque les rési dents
expriment des frus tra tions ou des préoc cu pa tions qui pour raient
autre ment conduire à une esca lade des tensions. L’humour, en tant
que méca nisme de commu ni ca tion, permet de main tenir un climat
plus léger et de dimi nuer l’impact émotionnel des situa tions
conflic tuelles. Cepen dant, l’humour seul n’est souvent pas suffi sant
pour résoudre les conflits. Dans l’exemple donné, la soignante
complète son utili sa tion de l’humour par une recon nais sance
empa thique des senti ments de la rési dente. En s’excu sant et en
admet tant une possible erreur, elle démontre une ouver ture au
dialogue et une volonté d’améliorer la situation.

20

L’humour en contexte d’aide ne sert pas unique ment à déjouer
l’agres si vité en effet, dans un envi ron ne ment de forte dépen dance, où
les rési dents sont parfois inca pables de bouger ou de commu ni quer,
le soignant utilise l’humour avec un objectif de mise à distance
comme dans cet extrait où le résident est en inca pa cité d’inter ac tion :

21



ELAD-SILDA, 10 | 2024

Illus tra tion n  1 : Aide au repas au sein de l’EHPAD

Crédits : Marie Lefelle

Soignante 1 : ((rires)) ouvrez les yeux <((en chan ton nant)) Jean- Paul !>

o

Le résident n’est pas capable de réagir à l’humour de la soignante, elle
se retrouve donc dans une situa tion de non- réciprocité, dans une
inter ac tion qui peut sembler arti fi cielle voire forcée, or l’humour
inter vient dans ce genre de situa tion afin que le soignant puisse se
mettre à distance de la situa tion. En outre, la situa tion elle- même
renvoie à la dépen dance dans son extrême : prendre soin d’une
personne qui n’est plus capable d’inter agir ni de commu ni quer, la
dépersonnifie forte ment. C’est une situa tion probable de tensions
pour le soignant, l’humour est ainsi un moyen de désa morcer cette
situa tion de tensions person nelle. Le soin de personnes présen tant
un état de conscience mini male peut en effet accen tuer la détresse
psycho lo gique des soignants et même mener au burn- out (Pinel- 
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Jacquemin et al., 2021), l’humour vient ici en objet de défense pour
aussi en quelque sorte réhu ma niser cette commu ni ca tion, aussi
limitée soit- elle (Cohadon, 2000). L’utili sa tion de l’humour dans des
contextes de forte dépen dance est parti cu liè re ment cruciale pour
main tenir l’équi libre émotionnel des soignants qui peuvent ressentir
un senti ment d’impuis sance, de frus tra tion voire dans certains cas de
détresse. Cette pratique leur permet de navi guer à travers des
inter ac tions qui peuvent autre ment sembler dépour vues de sens en
raison de l’inca pa cité des rési dents à répondre. L’humour peut
égale ment être perçue comme un moyen d’accroître l’empa thie
envers le résident. En enga geant les rési dents dans une inter ac tion
même arti fi cielle, les soignants valo risent leur huma nité et leur
dignité. Cela peut renforcer le lien entre soignant et résident,
trans for mant des inter ac tions unidi rec tion nelles en expé riences qui,
malgré leur limi ta tion, restent significatives.

Par ailleurs l’humour est égale ment utilisé dans les inter ac tions
inter pro fes sion nelles notam ment lors des trans mis sions orales
comme c’est le cas dans l’extrait ci- dessous. Dans cet extrait la
soignante rapporte une discus sion lors d’une toilette avec une
rési dente qui exprime son refus :

23

Soignante non iden ti fiée : On a essayé de la doucher hier nous euh ça
a pas non non non non non j’aime pas j’aime pas j’aime pas non non
non non j’vais te tuer j’vais cacher les ciseaux ((rires))

Dans cet extrait, une rési dente refuse l’aide de la soignante pour se
laver, elle l’exprime plutôt violem ment en la mena çant. Ce qui frappe
ici, c’est la façon dont la soignante rapporte l’inci dent en faisant de
l’humour. Cette situa tion pour rait être attri buée à de l’inti mi da tion
(« j’vais te tuer ») avec une réac tion de la part de la soignante qui
s’appa rente à de l’humour noir (« j’vais cacher les ciseaux), cet
humour établit un contraste entre le carac tère tragique de la
sentence de la rési dente et la réponse vive et immé diate en effet
miroir de la soignante qui crée un effet plutôt tragi co mique :
« L’humour noir convertit le tragique en comique et les circons tances
les moins accep tables en diver tis se ment inof fensif » (Graulle, 2001).

24

L’humour reste en effet un méca nisme fréquem ment utilisé par les
soignantes en cas d’inti mi da tion cela leur permet d’envi sager la
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situa tion sous un angle plus positif mais aussi de réduire leur niveau
de stress lié au travail (Wilkins, 2014. En inté grant l’humour noir dans
son réper toire de réponses, la soignante explore égale ment les
limites de ce qui est socia le ment accep table dans son rôle
profes sionnel. L’utili sa tion de l’humour noir est par ailleurs fréquente
dans les coulisses des soins, ce que Cain (2012) appelle
le « backs tage behavior ». Il peut servir de méca nisme de défense face
à des situa tions stres santes ou émotion nel le ment diffi ciles
notam ment lorsque celles- ci impliquent la souf france, la fin de vie ou
la mort (Cain, 2012) permet tant au personnel soignant de prendre du
recul par rapport à la gravité des circons tances. Cela offre une
soupape psycho lo gique, aidant à gérer le stress et à éviter
l’épui se ment professionnel.

De plus, l’humour noir peut renforcer la soli da rité entre collègues
lorsqu’ils partagent des expé riences simi laires. Ce type d’humour crée
un senti ment d’appar te nance et de compli cité parmi le personnel, car
il néces site souvent un niveau élevé de confiance et de
compré hen sion mutuelle. En parta geant des moments de rire même
dans des contextes diffi ciles, les soignants peuvent renforcer leurs
liens, se sentir soutenus par leurs pairs, et ainsi améliorer la cohé sion
de l’équipe.

26

Cepen dant, il est crucial de recon naître que l’usage de l’humour noir
doit être soigneu se ment calibré pour ne pas fran chir les fron tières de
l’éthique profes sion nelle. Nous pour rions par ailleurs égale ment
quali fier cet humour de mise à distance car la soignante prend du
recul face à une situa tion de tension. L’humour s’exprime ainsi
égale ment dans les inter ac tions inter pro fes sion nelles notam ment
lorsque les soignants « rejouent » les inter ac tions qu’ils ont pu avoir
avec les rési dents. Cet humour entre pairs permet égale ment
d’explorer et de rééva luer les événe ments stres sants dans un cadre
moins formel, contri buant ainsi à la rési lience collec tive et à
l’adap ta tion au stress professionnel.

27

Enfin nous choi sis sons de mentionner un humour qui contrai re ment
aux précé dentes inter ac tions ne vient pas en réac tion à un
évène ment mais au contraire prévient de futurs écueils dans la
rela tion aidant- aidé :
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Soignant 1 : <((en mélan geant la prépa ra tion)) Ça a été préparé avec
amour ça va monsieur D// (.) <((en donnant à manger au résident))
c’est Ludi vine qui vous l’a préparé hein si vous avez des plaintes\>

Cet humour qui pour rait s’appa renter à de la raillerie, le soignant
inté grant le prénom de sa collègue 5 en cas de « plaintes » du résident
sur la nour ri ture, a ici pour objectif de détendre et de faci liter la
rela tion. Il vient en préven tion des risques de la pratique et permet
d’améliorer la rela tion avec le résident, ce qui aura des réper cus sions
sur les soins à venir et la prise en charge de la personne âgée. La
personne âgée a besoin ici d’une aide au repas (mélange de la
prépa ra tion suivi d’une propo si tion d’alimen ta tion par le soignant
direc te ment donnée au moyen d’une cuillère) bien qu’il ne s’agisse pas
d’une situa tion de dépen dance extrême sans aucune possi bi lité
d’inter ac tion comme nous avons pu le voir précé dem ment. Ici la prise
en charge du résident néces site la parti ci pa tion active du soignant, il
ne s’agit donc pas d’une aide ponc tuelle mais bien fréquente. Nous
pouvons imaginer qu’avec ce genre de résident pour lequel
l’inter ac tion reste possible grâce à des réponses courtes et au langage
corporel, un humour qui vient en préven tion de risques (par exemple
un refus verbal ou non verbal) soit rela ti ve ment fréquent dans ce
genre de situa tion de codé pen dance :

29

Soignant 1 : Vous en voulez encore un peu ? 
Résident ((hoche la tête)) 
Soignant 1 : Oui, allez on continue, votre femme elle est venue ce
week- end ? 
Résident ((hoche les épaules)) 
Soignant 1 : Ça vous dit rien nan ? Elle est pas venue, vendredi il me
semble ça devait être, ça vous rappelle quelque chose ? Nan ?  
Résident : Nan nan [(inaud.)]

L’humour utilisé ici aide à créer une atmo sphère plus détendue et
amicale. En attri buant avec légè reté les poten tielles « plaintes » sur la
nour ri ture à sa collègue Ludi vine, le soignant désa morce toute
critique possible avant même qu’elle ne soit formulée. Cette approche
humo ris tique permet de réduire l’appré hen sion ou l’insa tis fac tion du
résident en rendant l’inter ac tion plus légère et posi tive. En anti ci pant
les éven tuels refus ou réti cences du résident, l’humour agit comme
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un moyen de prévenir les conflits ou les malen tendus. Dans l’exemple
donné, le soignant utilise l’humour pour faci liter la commu ni ca tion et
encou rager le résident à conti nuer à s’alimenter, tout en main te nant
une ambiance légère. Cela peut être parti cu liè re ment utile lorsque le
résident est en mesure de répondre par des gestes ou des mots
simples, mais qu’il pour rait exprimer un désac cord ou une
incom pré hen sion. Cet humour léger est rendu possible par le niveau
d’inter ac tion encore présent entre le soignant et le résident. Le
résident, bien que néces si tant une aide signi fi ca tive, peut encore
réagir et inter agir avec le soignant, ce qui permet l’utili sa tion d’un
humour préventif. Contrai re ment aux situa tions de forte dépen dance
où le résident ne peut pas commu ni quer, ou dans les cas où le
résident pour rait être agressif, l’humour ici ne vise pas à désa morcer
une tension extrême, mais plutôt à main tenir un lien positif et
continu. En effet, ici le résident pouvant toujours inter agir avec le
soignant, la tension est moindre par rapport aux situa tions vues
précé dem ment et il s’agit d’un humour plus léger. Il ne s’agit pas
d’humour utilisé dans des situa tions de plus fortes tensions comme
lorsque le soignant est confronté à une très forte dépen dance avec
un résident inca pable d’inter agir ou à de l’agres si vité par exemple.

6. Un humour pas
toujours pertinent
Si l’humour appa raît spon ta né ment en contexte de soin (Pate naude et
Hamelin- Brabant, 2006) ou est déli bé ré ment utilisé par les soignants
pour ses bien faits, il reste impor tant de le contex tua liser dans des
situa tions réelles afin de juger de la perti nence de son utili sa tion.
Certaines études ont ainsi pu montrer l’inadap ta tion de son
utili sa tion au travers de critères situés ; c’est le cas de la prise en
compte de la person na lité de la personne soignée (plus ou moins
ouverte à l’humour), du contexte (par exemple l’état physique, mental
et psycho lo gique du patient au moment de son utili sa tion), du type
d’humour mais aussi de sa prise en compte au sein d’une démarche
empa thique (Chelly et al., 2022). Ainsi, toutes les situa tions ne se
prêtent pas à son utili sa tion, notam ment lorsque la détresse d’un
résident se mani feste par de l’agres si vité, comme dans l’exemple
d’aide ci- dessous :
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Soignante 1 : Si si r’gardez ça va tout seul nan tenez- vous bien. 
Rési dente : <((en secouant l’appa reil)) JE NE PEUX PAS BORDEL
DE MERDE>  
Soignante 1 : Douce ment douce ment ça va aller. 
Rési dente : J’ai du mal puisque je vous dis avec le monsieur il
est gentil. 
Soignante 2 : Son pied elle a remis son pied de biais. 
Rési dente : Oh bon dieu ! 
Soignante 2 : C’est bon c’est bientôt fini madame H. 
Soignante 1 : On arrive. 
Soignante 2 : R’gardez hop c’est fini c’est fini. 
Soignante 1 : <((en descen dant la rési dente dans son lit)) On descend
voilà terminus ça y est> 
Soignante 2 : Ça y est. 
Rési dente : J’ai mal. 
Soignante 2 : Bah ouais <((en reti rant la cein ture)) ça fait mal
j’comprends bien hop>

Dans cette situa tion, la rési dente exprime une frus tra tion et une
douleur claires, ce qui complique l’inter ven tion des soignantes. Dans
ces circons tances, l’emploi de l’humour pour rait être perçu comme
une mini mi sa tion de sa détresse ou une moquerie, ce qui pour rait
aggraver son état émotionnel déjà dégradé. Les soignantes tentent de
calmer la rési dente par des paroles rassu rantes et un ton apai sant.
Elles évitent d’utiliser l’humour, démon trant une approche
empa thique et une compré hen sion de la situa tion. Leur prio rité est
de valider les senti ments de la rési dente et de répondre à ses besoins
immé diats de confort et de sécu rité. L’empa thie est cruciale dans de
telles situa tions. Les soignants doivent adapter leur commu ni ca tion
en fonc tion de l’état émotionnel et physique du patient. Cela signifie
comprendre que l’humour, bien que béné fique dans certains
contextes, n’est pas univer sel le ment appro prié. La person na lité du
patient joue ainsi un rôle essen tiel dans la déter mi na tion de
l’oppor tu nité de l’humour. Un patient ouvert à l’humour peut en
béné fi cier, mais un autre peut le perce voir néga ti ve ment, surtout s’il
est déjà dans un état de détresse. L’état physique et psycho lo gique du
patient doit égale ment être pris en compte. Les patients en
souf france physique ou émotion nelle intense peuvent ne pas être
récep tifs à l’humour, qui pour rait alors être mal inter prété. L’humour
est peut- être plus adapté à une situa tion de moyenne tension (de
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l’agres si vité modérée et sans autre facteur aggra vant). Si, dans une
situa tion d’inti mi da tion ou d’agres si vité modérée, le soignant pourra
s’auto riser à utiliser de l’humour notam ment pour réduire son stress
(Wilkins, 2014), l’ajout d’un état psycho lo gique ou émotionnel dégradé
chez le résident/patient l’en préviendra norma le ment (Chelly et al.,
2022). Envi sager un soin au sein d’une démarche empa thique, c’est
donc aussi savoir s’adapter aux circons tances, dans des situa tions de
détresse comme celle exprimée par la rési dente, l’empa thie qui
constitue norma le ment une constante (et une prio rité) dans le soin
préviendra donc norma le ment le soignant de se servir d’humour. Les
situa tions où s’exprime l’agres si vité consti tuent donc des situa tions
rela ti ve ment complexes à gérer pour le soignant qui doit s’adapter et
savoir quand il est possible ou non d’utiliser de l’humour.

Conclusion
Objet parti cu lier mais incon tour nable dans la rela tion de soin,
l’humour fait partie inté grante des compé tences rela tion nelles du
soignant. Cepen dant, ses diverses fonc tions ne sont jamais abor dées
dans la forma tion des futurs soignants, en parti cu lier parmi ceux
moins quali fiés, qui sont prin ci pa le ment formés à agir et réagir dans
leurs gestes, comme dans la gestion de l’incon ti nence, par exemple.
S’opère alors un clas se ment aléa toire, de soignants plus ou moins
compé tents qui sauront s’en servir comme outil de média tion opérant
dans leurs pratiques en géné rant des bien faits pour eux- mêmes et la
personne prise en charge, de soignants qui ne sauront pas ou peu s’en
servir, voire dans les cas les plus problé ma tiques de soignants qui
géné re ront un incon fort (Jones et Tanay, 2016). Ainsi si certaines
situa tions comme une agres si vité seule et sans facteur aggra vant,
entraînent une utili sa tion de l’humour, toutes les situa tions de
tensions ne permettent pas son utili sa tion. Nous avons ainsi vu au
travers du corpus qu’une situa tion où le résident expri mait à la fois de
l’agres si vité et de la détresse ne se prêtait pas à l’utili sa tion de
l’humour en contexte d’aide. De par son impact sur le résident dans la
rela tion de soin, il nous semble indis pen sable de l’inclure dans une
réflexion autour des forma tions de futurs soignants travaillant auprès
des personnes âgées non pas dans une concep tion figée de son
utili sa tion mais bel et bien dans des simu la tions ou propo si tions qui
incluent une prise en compte de la multi pli cité des situa tions d’aide
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1  inaudible

2  Les numéros asso ciés aux soignants et aux rési dents dans les
trans crip tions ne reflètent pas un ordre d'ap pa ri tion spéci fique dans le
dialogue, mais sont utilisés pour garantir l'ano ny mi sa tion de chaque
parti ci pant. Chaque dialogue est auto nome, et la numé ro ta tion ne doit pas
être inter prétée comme une séquence chro no lo gique des échanges.

3  Castanet (2022), Les fossoyeurs, Paris, Fayard.

4  Le type de démence le plus fréquent est la maladie d’Alzheimer.

5  Le prénom a été anonymisé.
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Le secteur de l’aide aux personnes âgées dépen dantes pâtit d’une mauvaise
répu ta tion : péni bi lité des tâches, manque de temps, condi tions précaires
de travail, personnes âgées de plus en plus graba taires, etc. Il peine à
recruter de nouveaux soignants pour faire face à une popu la tion pour tant
de plus en plus vieillis sante. La commu nauté de pratique composée de
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dépen dance projette sur ces soignants une attente de produc ti vité forte,
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qui génère une charge physique et mentale lourde. Les compé tences
rela tion nelles pour tant indis pen sables au contact de la personne âgée
dépen dante sont peu mises en valeur par cette commu nauté. L’humour,
objet parti cu lier mais indis pen sable dans la rela tion de soin reste un
élément qui fait partie inté grante des compé tences rela tion nelles du
soignant. À l’aide d’un corpus collecté au sein d’un établis se ment
d’héber ge ment pour personnes âgées Dépen dantes (EHPAD), nous
illus tre rons ses fonc tions, son utili sa tion mais aussi les limites de son
utili sa tion dans la pratique profes sion nelle de soin.

English
The sector of elder care suffers from a bad repu ta tion: arduous tasks, lack of
time, precarious working condi tions, increas ingly bedridden elderly, and so
on. It struggles to recruit new care givers to cope with an increas ingly aging
popu la tion. The community of prac tice, made up of health care profes sionals
and admin is trators of long- term care facil ities, projects high productivity
expect a tions onto these care givers, creating a heavy phys ical and mental
work load. The inter per sonal skills that are essen tial in working with elderly
depend ents are not highly valued by this community. Humor, a pecu liar but
essen tial element in the care giving rela tion ship, remains an integral part of
the care giver's inter per sonal skills. With the help of a corpus collected in a
nursing home, we will illus trate its func tions, its use, but also the limits of
its use in profes sional care practice.
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Introduction
Le vieillis se ment démo gra phique se profile comme l’une des
trans for ma tions sociales les plus signi fi ca tives du XXI  siècle (Broussy,
2013). Selon les prévi sions de l’Orga ni sa tion des Nations unies, d’ici
2050, le nombre de personnes âgées (65 ans et plus) dans le monde
devrait doubler, passant de 700 millions en 2020 à 1,5 milliard 1. La
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popu la tion vieillis sante en Chine connaît une expan sion rapide,
comme en témoignent les données du Bureau national des
statis tiques de Chine. En 2021, le nombre de personnes âgées de
65 ans et plus a atteint 200,56 millions, repré sen tant ainsi 14,20 % de
la popu la tion totale du pays, contre 9,1 % il y a seule ment 10 ans 2.
Cette crois sance rapide de la popu la tion vieillis sante a d’impor tantes
réper cus sions sur divers aspects de la société, susci tant notam ment
une préoc cu pa tion majeure liée à l’augmen ta tion de la préva lence de
la démence parmi les personnes âgées. La maladie d’Alzheimer (MA)
constitue la cause prédo mi nante de démence, repré sen tant entre 60
et 70 % de l’ensemble des affec tions neuro cog ni tives chez les
personnes âgées 3. La Chine est parti cu liè re ment touchée par cette
maladie, avec un nombre alar mant de 9,83 millions de cas recensés
chez les indi vidus de plus de 60 ans (Jia et al. 2020). Ainsi, la Chine
devient le pays le plus affecté par la maladie d’Alzheimer à
l’échelle mondiale.

Cette maladie se carac té rise par une réduc tion des capa cités
acquises concer nant essen tiel le ment l’effi cience de la mémoire. Cette
patho logie neuro dé gé né ra tive implique d’une manière récur rente une
dégra da tion des capa cités langa gières qui compromet ainsi
l’inter ac tion du patient avec son envi ron ne ment. Le diag nostic
précoce revêt une impor tance cruciale pour freiner la progres sion de
la maladie. Les tests neuro psy cho lo giques jouent un rôle déter mi nant
dans le processus de diag nostic clinique en four nis sant des preuves
confir ma toires pour la détec tion de la MA et d’autres formes de
démence. Pendant la consul ta tion, ces tests, réalisés par les méde cins
et les patients, se déroulent à travers des séquences de
ques tion/instruction- réponse. L’inter ac tion lors de cette phase entre
les méde cins, les patients et les accom pa gnants exerce une influence
signi fi ca tive sur l’évalua tion neuro psy cho lo gique et les résul tats
du diagnostic.

2

Notre étude s’inté resse au dérou le ment des consul ta tions mémoire
dans les hôpi taux en Chine. D’une part, nous cher chons à iden ti fier
l’orga ni sa tion des séquences au sein de la phase diag nostic et
notam ment pendant les tests neuro psy cho lo giques, mettant en
lumière les carac té ris tiques inter ac tion nelles et multi mo dales des
parti ci pants. D’autre part, il s’agit de rendre appa rentes les
compé tences que les patients mobi lisent afin de gérer et accom plir

3



ELAD-SILDA, 10 | 2024

des actions tout au long du processus diag nostic, malgré la perte de
mémoire et les troubles cogni tifs. Ces indices conver sa tion nels
peuvent offrir des indi ca tions essen tielles au médecin et à
l’accom pa gnant sur l’état cognitif du patient, ainsi que sur sa capa cité
commu ni ca tive, préservée mais impactée par la MA. En explo rant ces
dyna miques, notre étude vise à enri chir la compré hen sion des
inter ac tions complexes qui se déroulent au cours des consul ta tions
de mémoire, tout en mettant en avant des pistes signi fi ca tives pour
l’amélio ra tion des pratiques de diag nostic et de la prise en charge
des patients.

1. La maladie d’Alzheimer et les
troubles de la communication
Les troubles de la commu ni ca tion repré sentent l’une des
mani fes ta tions les plus fréquentes de la maladie d’Alzheimer. Les
patients subissent plusieurs types de modi fi ca tions dans l’inter ac tion
avec autrui. Selon Manenti et al. (2004), les patients présentent des
alté ra tions inégales dans leur langage lors de tâches liées à la
phono logie, la déno mi na tion et la syntaxe. Les systèmes séman tiques
et prag ma tiques sont plus grave ment touchés que les aspects
phono lo giques et syntaxiques. Hoffmann et al. (2010) ont relevé un
taux signi fi ca ti ve ment plus élevé d’hési ta tions chez les patients en
phase précoce de la maladie par rapport au groupe témoin en
Hongrie. Lors des tâches de lecture à voix haute, les patients
éprouvent des diffi cultés dans la pronon cia tion, la flui dité et
montrent une augmen ta tion notable des pauses et de la fréquence
des hési ta tions (Martínez- Sánchez et al., 2013). Dans une étude
compa rant les discours de 90 patients à ceux de 30 personnes
témoins, Cera et al. (2018) ont noté que les patients présen taient
davan tage de substi tu tions de voyelles et de consonnes, ainsi qu’une
prolon ga tion des syllabes et des voyelles.

4

Une carac té ris tique notable de la régres sion de la commu ni ca tion
asso ciée à la maladie d’Alzheimer consiste en des diffi cultés lexi cales.
La nomi na tion des mots et la flui dité séman tique sont les problèmes
les plus fréquents et qui s’aggravent à mesure que la maladie
progresse (Appell et al., 1982 ; Bayles et al., 1987). Sur le plan
séman tique, le problème le plus fréquent réside dans l’inca pa cité à

5
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nommer correc te ment les mots, accom pa gnée d’une alté ra tion de la
flui dité séman tique (ibid.). Cette obser va tion a été corro borée par des
études portant sur la nomi na tion, l’asso cia tion d’images et d’objets
concrets, les caté go ries lexi cales, ainsi que l’extrac tion lexi cale au
cours des conver sa tions (Obler et Albert, 1981 ; Sandson et Albert,
1987). Les obstacles rencon trés par les patients dans la nomi na tion et
la flui dité séman tique les amènent à recourir à d’autres stra té gies
linguis tiques pour atteindre leurs objec tifs de commu ni ca tion. Par
consé quent, ces patients ont tendance à faire un usage plus fréquent
d’indi ca teurs contex tuels tels que les pronoms person nels et les
adverbes de lieu (Liu et al.,2017).

Le déficit du langage repré sente un véri table trouble de la
commu ni ca tion, influencé par divers facteurs tels que le degré
d’atteinte cogni tive, les éléments indi vi duels et psycho so ciaux, les
aspects cogni tifs et linguis tiques ainsi que les facteurs contex tuels
(Rous seau, 1992, 2009, 2011). En milieu clinique, notam ment lors des
tests neuro psy cho lo giques, les diffi cultés langa gières, qui reflètent la
capa cité cogni tive, exercent un impact signi fi catif sur les
perfor mances du patient. Ce phéno mène se traduit par une
orga ni sa tion des séquences à un rythme plus lent et un processus
plus complexe.

6

2. L’orga ni sa tion des séquences
dans l’inter ac tion clinique
L’inter ac tion clinique se présente comme une forme de discours
insti tu tionnel où les parti ci pants pour suivent des objec tifs
spéci fiques liés à leurs iden tités insti tu tion nelles respec tives
(Heri tage, 2005). Ainsi, les séquences au cours des rencontres
cliniques diffèrent de celles obser vées dans les conver sa tions
quoti diennes où les parti ci pants peuvent ne pas avoir de sujets ou de
tâches parti cu lières à accom plir. De manière géné rale, le médecin
pose des ques tions afin d’obtenir des infor ma tions concer nant les
anté cé dents médi caux du patient, les symp tômes et d’autres
rensei gne ments médi caux tandis que l’on attend des patients qu’ils
four nissent des infor ma tions perti nentes dans leurs réponses.

7
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Des études précé dentes nous révèlent qu’il existe des schémas
d’orga ni sa tion des séquences rela ti ve ment stables et récur rents dans
ces inter ac tions. La struc ture fonda men tale des échanges question- 
réponse au cours des entre tiens cliniques comprend en général trois
parties : (1) une ques tion ou une demande du médecin, (2) une
réponse du patient, et (3) une évalua tion post ré ponse ou une
recon nais sance suivie éven tuel le ment d’une autre ques tion (Mishler,
1984). Cette séquence constitue une simple paire adja cente de
question- réponse où le médecin initie la première partie (First
Pair Part : FPP), le patient fournit la seconde (Second Pair Part : SPP)
et une expan sion post mi ni male ou sequence closing third (SCT),
amorcée par le médecin, inter vient pour conclure la séquence. En
l’absence d’une évalua tion ou d’une recon nais sance expli cite de la
part du médecin, la ques tion suivante peut simul ta né ment clore la
première séquence et amorcer la seconde. Cette struc ture
séquen tielle permet au médecin de maîtriser le système de prise de
parole et le déve lop pe ment du contenu au cours des
inter ac tions (ibid.).

8

Cepen dant, dans le contexte des consul ta tions impli quant des
patients présen tant des défi ciences cogni tives telles que des troubles
de l’appren tis sage, l’autisme ou la démence, le processus de
diag nostic repose prin ci pa le ment sur des tests neuro psy cho lo giques,
carac té risés par des inter ac tions spéci fiques. Les items de ces tests
sont géné ra le ment élaborés selon des échelles de mesure prédé fi nies,
indé pen dantes de l’impli ca tion du médecin ou du patient, bien que
des varia tions inter ac tion nelles puissent se mani fester (Jones et al.,
2020). Les consignes et instruc tions sont préa la ble ment défi nies,
exigeant une stricte confor mité de la part du médecin. De plus, les
réponses aux tests sont évaluées selon des critères prédé finis et des
réponses incor rectes ou l’inca pa cité à répondre peuvent repré senter
une poten tielle menace pour la face dans le sens facework de
Goffman et l’estime de soi du patient (Saun ders, 1998). Des
recherches anté rieures signalent que ces séquences de tests
comprennent égale ment trois éléments distincts : (1) une ques tion ou
une indi ca tion de l’évalua teur, (2) une réponse du patient, et (3) une
réac tion de l’évalua teur en troi sième posi tion (Marlaire et
Maynard, 1990).

9
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Lors de la parti ci pa tion du patient Alzheimer, la séquence de paires
adja centes révèle une complexité accrue. Les mani fes ta tions des
troubles cogni tifs chez les patients se traduisent par des défis dans
les inter ac tions, tels que la compré hen sion des consignes, la
formu la tion des réponses, l’expres sion de soi et la recherche de
termes appro priés (Myrberg et al., 2020). Les réponses du patient à
des inter ro ga tions appa raissent fréquem ment comme étant « non
préfé rées », carac té ri sées par des diffi cultés à fournir des
infor ma tions précises, à répondre à des ques tions complexes et à
exprimer des hési ta tions ou des réponses telles que « je ne sais
pas » (Jones et al., 2016). Certaines études s’inté ressent aux tours de
parole des patients : Gayraud et al. (2011) montrent que le rythme de
parole des patients est plus lent et leur tour plus court, Jones et al.
(2016) rajoutent que les patients ont du mal à s’expli quer ou à
déve lopper leur pensée lorsqu’ils ont des troubles de mémoire.
Néan moins, la plupart des études sur les patients souf frant
d’Alzheimer sont effec tuées sous contrôle d’expé riences et peu de
recherches analysent des situa tions inter ac tion nelles authen tiques
ainsi que l’impact de leur défi cience cogni tive sur l’acti vité clinique.

10

3. Méthodologie
Afin d’observer le processus d’inter ac tion entre patients, méde cins et
accom pa gnants, nous avons constitué un corpus au sein du service
de consul ta tion de la mémoire dans un hôpital situé dans le sud de la
Chine. Notre projet a été approuvé par le comité d’éthique de
l’hôpital, garan tis sant ainsi le respect des normes éthiques en vigueur.
Tous les patients et accom pa gnants enre gis trés ont donné leur
consen te ment éclairé en signant l’auto ri sa tion d’enregistrement.
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Nous avons enre gistré les inter ac tions de consul ta tion en audio et en
vidéo, en incluant une centaine de patients diag nos ti qués de la
maladie d’Alzheimer. Les enre gis tre ments audio et vidéo four nissent
un outil analy tique essen tiel pour l’explo ra tion des rela tions
humaines, permet tant une obser va tion détaillée, répétée,
systé ma tique et colla bo ra tive de l’orga ni sa tion détaillée de l’action
humaine (Luff et al., 2009 ; Mondada, 2019). Dans cette étude, les
enre gis tre ments vidéo des consul ta tions médi cales saisissent les
inter ac tions authen tiques lors des visites au service de neuro logie.

12
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L’analyse conver sa tion nelle (AC) a été utilisée dans cette étude pour
examiner les inter ac tions entre les diffé rents tests
neuro psy cho lo giques. L’AC est une approche quali ta tive, induc tive et
microa na ly tique déve loppée dans les années 1960 par Sacks qui offre
un cadre descriptif bien déve loppé pour étudier l’inter ac tion
conver sa tion nelle et une procé dure rigou reu se ment empi rique pour
soutenir les analyses (Hoey et Kendrick, 2017). L’AC a acquis une
recon nais sance signi fi ca tive dans les études en milieu médical, telles
que les inter ac tions avec des personnes atteintes d’aphasie, d’autisme
ou de démence.

Les enre gis tre ments vidéo ont été segmentés, annotés et trans crits à
l’aide du logi ciel ELAN, permet tant de souli gner les carac té ris tiques
verbales, para ver bales et non- verbales de chaque parti ci pant. Pour la
trans crip tion, nous nous sommes inspirés des conven tions
déve lop pées par Sacks (1974) et des conven tions ICOR du labo ra toire
ICAR UMR 5191 4, afin de garantir une préci sion et une cohé rence
maxi males dans l’analyse des données. Chaque vidéo a une durée
moyenne d’une heure. Au début des consul ta tions, le médecin pose
des ques tions aux accom pa gnants et aux patients sur les symp tômes
du patient, son vécu, ses condi tions de vie quoti diennes et ses
inquié tudes concer nant les mala dies. Par la suite, le médecin réalise
des évalua tions neuro psy cho lo giques qui permettent d’analyser les
multiples domaines des fonc tions cogni tives du patient : orien ta tion,
enre gis tre ment, atten tion et calcul, rappel, langage, construc tion
visuelle et autres fonc tions cognitives.

13

Parmi les outils d’évalua tion couram ment utilisés dans la pratique
clinique, citons le Mini- Mental State Exami na tion (MMSE), le
Montreal Cogni tive Assess ment (MoCA), le Clinical Dementia Rating
(CDR), le Boston Naming Test (BNT), l’Adden brooke’s Cogni tive
Exami na tion (ACE) et l’Hamilton Depres sion Rating Scale (HDRS). Le
MMSE est un outil clinique rapide et simple qui permet de quan ti fier
les capa cités cogni tives du patient. Il évalue diffé rents aspects des
fonc tions cogni tives, notam ment l’orien ta tion tempo relle et spatiale,
la mémoire immé diate et de rappel, l’atten tion et le calcul, le langage
et la capa cité visuo- constructive. Un score total sur 30 permet
d’estimer le niveau de fonc tion ne ment cognitif du patient, en tenant
compte de son âge et de son niveau d’éduca tion pour inter préter
les résultats.

14
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Extrait 1

01 Méd: wo men shi zai shen me cheng shi/

dans quelle ville sommes- nous/

02 (1.0)

03 Pat: heng- heng yang

heng- heng yang

04 (0.4)

05 Méd: en

d’accord

06 (0.5)

07 Med: wo men zhe: shi shen me cheng qu/

et dans quel: quar tier sommes- nous/

4. L’orga ni sa tion séquen tielle de
l’inter ac tion entre patient
et médecin
Dans l’inter ac tion entre patient et médecin, la séquence de paires des
questions- réponses adja centes revêt une impor tance parti cu lière.
Nous exami ne rons d’abord la confi gu ra tion fonda men tale de ces
échanges dans le cadre des tests neuro psy cho lo giques, avant
d’explorer des formes d’expan sion plus complexes et d’en analyser les
causes. Cette analyse vise à mieux comprendre les dyna miques de
commu ni ca tion dans ce contexte clinique spéci fique, ainsi que
l’impact de la maladie sur l’inter ac tion entre le patient et le médecin.

15

4.1. Confi gu ra tion fonda men tale dans
l’inter ac tion question- réponse

Une fois qu’une ques tion est posée, une réponse ou une réac tion est
attendue. Cepen dant, en raison d’une capa cité cogni tive réduite, le
patient n’est pas toujours en mesure de répondre à la tâche.
Exami nons l’exemple suivant :

16
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Dans l’extrait 1, après avoir demandé au patient s’il sait dans quelle
ville il se trouve, le médecin reçoit la réponse « heng yang » à la
ligne 3, et le médecin donne un feed back avec « d’accord » à la
ligne 5. Cela marque la fin de la séquence de questions- réponses
initiée à la ligne 1 (SCT), et le médecin ouvre une nouvelle séquence
avec une nouvelle ques tion à la ligne 7.

17

Cepen dant, il convient de noter que la réponse « heng yang » est une
réponse incor recte, le patient n’étant pas réel le ment à Heng yang.
Malgré cela, le médecin ne formule aucun commen taire sur cette
réponse erronée ni n’initie de processus de correc tion. À la troi sième
posi tion, le médecin se contente de réagir avec un feed back neutre
« d’accord » vis- à-vis du patient, puis débute la séquence suivante
pour pour suivre le test. Dans les séquences de questions- réponses,
deux types d’inter ac tions peuvent être distin gués en fonc tion du
« statut épis té mique » (Heri tage, 2012), c’est- à-dire la manière dont
les états de connais sance des parti ci pants et ce qu’ils savent les uns
par rapport aux autres sont perçus comme perti nents dans la
conver sa tion. Le premier type est l’« information- seeking question »
(Mehan, 1979), où le locu teur cherche réel le ment à obtenir une
infor ma tion qu’il ne possède pas. Le second type est la « known- 
information ques tion », égale ment appelée « known- 
answer question » par Wilkinson (2013), où le locu teur connaît déjà la
réponse et cherche à évaluer si son inter lo cu teur la connaît
égale ment. Dans l’extrait 1, nous avons affaire à une ques tion typique
à réponse connue. Le médecin adopte une posi tion de connais sance
supé rieure (K+, selon Heri tage, 2012) et tente de véri fier si son
inter lo cu teur peut fournir la réponse correcte. Ce type d’inter ac tion
rappelle les échanges en classe entre un ensei gnant et un élève, où
l’ensei gnant, déten teur du savoir, pose fréquem ment des ques tions à
réponse connue pour véri fier si les élèves se trouvent égale ment en
posi tion K+. Cepen dant, contrai re ment aux inter ac tions entre le
médecin et le patient lors d’un test, l’ensei gnant peut engager une
séquence de répa ra tion pour recti fier les réponses des élèves.

18

Cette inter sub jec ti vité influence consi dé ra ble ment le dérou le ment de
l’inter ac tion de test. En raison de défi cits cogni tifs, le patient n’est pas
systé ma ti que ment en mesure de répondre aux ques tions et peut
parfois se trouver même dans l’inca pa cité de réagir aux
inter ro ga tions du médecin, comme cela est illustré dans l’extrait 2.

19
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Extrait 2

01 Méd: jin tian shi ji hao/

quel jour sommes- nous aujourd’hui/

02 (1.0)

03 Pat: ji hao: wo-wo jiu mei ji a:

quel jour: je-je ne m’en souviens pas:

04 Méd: en

d’accord

05 (0.6)

06 Méd: jin tian xing qi ji/

quel jour de la semaine sommes- nous/

Extrait 3

Face à la ques tion du médecin « quel jour sommes- nous
aujourd’hui », le patient exprime clai re ment à la ligne 3 qu’il ne se
souvient pas du jour, indi quant ainsi son inca pa cité à répondre à
cette ques tion. Il est impor tant de noter que le patient répète le
terme « quel jour » de la ques tion du médecin avant de dire « je ne
m’en souviens pas ». Cette répé ti tion suggère que le patient est
capable de refor muler les paroles du médecin et a plei ne ment
compris la ques tion, accom plis sant ainsi l’acte de réponse.
Néan moins, la réponse du patient se présente sous la forme d’un
abandon expli catif, sans que le médecin ne four nisse davan tage
d’orien ta tion. Ce dernier se contente d’accepter la réponse du patient
avec un simple « d’accord » et enchaîne avec la ques tion suivante.
Dans nos obser va tions de corpus, des réponses courantes simi laires à
celles de l’extrait 2 incluent des expres sions telles que « je ne sais
pas » ou « je ne suis pas sûr ».

20

Dans les exemples ci- dessus, le médecin émet des commen taires
après la réponse du patient à la troi sième posi tion (SCT). Néan moins,
toutes les séquences question- réponse ne se conforment pas à cette
posi tion. La confi gu ra tion des séquences d’évalua tion peut égale ment
prendre la forme d’une simple question- réponse, comme cela est
exposé dans l’extrait 3.

21
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01 Méd: xian zai shi ji: yue: fen/

quel: mois: sommes- nous actuellement/

02 (0.7)

03 Pat: qi yue fen

en juillet

04 (0.7)

05 Méd: jin tian shi ji hao/

aujourd’hui c’est quel jour/

06 (1.0)

07 Pat: jin tian shi: san hao

aujourd’hui c’est: le trois

Dans l’exemple 3, après que le patient a répondu en affir mant qu’il est
en juillet (ligne 3), le médecin a choisi de ne pas évaluer cette
réponse. Après une pause de 0,7 seconde, le médecin a
immé dia te ment posé une nouvelle ques tion à la ligne 5. Ainsi, la
séquence de question- réponse précé dente s’est clôturée et une
nouvelle séquence a été initiée, sans que le médecin ne four nisse de
feed back sur la réponse anté rieure. Cette confi gu ra tion de séquences
de questions- réponses succes sives, bien que moins fréquente que
celles impli quant une évalua tion, reste néan moins l’une des
struc tures fonda men tales de l’interaction.

22

4.2. Confi gu ra tion avec l’expan sion dans
l’inter ac tion question- réponse
En plus de la confi gu ra tion fonda men tale de l’inter ac tion question- 
réponse, les échanges avec les patients atteints de la maladie
d’Alzheimer révèlent fréquem ment des séquences où des expan sions
viennent inter rompre ou prolonger l’échange. Dans cette section,
nous nous concen trons sur deux types d’expan sions : les échanges
insérés dans la séquence et les postex pan sions. Par ailleurs, une
absence struc tu relle dans l’inter ac tion est égale ment observée dans
notre corpus. Nous cher chons à déter miner à quel moment et pour
quelles raisons ces expan sions ou absences se produisent, ainsi qu’à
comprendre comment les inter lo cu teurs y réagissent.

23
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Extrait 4

01 Méd: xian: zai: shi shen me ji jie/

quelle saison sommes- nous actuellement:/

02 (1.2)

03 Pat: ah:::/

ah:::/

04 (0.2)

05 Méd: xian zai SHI SHEN ME JI JIE/

QUELLE SAISON SOMMES- NOUS actuellement/

06 (1.8)

07 Pat: xian zai a (0.8) wo de gan jue (0.5) zai guang zhou zhe ge di fang zhu jiu le hao xiang
(1.4) jiu shi ::: qiu ji a ::: you hao xiang::: (0.8) shi (0.6) fan zheng (1.4) chu (0.9) chu xia
(0.7) chun tian he xia tian zhi jian de zhe ge

actuel le ment (0.8) j’ai l’impres sion (0.5) qu’à Guangzhou l’endroit où je vis depuis
long temps c’est comme (1.4) c’est:::l’automne::: enfin ça ressemble aussi à::: (0.8)
peut- être à (0.6) enfin (1.4) au début (0.9) au début de l’été (0.7) entre le prin temps
et l’été

4.2.1. L’inter ac tion question- réponse avec des
échanges insérés

La diffi culté de compré hen sion est un problème fréquent chez les
patients atteint d’Alzheimer, au lieu de répondre aux ques tions, ils
peuvent procéder à des répé ti tions partielles ou complètes des
ques tions. C’est dans ces situa tions que se mani festent des échanges
insérés au sein des séquences, comme illustré dans l’extrait 4.

24

Dans l’extrait 4, le médecin inter roge le patient sur la saison à la ligne
1. Au lieu de donner une réponse directe, le patient, après un délai de
1,2 seconde, réagit par un « ah/ » avec une into na tion montante et un
prolon ge ment de syllabe. C’est ainsi que la ligne 5 est initiée. Il s’agit
d’une séquence de répa ra tion hétéro- initiée, dont la source de
trouble n’est pas clai re ment iden ti fiée. Le « ah/ » du patient pour rait
être inter prété comme un signe de problème d’atten tion, de
compré hen sion, d’audi tion, ou encore comme une stra tégie
inter ac tion nelle pour dissi muler une diffi culté de mémoire ou de
cogni tion. La réac tion du médecin à la ligne 5, consis tant en une
répé ti tion complète de la ques tion, montre comment il a inter prété

25
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Extrait 5

01 Méd: xian zai shi: shen me ji jie/

quelle saison sommes:-nous actuellement/

02 (1.0)

03 Pat: °hao xiang°(.) shi:(2.2) ba yue

on dirait°(.) c’est:(2.2) août

04 (1.4)

05 Méd: SHEN ME JI JIE/

QUELLE SAISON/

06 Pat: oh(.) wei qiu le

oh(.) la fin de l’été

07 Méd: en

d’accord

cette réponse. Après un silence de 1,8 seconde, le patient commence
sa réponse, marquée par de nombreuses hési ta tions, pauses et
répé ti tions, ce qui illustre sa diffi culté à formuler une réponse.

Les défi cits de formu la tion appa raissent comme une cause majeure
entra vant le dérou le ment des séquences de questions- réponses dans
les inter ac tions cliniques impli quant la maladie d’Alzheimer. Des
problèmes tels que la baisse de l’atten tion, la dimi nu tion de l’acuité
audi tive et la dégra da tion de la capa cité de compré hen sion
compliquent la réponse des patients aux ques tions des méde cins. Ces
derniers tentent de clari fier les ques tions en réité rant régu liè re ment
leurs demandes. Cepen dant, les réponses des patients s’écartent
souvent de manière signi fi ca tive de la réponse correcte.

26

4.2.2. L’inter ac tion question- réponse avec
des postexpansions

Outre l’expan sion insérée, l’inter ac tion question- réponse peut
égale ment présenter des postex pan sions, comme illustré dans
l’extrait 5.

27

Dans cet extrait 5, le médecin pose la ques tion « quelle saison
sommes- nous actuel le ment » et le patient répond après une pause
d’une seconde. Le ton hési tant du patient avec « on dirait » et la
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pause lors de la réponse témoignent d’une incer ti tude à sa propre
réponse. Bien que la réponse « août » ne corres ponde pas à la
mention anté rieure de « saison » dans la ques tion initiale (ligne 1), il
existe une certaine corré la tion entre « mois » et « saison ». Par
consé quent, le médecin ne met pas fin à la séquence à ce stade, mais
refor mule la ques tion « quelle saison » 1,4 seconde plus tard. Le
patient répond avec succès à la ques tion en lien avec la « saison » à la
ligne 6 avec « la fin de l’été ». La séquence de postex pan sion initiée à
la ligne 5 par le médecin est carac té risée par le fait que la réponse du
patient, bien qu’ayant une certaine perti nence avec la ques tion, ne
corres pond pas entiè re ment à la ques tion, inci tant ainsi le médecin à
la refor muler et à guider à nouveau le patient pour obtenir une
nouvelle réponse.

Dans une inter ac tion ordi naire, la réponse fournie par le patient
aurait pu être consi dérée comme adéquate. Toute fois, le médecin
persiste à obtenir une réponse plus précise, ce qui révèle que son
objectif ne se limite pas à recueillir des infor ma tions, mais plutôt à
véri fier la compré hen sion et les capa cités cogni tives du patient,
comme mentionné dans l’extrait 1. Cette insis tance peut être perçue
comme une tenta tive de s’assurer que le patient établit correc te ment
le lien entre le mois d’août et la saison de l’été, une asso cia tion qui
peut ne pas sembler évidente pour les patients souf frant de troubles
cogni tifs. De plus, cette démarche pour rait être dictée par les
exigences d’un test stan dar disé, lequel n’a pas été conçu par le
médecin et ne permet pas d’adap ta tions flexibles. Si l’item en
ques tion exige que le patient iden tifie la saison actuelle, alors la
réponse doit corres pondre exac te ment aux critères établis pour être
notée correc te ment, ce qui influence la struc ture séquen tielle
de l’échange.

29

4.3. Absence struc tu relle dans l’inter ac ‐
tion question- réponse

Outre les compli ca tions d’inter ac tion évoquées précé dem ment, il
peut survenir que les patients demeurent dans un état de silence
prolongé, ne répon dant ni aux inter ro ga tions du prati cien, ni ne
mani fes tant de réac tion, engen drant ainsi une carence au niveau de
la struc tu ra tion de la séquence d’échange. Cette situa tion est illus trée
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Extrait 6

01 Méd: a shu :/

monsieur:/

02 (0.5)

03 Pat: ah::/

ah::/((tourne la tête et regarde le médecin))

04 (0.3)

05 Méd: ni zhi dao(.) xian zai shi na yi nian ma/

vous savez(.)quelle année nous sommes actuellement/

06 (1.5) ((Le patient main tient son regard fixé droit devant lui, sans répondre))

07 Acc: XXXXX ((traduit la ques tion du médecin en dialecte de la province de Hainan))

08 Méd: ni zhi shi fan yi(.) bu ti xing (.) a

vous ne faites que traduire(.) ne donnez pas d’indi ca tions(.) ah

09 Acc: oh oh (.) XXXXX ((se tourne à nouveau vers le patient, traduit à nouveau la ques tion
du médecin en dialecte de la province de Hainan))

10 (3.0) ((Le regard du patient reste fixé devant lui, sans y répondre))

11 Méd: zhi dao ma/

savez- vous/

((six lignes omises au milieu, l’accom pa gnant tente de guider le patient avec le dialecte pour
y répondre))

18 Acc: ta da bu chu

il n’arrive pas à y répondre ((secoue la tête))

dans l’extrait 6 mettant en scène un patient origi naire d’une région
méri dio nale différente.

À la ligne 1, le médecin s’adresse au patient en l’appe lant « monsieur »
pour capter son atten tion. Après s’être assuré que le patient l’écoute,
il pose la ques tion « vous savez quelle année nous sommes
actuel le ment » à la ligne 6. Au départ, le patient regarde le médecin,
mais son regard dérive progres si ve ment vers le mur en face de lui,
tout en restant silen cieux. Deux hypo thèses peuvent être avan cées
pour expli quer cette réac tion : soit le patient ne comprend pas la
ques tion posée en mandarin stan dard en raison d’une barrière
dialec tale, soit il est inca pable de formuler une réponse en raison de
ses capa cités cogni tives dimi nuées. L’accom pa gnante inter vient alors
pour traduire la ques tion du médecin en dialecte de la province de
Hainan (ligne 7) dans le but de faci liter la compré hen sion. Toute fois,
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le médecin, à la ligne 8, lui rappelle qu’elle ne doit pas fournir
d’indi ca tions. Malgré cela, l’accom pa gnante répète la ques tion en
dialecte de Hainan (ligne 9), mais le patient continue de rester
silen cieux, fixant toujours le mur sans prêter atten tion aux autres
parti ci pants (ligne 10). Malgré plusieurs tenta tives d’inter ven tion de la
part du médecin et de l’accom pa gnante, le patient ne répond pas.
Fina le ment, l’accom pa gnante informe le médecin que le patient « ne
peut pas y répondre » (ligne 18).

Lors de la phase de diag nostic, l’absence de réponse ou le manque de
coopé ra tion du patient est égale ment une mani fes ta tion clinique de
la dété rio ra tion cogni tive, souvent en lien avec la gravité de la
maladie. Le patient adopte une atti tude passive au cours des
échanges, prenant de moins en moins souvent la parole, voire
refu sant les tours de parole qui lui sont alloués. Cette situa tion
conduit souvent à une inter ven tion de la part de l’accom pa gnant qui
devient un parti ci pant actif dans l’inter ac tion en coréa li sant les
séquences de question- réponse avec le patient et le médecin. Le
dialogue se trans forme ainsi en tria logue. L’accom pa gnant, souvent
un membre de la famille, peut égale ment jouer un rôle d’inter prète,
comme dans ce cas, car il connaît bien la situa tion du patient et
souffre égale ment des consé quences de la maladie sur la
dyna mique familiale.

32

Conclusion
Les séquences de question- réponse dans le contexte de l’inter ac tion
clinique avec des patients atteints de la maladie d’Alzheimer adoptent
géné ra le ment les carac té ris tiques orga ni sa tion nelles typiques de la
commu ni ca tion médi cale. Elles se carac té risent par des échanges
consé cu tifs de question- réponse avec une exten sion mini male sous la
forme de question- réponse-feedback. Cepen dant, à la diffé rence des
inter ac tions médi cales habi tuelles, le médecin assume ici la fonc tion
d’évalua teur, entraî nant une tran si tion vers une dyna mique
d’inter ac tion évaluateur- évalué. Cette dyna mique rappelle celle d’une
inter ac tion péda go gique comme celle entre un ensei gnant et un
élève, où les ques tions posées relèvent prin ci pa le ment du
type « known- answer questions », visant à véri fier si l’évalué possède
des connais sances et est capable de les verba liser. Toute fois, alors
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que l’inter ac tion en milieu éducatif peut souvent engager des
séquences de répa ra tion pour corriger ou clari fier les réponses des
élèves, l’inter ac tion entre le médecin et le patient atteint d’Alzheimer
vise prin ci pa le ment à recueillir des infor ma tions de diag nostic
perti nentes. Par consé quent, lorsque le patient fournit des réponses,
qu’elles soient incor rectes ou qu’il se refuse à répondre, le médecin
les accepte géné ra le ment et pour suit avec la séquence de question- 
réponse suivante.

En raison de la dégra da tion des capa cités cogni tives, la parti ci pa tion
du patient induit des expan sions dans le cours des échanges. Deux
types d’expan sions ont été prin ci pa le ment examinés : l’expan sion
insérée et la postex pan sion. La première se produit lorsque les
patients, en raison d’une atten tion dispersée, d’une perte audi tive ou
de diffi cultés de compré hen sion, demandent des clari fi ca tions en
répé tant partiel le ment la ques tion ou en utili sant une into na tion
inter ro ga tive. Cepen dant, notre analyse révèle que la préci sion des
réponses des patients après de telles expan sions reste souvent faible.
La seconde est géné ra le ment initiée par le médecin et inter vient
lorsque ce dernier doute de la réponse du patient. À mesure que les
capa cités cogni tives du patient dimi nuent, ses compé tences
expres sives se dété riorent égale ment, affec tant la phoné tique, le
lexique, la séman tique et la syntaxe, ce qui entraîne des problèmes
tels que le bégaie ment, les réponses hors sujet, ou encore de longues
pauses et hési ta tions. Cette dété rio ra tion initie ainsi une
postex pan sion. À mesure que la maladie progresse et que le patient
perd partiel le ment ou tota le ment la capa cité d’inter agir avec son
envi ron ne ment, un manque de struc ture peut être observé dans
l’inter ac tion. Après une ques tion du médecin, le patient peut rester
silen cieux, ignorer la ques tion ou refuser de répondre, ce qui
néces site souvent l’inter ven tion d’un accom pa gnant pour reprendre
la conversation.

34

Le processus diag nostic constitue une étape cruciale dans la gestion
de la maladie d’Alzheimer, mais sa complexité impose des exigences
et des défis consi dé rables aux profes sion nels de santé. Bien que les
tests neuro psy cho lo giques aient été validés par un consensus
d’experts après de nombreuses années de pratique clinique, nos
analyses mettent en évidence des varia tions signi fi ca tives dans les
inter ac tions des patients. Cela souligne la néces sité pour les
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Français
La tran si tion démo gra phique vers une popu la tion plus âgée en Chine,
notam ment affectée par la préva lence crois sante de la maladie d’Alzheimer,
pose d’impor tants défis en matière de diag nostic et de prise en charge. Les
troubles de la commu ni ca tion chez les patients exercent un impact
signi fi catif sur l’inter ac tion clinique entre le patient et le médecin. Notre
étude, basée sur l’obser va tion des consul ta tions mémoire dans un hôpital
du sud de la Chine, se foca lise sur la séquen tia lité dans le dérou le ment du
diag nostic. L’orga ni sa tion des séquences présente des carac té ris tiques
propres aux échanges insti tu tion nels, avec des éléments distinc tifs de
séquences consé cu tives question- réponse. La dété rio ra tion des capa cités
cogni tives des patients conduit à des échanges insérés, des postex pan sions,
voire une absence struc tu relle dans les échanges. Ceci souligne la néces sité
d’une inter ven tion proac tive et de la mise en œuvre de stra té gies de
commu ni ca tion par le médecin lors du diagnostic.

English
The demo graphic trans ition toward an older popu la tion in China,
partic u larly impacted by the increasing preval ence of Alzheimer's disease,
presents signi ficant chal lenges in terms of diagnosis and manage ment.
Commu nic a tion disorders among patients have a substan tial impact on the
clin ical inter ac tion between the patient and the phys i cian. Our study, based
on the obser va tion of memory consulta tions in a hospital in southern China,
focuses on the sequen ti ality in the diagnostic process. The organ iz a tion of
sequences exhibits char ac ter istics inherent to insti tu tional exchanges, with
distinctive elements of consec utive question- answer sequences. The
deteri or a tion of patients' cognitive abil ities leads to inserted exchanges,
postex pan sions, and even struc tural absence in the inter ac tions. This
under scores the need for proactive inter ven tion and the imple ment a tion of
commu nic a tion strategies by the phys i cian during the diagnostic process.

Mots-clés
Alzheimer, interaction clinique, séquentialité, expansion de l’échange

Keywords
Alzheimer, clinical interaction, sequentiality, exchange expansion
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Introduction
1. Énoncés affirmatifs

1.1. Énoncé du type « X. Y‐ndesu. » : ‐ndesu est-il un marqueur de
causalité ?
1.2. Énoncé du type « Y‐ndesu. X. » : ‐ndesu est-il un marqueur de
fondement ? 
1.3. Énoncé du type « Y‐ndesu‐ga, X. » : ‐ndesu est-il un marqueur de
préambule ?
1.4. Énoncé du type « Y‐ndesu. » : ‐ndesu est-il un marqueur de
confidence ou d’ordre ?

2. Énoncés interrogatifs
2.1. Question totale
2.1. Question partielle

Conclusion

Introduction
Cet article s’inter ro gera sur la notion de l’inter sub jec ti vité intro duite
par la mise en place d’un coénon cia teur à travers une étude
énon cia tive du marqueur en japo nais ‐ndesu. Celui- ci est consi déré
comme une variante stylis tique de ‐noda dans les
recherches antérieures 1 qui décrivent en général les emplois
de ‐noda sans faire clai re ment la distinc tion entre ses varia tions
formelles, telles que ‐nodesu, ‐nda, ‐ndesu et no. Le marqueur ‐noda,
composé étymo lo gi que ment de no servant à nomi na liser le contenu
précé dent et de da pour l’affirmer, est souvent consi déré comme
« une forme expli quant des circons tances ou un contexte
d’un procès 2 » (T. Masoka et Y. Takubo, 1992 : 131).

1
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Les fonc tion ne ments de ‐noda relevés dans la litté ra ture sont si
nombreux et variés qu’il n’est pas toujours évident de les comprendre
dans leur ensemble. Les carac té ris tiques énumé rées pour ‐noda par
diffé rents auteurs se confondent parfois avec celles de l’énoncé
entier dans lequel ‐noda est employé ou de ses autres éléments 3.
Elles ne nous permettent pas toujours de savoir si elles sont propres
à ‐noda. D’ailleurs, les valeurs énon cia tives de ‐noda ne sont pas
faciles à cerner car, d’une part, on a souvent l’impres sion que sa
présence ou son absence n’influence pas le sens global de l’énoncé et,
d’autre part, ses fonc tions semblent très variées, comme le souligne
T. Tano mura (1989 : 5). Les cher cheurs ne sont pas toujours d’accord
sur l’analyse des énoncés, comme nous le verrons plus loin. De
plus, ‐noda n’a pas d’élément formel compa rable en fran çais, ce qui
pose souvent des problèmes pour la traduc tion et l’appren tis sage du
japo nais par les francophones.

2

Dans cet article, nous nous inté res sons plus parti cu liè re ment à
‐ndesu, forme abrégée de ‐nodesu, qui est utilisée géné ra le ment à
l’oral soutenu et enseigné en premier parmi ses variantes en japo nais
langue étran gère. Les hypo thèses que nous formu lons sur les valeurs
énon cia tives de ‐ndesu pour raient être appli cables à celles de ‐noda
et ses autres variantes, mais il nous semble néces saire d’effec tuer au
préa lable des analyses minu tieuses de chaque forme.

3

Afin de rendre compte des propriétés linguis tiques de ‐ndesu qui
trans cendent leur varia bi lité et la singu la rité des phéno mènes, il nous
est apparu inté res sant de mobi liser la notion du coénon cia teur
élaborée par A. Culioli dans le cadre de la théorie des opéra tions
prédi ca tives et énon cia tives. Nous admet tons que l’énon cia teur est
une instance subjec tive à l’origine d’un énoncé qui est garant de la
vali dité de cet énoncé, et que le coénon cia teur est une instance
subjec tive qui constitue un pôle d’alté rité subjec tive possible par
rapport à l’énon cia teur. Ce que A. Culioli appelle « co- énonciateur »,
c’est « la repré sen ta tion que l’on se fait de soi- même en tant
qu’autrui, et d’autrui en tant que soi- même fictif » (2018 : 53).
Autre ment dit, « l’énon cia teur se construit, sous forme inté rio risée, la
repré sen ta tion de son acti vité de locuteur- auditeur, ce qui entraîne
un dédou ble ment entre énon cia teur et co- énonciateur » (2018 : 117).

4
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Il est impor tant de souli gner que l’énon cia teur et le coénon cia teur ne
s’iden ti fient pas, respec ti ve ment, au locu teur et à l’inter lo cu teur. Le
locu teur corres pond à celui qui parle et l’inter lo cu teur à celui à qui la
parole est adressée. En revanche, l’énon cia teur et le coénon cia teur
sont des instances abstraites que les linguistes mobi lisent afin de
rendre compte d’un énoncé en tant que résultat des opéra tions
prédi ca tives. De ce fait, l’inter ac ti vité qui concerne les acti vités
langa gières du locu teur et de l’inter lo cu teur se distingue de
l’inter sub jec ti vité qui est liée à la mise en place ou non du
coénon cia teur par l’énon cia teur et à leur prise de posi tion par
rapport à la notion prédicative.

5

Avant de présenter notre hypo thèse sur les valeurs énon cia tives
de ‐ndesu, admet tons qu’une notion prédi ca tive P puisse prendre une
valeur positive p ou une autre valeur que p (notée p'). À notre avis,
dans le cas de ‐ndesu, l’énon cia teur en considérant p comme
valable introduit p' comme valeur éven tuel le ment valable pour le
coénon cia teur, mais valide finalement p en excluant cette
possi bi lité que p' soit valable. Nous tente rons de démon trer cette
hypo thèse en exami nant les emplois typiques dans la litté ra ture. Les
analyses porte ront d’abord sur les énoncés affir ma tifs et ensuite sur
les énoncés interrogatifs.

6

1. Énoncés affirmatifs
Lorsque ‐ndesu est utilisé à la fin d’un énoncé affir matif
(noté Y‐ndesu), ses emplois sont souvent distin gués par rapport à X,
énoncé précé dent ou suivant, dans la litté ra ture. Ce X peut ne pas
être marqué formel le ment, c’est- à-dire, corres pondre aux éléments
situa tion nels. Dans cette section, nous exami ne rons les énoncés du
type « X. Y‐ndesu », « Y‐ndesu. X. » et « Y‐ndesu‐ga, X. » avant
d’aborder le cas où Y‐ndesu dit « sans X ».

7

1.1. Énoncé du type
« X. Y‐ndesu. » : ‐ndesu est- il un
marqueur de causa lité ?
De nombreux auteurs soulignent que Y‐ndesu sert souvent à
expli quer les raisons de ce qui est asserté dans X. Selon C. Ego (1995 :

8
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(1) Kinou wa gakkou wo yasumi mashi ta. Netsu ga

  hier TH. école OBJ. s’absenter POL. ACP. fièvre SUJ.

at ta ndesu. (japonais)

avoir ACP.

Hier je me suis absenté(e) de l’école. En effet, j’avais de la fièvre. (C. Ego, 1995 : 17)

(1') Kinou wa gakkou wo yasumi mashi ta. Netsu ga

  hier TH. école OBJ. s’absenter POL. ACP. fièvre SUJ.

at ta kara desu. (japonais)

avoir ACP. comme COP.

Hier je me suis absenté(e) de l’école. Parce que j’avais de la fièvre.

(2) (Chikoku shite kite) Densha ga okure ta ndesu. (japonais)

    train SUJ. retarder ACP.    

  (En arri vant en retard) Le train a eu du retard. (T. Tano mura, 1989 : 25)

(2') (Chikoku shite kite) ??Densha ga okure ta kara desu (japonais)

    train SUJ. retarder ACP. comme COP.  

a. Nous marquons de « ?? » les énoncés consi dérés comme diffi ci le ment acceptables.

17), ‐ndesu peut être employé dans le cas où le locu teur « ajoute une
raison à son propos » :

Dans cet exemple, ‐ndesu se tradui rait par en effet. Cepen dant, la
causa lité peut être marquée égale ment par d’autres expres sions telles
que ‐kara qui l’a pour prin ci pale fonc tion :

9

Il est possible que X ne soit pas marqué formel le ment :10

Selon T. Tano mura (1989 : 25), « cet énoncé exprime la raison pour
laquelle le locu teur arrive en retard », mais l’auteur la consi dère
comme « un des effets » de ‐ndesu. D’ailleurs, il est diffi cile de
remplacer ‐ndesu par ‐karadesu à la diffé rence de l’exemple
précé dent :

11

a

En effet, lorsque X n’est pas expli ci te ment arti culé, il est diffi cile
d’employer ‐karadesu contrai re ment à ‐ndesu. L’exemple suivant

12
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(3) Kyou wa asa kara hidoi ame dat ta deshou.

  aujourd’hui TH. matin depuis terrible pluie COP. ACP. n’est- ce pas

Demo, shiai wa yotei doori okonawa re ta ndesu. (japonais)

mais match TH. prévu comme organiser PASS. ACP.    

Aujourd’hui, il pleu vait beau coup depuis ce matin, n’est- ce pas ? Mais en fait le match a eu lieu comme
prévu. (Ishi guro, 2003 : 20)

montre que ‐ndesu ne marque pas toujours la causa lité :

Dans cet exemple, Y (« mais le match a eu lieu comme prévu ») n’a pas
de rela tion causale avec X (« aujourd’hui, il pleu vait beau coup depuis
ce matin »), bien que Y soit suivi par ‐ndesu. Nous avons traduit celui- 
ci par en fait en fran çais, ce qui peut être glosé par « personne n’y
aurait cru, mais à notre grande surprise », alors qu’en absence de
‐ndesu, l’énoncé présente juste le fait que le match a eu lieu.

13

Selon nous, avec le marqueur ‐ndesu, la vali dité de p (« le match a eu
lieu ») n’est pas remise en ques tion par l’énon cia teur, mais celui- 
ci introduit p' (autre que p : « le match a été annulé »,
« reporté », etc.) comme valable pour le coénon cia teur, et puis exclut
p'. Dans ce cas, le pôle d’alté rité qui est coénon cia teur est mobi lisé
par l’énon cia teur, car cela lui permet de tenir compte de p' sans
remettre en cause la vali dité de p, même si p' sera rejetée par la suite.

14

K. Ishi guro (2003 : 20) explique que « le fait qu’aujourd’hui il pleut
beau coup depuis ce matin est une suppo si tion préa lable et partagée
par le locu teur et l’inter lo cu teur », et que « seule la déduc tion que le
match serait annulé a fini par être modi fiée ». Mais comment est- il
possible de savoir si l’inter lo cu teur partage cette suppo si tion ?
Comment cette déduc tion est- elle modi fiée ? Quelle est la part
de ‐ndesu dans cette modi fi ca tion ? En effet, X ne nous permet pas
toujours d’affirmer que l’inter lo cu teur parta geait l’infor ma tion, c’est- 
à-dire, savait qu’il pleu vait beau coup ce matin- là : l’inter lo cu teur
pour rait éven tuel le ment donner une réponse comme « Ah bon, je ne
le savais pas, j’ai dormi toute la journée ». Ce qui nous est possible est
de seule ment constater dans X que le locu teur a fait une suppo si tion
selon laquelle son inter lo cu teur savait qu’il pleu vait beau coup depuis
ce matin- là.

15
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(4) Sekkaku koko made ki ta ndesu. Mi te iki

  quand même ici jusqu’à venir ACP.   voir CONN. aller

masho u (japonais)

POL. VOL.  

Nous sommes quand même venus jusqu’ici. Allons- y le voir. (T. Tano mura, 1989 : 49)

Nous pensons, en accord avec T. Tano mura (1989 : 25), que dans
l’énoncé du type « X. Y‐ndesu. », la causa lité appa raît seule ment si Y
est une raison de X comme dans les exemples 1 et 2. Autre ment dit, Y
n’est pas a priori une raison de X dans ce type d’énoncé. Mais
comment peut- on expli quer la diffé rence entre Y avec et sans
‐ndesu ? Avec ‐ndesu, le fait que le locu teur avait de la fièvre dans
l’exemple 1 et que le train a eu du retard dans l’exemple 2 est présenté
comme indis cu table, c’est- à-dire, comme si toute autre éven tua lité
était exclue. En revanche, sans ‐ndesu, d’autres possi bi lités ne sont
même pas prises en considération.

16

1.2. Énoncé du type « Y‐ndesu.
X. » : ‐ndesu est- il un marqueur de
fonde ment ? 
Passons aux énoncés du type « Y‐ndesu. X. ». Selon T. Tano mura
(1989 : 49), Y‐ndesu « est présenté comme fonde ment pour prononcer
la phrase suivante », c'est- à-dire, étant donné Y, « il est naturel » qu’il
soit X :

17

Dans cet exemple, étant donné qu’ils sont venus jusqu’à cet endroit- 
là, il est naturel qu’ils aillent le voir. L’emploi de ‐ndesu implique que
le locu teur demande à son inter lo cu teur de recon naître Y (le fait
qu’ils soient venus jusqu’à cet endroit- ci) et d’avoir le même point de
vue, avant de lui proposer d’aller le voir. Le locu teur présente Y à son
inter lo cu teur comme indis cu table. La valeur p' est intro duite par
rapport au coénon cia teur, mais le choix de p' finit par être exclu.

18

Sans ‐ndesu, l’énoncé serait diffi ci le ment suivi par X, car nous ne
voyons pas clai re ment le lien entre Y-ndesu et X, à moins que l'on y
ajoute un élément comme ‐kara marquant une raison :

19
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(4') Sekkaku koko made ki mashi ta kara, mi te iki

  quand même ici jusqu’à venir POL. ACP. comme voir CONN. aller

masho u (japonais)

POL. VOL.  

Comme nous sommes quand même venus jusqu’ici, allons- y le voir.

(5) Sensei, o hanashi ga aru ndesu, O heya ni

  professeur POL. histoire SUJ. avoir   POL. bureau LOC.

ukagat temo yoroshii desho u ka. (japonais)

venir même si bien COP. CONJECT. INTER.  

Profes seur, j’ai quelque chose à vous dire. Pourrais- je passer à votre bureau ? (I. Iori et al.,
2001 : 288)

Sans ‐ndesu, n’appa raît pas la prise de consi dé ra tion de
l’inter lo cu teur de la part du locuteur.

20

I. Iori et al. (2001 : 288) mentionnent que Y‐ndesu peut s'em ployer
comme une « annonce préa lable » pour « dimi nuer de la charge
psycho lo gique de l’inter lo cu teur », lorsque le locu teur lui demande
quelque chose :

21

Dans cet exemple, si ‐ndesu n’était pas employé, l’énoncé donne rait
l’impres sion brusque, comme si le locu teur obli geait son
inter lo cu teur à recon naître le fait qu’il a des choses à lui dire. De
prime abord, les fonc tion ne ments de ‐ndesu dans les exemples 4 et 5
ne sont pas compa tibles : dans l’exemple 4, ‐ndesu sert à faire
recon naître Y à son inter lo cu teur, alors que ‐ndesu atténue cet effet
dans l’exemple 5. Mais d’où vient cette diffé rence ?

22

Dans l’exemple 4, il n’est pas impor tant pour le locu teur d’anti ciper un
éven tuel désac cord de la part de l’inter lo cu teur, en lui rappe lant qu’ils
sont venus jusqu’à cet endroit afin de lui proposer d’aller voir la chose
ou le lieu en ques tion. En revanche, dans l’exemple 5, le fait que le
locu teur veuille parler de quelque chose à son inter lo cu teur ne tient
qu’au locu teur ; ce dernier prend alors la précau tion de ne pas être
trop inso lent, afin d’obtenir plus faci le ment la permis sion de la part
de son inter lo cu teur par la suite. L’emploi de ‐ndesu marque rait que
le fait que le locu teur prenne en compte d’autres prises de posi tion
que la sienne : « le fait que j’aie quelque chose à vous dire ne vous
inté resse peut- être pas ».

23
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(6) Eki mae de koten wo yat teiru ndesu ga,

  gare devant LOC. expo si tion personnelle OBJ. faire DUR.   mais

Yokat tara mi ni ki te kudasai. ( japonais)

bon ACP.COND voir pour venir CONN. donner.IMP.POL  

Mon expo si tion person nelle est orga nisée devant la gare, venez la voir si vous voulez.
(I. Iori et al. , 2001 : 288)

(6’) Eki mae de koten wo yat teiru ndesu. Yokat

  gare devant LOC.
expo si ‐
tion personnelle OBJ. faire DUR.   bon

tara mi ni ki te kudasai. ( japonais) ( japonais)

ACP COND voir pour venir CONN.
donner. IMP.
POL.    

Mon expo si tion person nelle est orga nisée devant la gare, venez la voir si vous voulez.
(I. Iori et al., 2001 : 288)

Dans les deux cas, ‐ndesu signi fie rait que l’énon cia teur intro duit la
valeur possible p' pour le coénon cia teur et finit par valider p qui était
initia le ment valable pour lui. Selon la vali da bi lité préa lable de p pour
l’inter lo cu teur, cette mise en place de p' donne une impres sion
diffé rente : elle peut être une prise de consi dé ra tion d’un diffé rent
point de vue, lorsque le locu teur suppose que p n’est pas toujours
valable pour l’inter lo cu teur, comme dans l’exemple 5 ; en revanche, ce
qui est impor tant pour le locu teur dans l’exemple 4 est d’attirer
l’atten tion de l’inter lo cu teur sur p qui est poten tiel le ment valable
pour celui- ci.

24

1.3. Énoncé du type « Y‐ndesu‐ga,
X. » : ‐ndesu est- il un marqueur de
préam bule ?
Y‐ndesu peut être suivi par ga, avant de terminer par X. Cet emploi
de ‐ndesu est appelé « préam bule » par H. Noda (1997 : 170), I. Iori, et
al. (2001 : 288), etc. :

25

I. Iori et al. (2001 : 288) remarquent que l’emploi de « préam bule » est
simi laire à celui d’« annonce préa lable » et qu’il est possible de
trans former l’exemple 6 en 6'. Nous pensons qu’il est possible

26
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(7) Soredewa shitsumon (shi masu ga
/ ??
suru ndesu ga), nihon

  alors question (faire POL. mais faire mais Japon

no shodai shushou wa dare desho u. (japonais)

de premier ministre TH. qui COP. CONJECT.  

Alors je vais vous poser une ques tion : qui est le premier Premier ministre du Japon ?
(I. Iori et al., 2001 : 288)

(8) Tanaka san no okusan wa gaikoku no kata (desu

  Tanaka M./Mme de épouse TH. pays étranger de personne COP.

ga / ??
na ndesu ga), doshira de shiri awa re ta

mais COP.   mais où LOC. rencontrer se POL. ACP.

ndesu ka ? (japonais)

INTER.  

Votre femme vient de l’étranger, mais où vous êtes- vous rencon trés ? (I. Iori et al.,
2001 : 288)

égale ment d’ajouter ga après ‐ndesu dans l’exemple 5 et qu’il est
diffi cile de perce voir la diffé rence entre les exemples avec ou sans ga,
marquant lui aussi le préambule.

Selon I. Iori et al. (2001 : 288-289), 1) ‐ndesu ne sera pas utilisé lorsque
Y « exprime l’inten tion de poser une ques tion ou d’effec tuer une
demande » comme dans l’exemple 7 et 2) si ce n’est pas le cas, ‐ndesu
sera employé « lorsque le locu teur mentionne quelque chose dont il
suppose que son inter lo cu teur n’est pas au courant » comme dans
l’exemple 6, mais ‐ndesu ne sera pas utilisé si « le locu teur mentionne
ce dont il suppose que son inter lo cu teur est au courant » comme
dans l’exemple 8 :

27

K. Ishi guro (2003 : 23) remarque égale ment que, pour que ‐ndesu soit
inséré, « il faut que l’inter lo cu teur ne soit pas au courant de
l’infor ma tion » donnée en Y et que ‐ndesu ait une fonc tion de
« partager l’infor ma tion en ques tion pour pouvoir conti nuer
l’histoire ». Certes, le locu teur peut supposer que son inter lo cu teur
n’est pas au courant du Y dans les exemples 5 et 6, contrai re ment à
l’exemple 8 où il est diffi cile d’utiliser ‐ndesu. Même dans l’exemple 4
où le locu teur parle du trajet qu’il a fait avec l’inter lo cu teur en Y, nous
pour rions penser que le locu teur attire l’atten tion de son

28
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(9) Jitsu wa, watashi ni mo onajiyouna keiken ga aru

  fait TH. moi DAT. aussi similaire expérience SUJ. avoir

ndesu. (japonais)

En fait, moi aussi, j’ai eu une expé rience simi laire. (T. Tano mura, 1989 : 12)

inter lo cu teur sur ce que celui- ci est censé connaître, en faisant
comme si celui- ci l’igno rait. Mais comment peut- on expli quer
pour quoi il est diffi cile d’utiliser ‐ndesu dans l’exemple 7, alors que le
locu teur peut diffi ci le ment supposer que son inter lo cu teur soit au
courant de Y (le fait qu’il va lui poser une ques tion) ? Ou
pour quoi ‐ndesu n’est- il pas employé lorsque Y exprime « l’inten tion
de poser une ques tion », comme l’expliquent I. Iori et al. (2001 : 289)
pour l’exemple 7 ?

Dans les exemples 7 et 8, type « Y‐ga, X », Y est un préam bule de X, et
Y porte sur ce dont le locu teur peut supposer que son inter lo cu teur
est au courant comme dans l’exemple 8, ou non comme dans
l’exemple 7. Dans les deux cas, il n’y a que la valeur p qui est remise en
ques tion. C’est- à-dire que l’énon cia teur ne prend pas en
consi dé ra tion la valeur p' (d’autres possi bi lités que « le locu teur va
poser une ques tion à son inter lo cu teur » dans l’exemple 7 ou que « la
femme de son inter lo cu teur vient du pays étranger » dans
l’exemple 8).

29

1.4. Énoncé du type « Y‐ndesu. » : ‐ndesu
est- il un marqueur de confi dence ou
d’ordre ?

L'énoncé Y‐ndesu n'a pas toujours l'énoncé X auquel il est lié :30

En citant cet exemple, T. Tano mura (1989 : 12) remarque que ‐ndesu
« est souvent employé pour exprimer quelque chose que
l’inter lo cu teur peut diffi ci le ment connaître, tel que le senti ment, les
expé riences ou les situa tions person nelles du locu teur, comme si ce
dernier faisait une confi dence à son l’inter lo cu teur ». À notre avis,
l’effet de « confi dence » serait dû à la mise en place de p' comme
éven tuel le ment valable pour le coénon cia teur ; ‐ndesu peut être glosé
par « vous ne le savez sans doute pas ». Autre ment dit, la valeur p

31
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(10) Kooto wo o azukari (shi masu / ?? suru ndesu). ( japonais)

  manteau OBJ. POL. garder faire POL. faire    

Je garde votre manteau. (T. Tano mura, 1989 : 33)

(11) Kocchi He kuru ndesu. (japonais)

  ici vers venir    

Viens ici ! (Tano mura, 1989 : 51)

n’est pas présentée comme a priori valable, ce qui évite rait de faire
appa raître que Y (le fait que le locu teur a eu une expé rience simi laire)
comme complè te ment unila téral, comme dans les exemples 5 et 6.

Par ailleurs, T. Tano mura (1989 : 33) note que « ‐ndesu ne s’emploie
pas lorsque le locu teur déclare son action à son inter lo cu teur » :

32

Pour quoi est- il diffi cile d’utiliser ‐ndesu dans l’exemple 10 ? Ceci
peut- il être dû au fait que le Y (le fait que le locu teur garde le
manteau de son inter lo cu teur) n’est pas ce que celui- ci peut
diffi ci le ment connaître, à la diffé rence de l’exemple 9 ? Certes,
l’inter lo cu teur pour rait deviner ce que le locu teur va faire, en
l’occur rence garder son manteau, mais ‐ndesu peut être employé
avec Y qui porte sur ce dont l’inter lo cu teur est au courant, comme
dans l’exemple 4. À notre avis, l’emploi de ‐ndesu est diffi cile dans
l’exemple 10, car la valeur p' n’a pas lieu d’être ; il risque rait donc de
donner l’impres sion que le locu teur avait prévu l’éven tuel désac cord
de la part de son inter lo cu teur et reje tait cette éven tua lité : « je garde
votre manteau, vous ne voyez pas ? ; vous devriez vous rendre
compte que je garde votre manteau ».

33

En plus de l'em ploi dit de « confi dence », certains auteurs comptent
celui rele vant de « ordre » parmi Y‐ndesu non lié à X (Nakata, 2020 :
15 ; Iori et al., 2001 : 290 ; Noda, 1997 : 101) :

34

Selon Tano mura (1989 : 25), ‐ndesu « est faci le ment employé dans
l’ordre, en outre lorsque l’inter lo cu teur connais sait la demande du
locu teur ». En revanche, H. Nakata (2020 : 15-16) classe cet emploi
parmi les « phrases avec ‐ndesu marquant une “propo si tion en dehors
des suppo si tions de l’inter lo cu teur” ». À quoi cette diffé rence d’avis
est- elle due ? Par ailleurs, les expres sions de l’ordre ne se limitent pas

35



ELAD-SILDA, 10 | 2024

(12) Kyou wa yasumi masu. ―Taichou demo warui

  aujourd’hui TH. s’absenter POL. condi tions physiques tel que mauvais

à ‐ndesu. Et à l’inverse, ‐ndesu n’est pas une expres sion propre à
l’ordre. Nous nous conten tons ici d’examiner la spéci fi cité de l’ordre
avec ‐ndesu, sans entrer dans les détails sur ces diffé rentes
expres sions de l’ordre.

Comme nous l’avons mentionné concer nant l’exemple 10, ‐ndesu
marque rait le rejet de p' après avoir été intro duit comme
éven tuel le ment valable pour le coénon cia teur, ce qui rend diffi cile
l’emploi de ‐ndesu. En revanche, dans l’exemple 11, ce rejet convient
bien à la situa tion où le locu teur insiste sur son ordre auprès de son
inter lo cu teur qui n’a pas l’air de l’avoir compris ou de vouloir
l’écouter. Ce ton insis tant serait dû au rejet de p' : « ne comprenez- 
vous pas que vous devez venir ici ».

36

À notre avis, l’énoncé 11 ne nous permet pas toujours d’affirmer que
l’inter lo cu teur connaît au préa lable la demande du locu teur, ni qu’elle
ne fait pas partie de ce que l’inter lo cu teur peut supposer, à la
diffé rence des remarques de T. Tano mura (1989 : 25) et de H. Nakata
(2020 : 15-16) cités plus haut. Mais cet énoncé s’emploie dans le cas
où le locu teur suppose que l’inter lo cu teur ignore, volon tai re ment ou
invo lon tai re ment, sa demande dont ce dernier est censé
tenir compte.

37

Comme nous l'avons montré dans cette partie, Y‐ndesu peut être ou
non précédé ou suivi par X, et dans tous les cas, ‐ndesu marque que
p' est mise en place comme valable pour le coénon cia teur mais que p'
est exclue par la vali da tion de p.

38

2. Énoncés interrogatifs
Le marqueur ‐ndesu peut être employé non seule ment dans les
énoncés affir ma tifs, mais aussi inter ro ga tifs. Nous étudie rons d’abord
les ques tions totales et ensuite les ques tions partielles.

39

2.1. Ques tion totale

Commen çons par les cas où ‐ndesu s’emploie dans une ques tion
totale :
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ndesu ka ? (japonais)

INTER.  

Je serai absent aujourd’hui. – Vous vous sentez mal ? (T. Tano mura, 1989 : 9)

(13) (Nureta jimen wo mite) Ame ga fut ta ndesu ka ? (japonais)

    pluie SUJ. pleuvoir ACP.   INTER.  

(Après avoir vu la chaussée mouillée) Il a plu ? (T. Tano mura, 1989 : 13)

(14) (Tokorode) O sake wa yoku meshiagaru ndesu ka ? (japonais)

Dans l’exemple 12, en se fondant sur l’inten tion de s’absenter ce jour- 
là qui vient d’être exprimée par son inter lo cu teur, le locu teur suppose
qu’il se sent mal et lui demande une confir ma tion. Dans l’exemple 13,
le locu teur demande à son inter lo cu teur de confirmer sa suppo si tion.
Comme le remarque T. Tano mura (1989 : 9), l’énoncé avec ‐ndesu
peut être lié à « tant ce qui est exprimé langa giè re ment que ce qui
n’est pas exprimé langa giè re ment ». Il ne s’agit pas d’une « véri table »
ques tion, c’est- à-dire de savoir si son inter lo cu teur se sent mal ou s’il
a plu, mais d’une demande de confirmation.
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Dans le cas d’une ques tion totale, nous pensons que 1) l’emploi de
‐ndesu signi fie rait que l’énon cia teur intro duit, sans remettre
tota le ment en ques tion la vali dité de p, p' comme éven tuel le ment
valable pour le coénon cia teur et finit par exclure p' en validant p, et
que 2) l’emploi de ka marque rait que l’énon cia teur demande à l’autre
si ce parcours est valable. Cette intro duc tion de p' signifie que
l’énon cia teur met la vali da tion de p sous réserve que l’autre valide p,
comme il s’agis sait du prédicat subjectif (l’état de santé de l’autre dans
l’exemple 12) ou que l’énon cia teur ne soit pas tota le ment sûr de la
vali dité de p : « il a plu, si je ne me trompe ? » dans l’exemple 13. La
vali da tion de p après avoir parcouru l’éven tuelle vali dité de p'
corres pond à la remarque de T. Tano mura (1989 : 13) selon laquelle le
locu teur demande si le fait que la chaussée soit mouillée est bel et
bien dû à la pluie et non à toutes les autres choses possibles.
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Une ques tion totale avec ‐ndesu peut être posée sans
néces sai re ment avoir un lien clair avec d’autres énoncés ou des
situa tions, comme dans l’exemple suivant :
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    POL. saké TH. souvent boire   INTER.  

(À propos) Vous buvez souvent de l’alcool ? (T. Tano mura, 1989 : 12)

(15) Tanaka san wa daigakusei na ndesu ka . (japonais)

  Tanaka M./M TH. étudiante COP.   INTER.  

Vous êtes étudiant(e) ? (I. Iori et al., 2001 : 277)

a. L’absence du point d’inter ro ga tion n’est pas toujours signi fi ca tive en japo nais. En effet, il ne
fait pas partie des signes tradi tion nels de ponc tua tion, mais on est auto risé à l’utiliser selon
les besoins.

(16) Kore wo zenbu watashi ni kudasaru ndesu ka ? (japonais)

  ceci OBJ. tout moi DAT. donner   INTER.  

Vous m’offrez tout cela ? (T. Tano mura, 1989 : 66)

Cet énoncé peut être employé, même si le locu teur n’a pas
suffi sam ment d’éléments lui permet tant de supposer que son
inter lo cu teur boit de l’alcool. La ques tion sans ‐ndesu cherche à
savoir d’une manière neutre et objec tive si l’inter lo cu teur boit ou non
de l’alcool. En revanche, avec ‐ndesu, l’intérêt du locu teur envers son
inter lo cu teur, ou sa volonté de mieux le connaître, est plus marqué :
le locu teur s’attend à ce que son inter lo cu teur approuve la ques tion
et la déve loppe. Autre ment dit, la valeur p est pondérée.
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I. Iori et al. (2001 : 277) notent que la ques tion avec ‐ndesu « donne
souvent l’impres sion que le locu teur doute de la véra cité du propos »,
en citant l’exemple suivant :
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a

me

Selon les auteurs, la présence de ‐ndesu « laisse plus faci le ment
sous- entendre que “Monsieur/Madame Tanaka [=vous] n’est pas
étudiant(e)” », ce qui « risque rait de dégoûter l’inter lo cu teur » (ibid.).
Certes, la mise en place de p', c’est- à-dire qu’il se peut que p (le fait
que Tanaka soit étudiant) ne soit pas le cas avéré, peut être
inter prétée en mal par l’inter lo cu teur, comme si le locu teur remet tait
la véra cité de p en ques tion. Mais l’inter lo cu teur peut aussi penser
que le locu teur veut éviter de trop avancer une suppo si tion sur
l’autre, comme dans les exemples 12 et 14 qui portent sur l’état de
santé ou les habi tudes de l’inter lo cu teur. Les exemples suivants
confirment égale ment que la prise en consi dé ra tion de p' n’a pas
toujours un effet irres pec tueux :
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(17) Ano hito wa, kantanni akirame te shimau youna

  ce personne TH. facilement abandonner CONN. finir comme

hito na ndesu ka. (japonais)

personne COP.   INTER.  

Il/Elle est vrai ment une personne qui aban donne faci le ment ? (Je ne le pense pas.)
(Imamura, 2007 : 47)

(18) (Saga shita hito wo mitsukete) Koko ni ita ndesu ka ? Sagashi

    ici LOC. être   INTER. chercher

ta ndesu yo. (japonais)  

ACP.   PTCL.    

(En retrou vant la personne qu’il cher chait) Vous étiez là ? Je vous cher chais ! (Y. Inoue,
1991 cité dans H. Noda, 1997 : 127)

Comme le mentionne Tano mura (1989 : 66), l’exemple 16 montre que
le locu teur est forte ment ému par la géné ro sité de son inter lo cu teur :
« Vous m’offrez tout ça ? c’est incroyable ! ». La mise en place de p' est
plutôt une surprise qu’un doute, même si, selon les situa tions, elle
peut être inter prétée comme une méfiance.
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Concer nant l’exemple 17, K. Imamura (2007 : 47) remarque que suite à
la ques tion avec ‐ndesu, « l’inter lo cu teur sent que le locu teur lui
exige davan tage une réponse » par rapport à la ques tion sans ‐ndesu.
Effec ti ve ment, il s’agit d’une ques tion rhéto rique où le locu teur doute
du fait que la personne en ques tion soit quelqu’un qui aban donne
faci le ment. Avec ‐ndesu, le fait de valider p, c’est- à-dire d’exclure p',
après avoir introduit p' comme éven tuel le ment valable pour le co- 
énonciateur, renforce la posi tion de l’énon cia teur : « vous n’êtes peut- 
être pas d’accord avec moi, mais c’est p ». Et avec ka, il est demandé à
l’autre de faire un choix entre p dont la vali dité est mise en suspens et
p'. Dans ce cas, le rejet de p est attendu, à la diffé rence de
l’exemple 16.
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L’exemple suivant montre qu’en posant une ques tion avec ‐ndesu, le
locu teur ne cherche pas toujours à avoir une confir ma tion de la part
de son inter lo cu teur :
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Dans cet exemple, le locu teur n’étant pas en mesure de savoir si son
inter lo cu teur était toujours à cet endroit- ci, ne fait que constater que
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(19) Anata ni wa mou kono shashin (sashiage mashi ta ka

  vous DAT. TH. déjà ce photo (donner POL. ACP. INTER.

/ ?? Sashiage ta ndesu ka) ? (japonais)

/ ?? donner ACP.   INTER.  

Je vous ai déjà donné cette photo ? (T. Tano mura, 1989 : 61)

son inter lo cu teur est là où il l’a retrouvé. C’est- à-dire, p (le fait que
son inter lo cu teur a été à cet endroit- ci) est valable pour
l’énon cia teur, mais celui- ci introduit p' au cas où p ne soit pas valable
pour le coénon cia teur, comme il se peut que son inter lo cu teur ait été
à d’autres endroits, avant de finir par valider p (c’est- à-dire exclure
p'). En effet, l’énon cia teur ne remet pas non plus tota le ment en cause
la vali dité de p. La mise en place de p' est due au fait que seul son
inter lo cu teur puisse affirmer où il s’est trouvé. Contrai re ment aux
exemples précé dents, avec ka, le locu teur ne cherche pas toujours à
obtenir une confir ma tion de la part de son inter lo cu teur ; puisque le
locu teur a retrouvé son inter lo cu teur, il n’est plus impor tant de savoir
exac te ment où celui- ci était.

Par ailleurs, ‐ndesu avec yo dans le deuxième énoncé marque le fait
que le locu teur insiste pour que l’inter lo cu teur tienne compte du fait
qu’il l’a cherché : « Vous ne le savez peut- être pas, mais je vous
cher chais, vous vous en rendez compte ? ».
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T. Tano mura (1989 : 61) mentionne que la ques tion avec ‐ndesu
« donne souvent l’impres sion que le locu teur inter roge sur quelque
chose dont il ne peut pas avoir une réponse, tant qu’il ne le demande
pas à son inter lo cu teur ». Ceci est valable notam ment lorsque
l’énoncé porte sur l’état de santé, les habi tudes, les situa tions, etc. de
l’inter lo cu teur, comme dans les exemples 12, 14-16 et 18. En revanche,
il nous paraît diffi cile de suivre le raison ne ment de Tano mura selon
lequel l’emploi de ‐ndesu « est souvent inadé quat, lorsque que le
locu teur inter roge sur quelque chose auquel il peut faci le ment
trouver une réponse lui- même », tel que « ses propres
actions » (ibid.) :
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Dans cet exemple, bien qu’il s’agisse de sa propre action, si le locu teur
demande à son inter lo cu teur s’il lui a donné cette photo ; c’est
juste ment parce qu’il ne s’en rappelle plus. Cela signifie que le fait que
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(20) (Aite no motchi mono wo mite) Doko de kat ta ndesu ka ?

    où LOC. acheter ACP.   INTER.

―Shinjuku de kai mashi ta. ( japonais)

Shinjuku LOC. acheter POL. ACP.  

(En regar dant les affaires de l’inter lo cu teur) Tu l’as acheté où ? – Je l’ai acheté à Shin ‐
juku. (C. Ego, 1995 : 17)

le locu teur a besoin d’une confir ma tion de la part de son
inter lo cu teur n’est pas une condi tion déter mi nante de l’utili sa tion de
‐ndesu. Alors comment peut- on expli quer le fait qu’il est
diffi cile d’utiliser ‐ndesu dans l’exemple 19 ? Contrai re ment aux
énoncés avec ‐ndesu, dans cet exemple, le locu teur ne peut pas se
posi tionner par rapport à l’état des choses. C’est- à-dire, l’énon cia teur
ne peut pas considérer p comme valable, ce qui n’est pas compa tible
avec l’emploi de ‐ndesu.

2.1. Ques tion partielle
Dans les ques tions partielles, « ‐ndesu est en général utilisé » (Iori et
al. 2000 : 281), ce qui est en accord avec d’autres auteurs
(T. Tano mura 1989 ; K. Ishi guro 2000, 2003 ; Y. Kikuchi 2000, etc.) :
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Selon I. Iori et al. (2000 : 286), ‐ndesu sert à « indi quer que cette
ques tion a une présup po si tion » ; les auteurs défi nissent la
présup po si tion comme « une partie de la phrase que le locu teur sait
vraie ». Dans l’exemple 20, la présup po si tion serait que l’inter lo cu teur
a acheté l’objet en ques tion, et en se fondant sur cette
présup po si tion, le locu teur cherche à connaître le lieu de cet achat.
En citant cette remarque de I. Iori et al., K. Ishi guro (2000 : 49)
explique que « ‐ndesu a pour fonc tion de rendre complètes les
connais sances de l’inter lo cu teur ou du locu teur », car « le locu teur et
l’inter lo cu teur se partagent déjà l’infor ma tion selon laquelle celui- ci a
acheté cet objet et seul l’endroit de cet achat est mis en ques tion »
(2003 : 5) ; c’est- à-dire que « les connais sances du locu teur ne sont
pas complètes, dans la mesure où le locu teur ne sait pas où son
inter lo cu teur l’a acheté » (ibid.).
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Mais quels éléments linguis tiques dans cet énoncé nous permettent
d’affirmer, comme I. Iori et al. (2000) ou K. Ishi guro (2000, 2003), que
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(21) Dou shi ta ndesu ka ?

  comment faire ACP.   INTER.

―Atama ga itai ndesu. (japonais)

tête SUJ. douloureux    

Qu’avez- vous ? – J’ai mal à la tête. (C. Ego, 1995 : 17)

« le locuteur sait que son inter lo cu teur l’a acheté 4 » ou que « le
locu teur et l’inter lo cu teur se partagent déjà l’infor ma tion » ? En effet,
celui- ci pour rait répondre aussi à celui- là : « ah je ne l’ai pas acheté,
mais c’est mon père qui me l’a offert ». En effet, cette ques tion peut
être posée, même si le locu teur ne sait pas si son inter lo cu teur l’a
acheté. Ce que nous pour rions recons truire à partir de cet énoncé
avec ‐ndesu, c’est que le locu teur suppose que son inter lo cu teur a
acheté l’objet en ques tion et lui demande où il l’a acheté. Le
locu teur ne sait pas néces sai re ment au préa lable que son
inter lo cu teur l’a acheté (c’est- à-dire, l’énon cia teur n’est pas a priori le
garant de la vali dité de p), mais il cherche juste à connaître le lieu de
cet achat, sans véri fier si celui- ci a bel et bien eu lieu, c’est- à-dire, en
faisant comme si cet objet avait été acheté.

Étant donné qu’il faut une confir ma tion de l’autre pour garantir la
vali dité de p, l’énon cia teur introduit p' comme éven tuel le ment valable
pour le coénon cia teur, même si l’énon cia teur finit par valider p (il ne
remet pas tota le ment en cause de la vali dité de p). Dans l’exemple 20,
la suppo si tion du locu teur que son inter lo cu teur a acheté cet objet
quelque part, bien qu’elle soit une suppo si tion, ne fait pas l’objet de
véri fi ca tion. Et la présence du pronom inter ro gatif montre que des
infor ma tions supplé men taires sur p sont exigées : le lieu de l’achat
dans cet exemple.
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T. Tano mura (1989 : 55) remarque que la ques tion avec ‐ndesu fait
appa raître « l’atti tude du locu teur qui cherche à avoir des
infor ma tions en s’intro dui sant dans un domaine personnel ». Cette
impres sion d’être indis cret serait due à l’exclu sion de p' après avoir
été intro duite : dans l’exemple 20, le locu teur suppose que son
inter lo cu teur a effectué cet achat et lui pose une ques tion à partir de
cette suppo si tion sans la véri fier auprès de lui. Mais l’exclu sion de p'
ne donne pas toujours la même impres sion :
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(22) (Hito da kari wo mite) Nani ga at ta ndesu ka ?

    que SUJ. se produire ACP.   INTER.

  (En aper ce vant un attrou pe ment) Qu’est- ce qu’il s’est passé ? (T. Tano mura, 1989 : 55)

(23) Otaku no goshujin wa dochira ni o tsutome na

  votre maison de maître TH. où LOC. POL. travailler COP.

Dans l’exemple 21, le locu teur voit que son inter lo cu teur ne va pas
bien et lui demande ce qu’il a. Dans l’exemple 22, en consta tant un
attrou pe ment, le locu teur demande à son inter lo cu teur ce qu’il s’est
passé. Le fait que son inter lo cu teur n’aille pas bien ou qu’il se soit
passé quelque chose reste une suppo si tion du locu teur, mais plus
celle- ci est proche de la réalité, moins la ques tion est indis crète.
Dans ces exemples, l’intro duc tion de p' comme éven tuel le ment
valable pour le coénon cia teur pour rait être inter prétée comme une
prise de précau tion au cas où ce ne serait pas le cas. Mais
l’exclu sion de p' suite au choix de p ne donne rait pas trop l’impres sion
d’une indis cré tion, voire passe rait inaperçue, comme p' n’est
effec ti ve ment pas le cas avéré.
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Au contraire, l’emploi de ‐ndesu serait même le signe d’une
bien veillance : dans l’exemple 21, si la personne en ques tion ne se sent
vrai ment pas bien, la ques tion sans ‐ndesu risque rait de donner
l’impres sion que le locu teur ne s’inté resse pas réel le ment à ce qui
arrive à son inter lo cu teur. Cela rejoint la remarque de T. Tano mura
(1989 : 60) selon laquelle « il est courant d’utiliser ‐ndesu dans une
conver sa tion ordi naire » mais que « ‐ndesu ne s’emploie pas dans le
cas où l’on demande des infor ma tions d’une manière unila té rale en
main te nant une distance avec son inter lo cu teur ». Comme le dit
l’auteur (1989 : 59), dans l’exemple 21, ‐ndesu ne serait pas utilisé, si
c’était un médecin qui inter ro geait son patient lors de sa
première consultation.
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T. Tano mura (1989 : 55) cite l’exemple suivant comme un cas où la
ques tion partielle avec ‐ndesu ne sert pas à « demander des
infor ma tions plus spéci fiques sur le fait concret », mais inter roge sur
« les situa tions suppo sées être déjà fixées » ; le lieu de travail en
ques tion est une infor ma tion qui existe préa la ble ment au moment de
la locu tion :
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ndesu ka ? (japonais)  

  INTER.    

Où  travaille votre mari ? (T. Tano mura, 1979 : 12, 55)

a. En japo nais, le pronom inter ro gatif compa rable à où en fran çais est utilisé pour demander
autant le lieu de travail que le nom de l’entreprise.

(24) Okusan, terebi wa doko ni oku ndesu ka ? (japonais)

  Madame téléviseur TH. où LOC. poser   INTER.  

Madame, où on met le télé vi seur ? (H. Noda, 1997 : 130)

a

Selon l’auteur, cet exemple est diffé rent, par exemple, de la ques tion
dans l’exemple 20 où l’on demande le lieu d’achat en partant du fait
que la personne a acheté cet objet. Mais comme nous l’avons
mentionné plus haut, il s’agit d’une suppo si tion du locu teur plutôt
que d’un « fait ». L’impor tant est que la véra cité de cette suppo si tion
ne soit pas remise en ques tion, dans la mesure où le locu teur pose la
ques tion en se basant sur cette suppo si tion. Ceci dit, l’exemple 23
peut être expliqué comme les autres exemples : le locu teur demande
le lieu de travail ou le nom de l’entre prise en suppo sant que l’époux
de son inter lo cu trice est un salarié. L’absence de ‐ndesu donne rait
une impres sion plus formelle, alors que l’emploi de ‐ndesu adou ci rait
ce carac tère distant. Dans les deux cas, la ques tion reste déli cate vu
le carac tère privé de la chose.
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Par ailleurs, Noda (1997) remarque égale ment que ‐ndesu est utilisé
pour indi quer un « état de choses déjà fixé » :
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Dans cet exemple, il nous semble que la ques tion peut être posée
sans ‐ndesu à la diffé rence du cas où l’emploi de ‐ndesu est plutôt
attendu comme dans les exemples 21, 22 ou 23 – la vali dité de p étant
élevée, elle néces site peu de confir ma tion de l’autre, car il est
forte ment probable que l’autre n’aille pas bien ou qu’il se soit passé
quelque chose. Dans l’exemple 24, le locu teur peut supposer que
l’endroit du télé vi seur est déjà prévu, ce que montre l’emploi
de ‐ndesu. Mais le locu teur pour rait demander où poser le télé vi seur
sans faire cette suppo si tion, et ‐ndesu ne serait alors pas employé.
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Parmi les ques tions avec pronom inter ro gatif, la ques tion avec
dôshite, élément compa rable à pourquoi en fran çais, « néces site
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(25) Doushite kaigi ni shusseki si nakat ta ndesu ka ?

  pourquoi réunion LOC. présence faire NÉG. ACP.   INTER.

―Taichou ga warukat ta ndesu. (japonais)

condi tions physiques SUJ. mauvais ACP.    

Pour quoi étiez- vous absent(e) de la réunion ? －Je ne me sentais pas bien. (K. Ishi ‐
guro 2000 : 48)

toujours » ‐ndesu, car « le locu teur demande les raisons à partir de la
présup po si tion » (Iori et al. 2000 : 286) :

Dans cet exemple, la présup po si tion serait que son inter lo cu teur était
absent de la réunion. T. Tano mura (1989 : 65) explique l’emploi quasi
systé ma tique de ‐ndesu dans la ques tion avec dôshite par le fait que
« l’on ne deman de rait pas les raisons tant que le noyau de la
propo si tion n’est pas fixé ». Mais l’auteur précise que ce n’est pas
spéci fique à la ques tion portant sur les causes ou les raisons, mais
que « ‐ndesu est souvent employé dans le cas où l’on demande les
détails sur une présup po si tion » (ibid.).
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En effet, comme nous l’avons montré plus haut, ‐ndesu peut être
utilisé tant que la vali dité de p n’est pas tota le ment remise en
ques tion, même si p se fonde sur une suppo si tion. Lorsque l’on
inter roge sur des raisons, c’est toujours par rapport à quelque chose,
et l’exis tence de celle- ci n’est pas remise en ques tion, ce qui
favo ri se rait l’emploi de ‐ndesu. Dans l’exemple 25, la vali dité de p est
réel le ment très élevée dans la mesure où l’inter lo cu teur répondra
diffi ci le ment « mais non, j’y étais ! », même si cela reste
toujours possible.
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Ishi guro (2000 : 47) note que l’emploi de ‐ndesu atténue le ton
critique et sévère de la ques tion sur les raisons, ce qui est dû, selon
nous, au fait que l’éven tua lité que p' soit valable a été prise
en considération.
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Ces diffé rences sur la vali dité de p appa raissent dans les réponses
possibles à ces ques tions : lorsqu’elle est élevée, ‐ndesu est utilisé
dans la réponse, car celui qui répond a peu de diffi cultés pour ajouter
une infor ma tion sur p. Dans l’exemple 25, il est diffi cile de ne
pas utiliser ‐ndesu dans la réponse, à moins que ‐kara soit utilisé,
comme nous l’avons discuté pour l’exemple 1. Dans les exemples 21 et
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22, si la suppo si tion du locu teur corres pond à la réalité
(l’inter lo cu teur ne se sent pas bien ou quelque chose a eu lieu),
l’emploi de ‐ndesu marque rait l’impli ca tion du locu teur dans sa
ques tion ; ‐ndesu sera employé dans la réponse comme dans
l’exemple 21, car il s’agit d’une expli ca tion par rapport à ce qu’a
supposé le locu teur (la vali da tion de p après avoir introduit p'). Dans
l’exemple 22, si l’inter lo cu teur sait (croit savoir) ce qui s’est passé, il
répondra avec ‐ndesu : par exemple, jiko ga attandesu (« en fait, il y a
eu un acci dent ».). Toute fois s’il a des doutes, ‐ndesu ne sera
pas employé.

Concer nant l’exemple 20, C. Ego (1995 : 17) mentionne que « lorsqu’on
expose simple ment un fait, ‐ndesu ne s’emploie pas ». En revanche,
K. Ishi guro (2003 : 7) note que ‐ndesu est utilisé pour « boucher les
inter stices de connais sances » entre le locu teur et son inter lo cu teur :
le locu teur fournit une infor ma tion manquante, en l’occur rence le
lieu de l’achat. Dans l’exemple 23 égale ment, nous pensons
que ‐ndesu peut ou non être utilisé dans la réponse. Pour ces deux
exemples, l’emploi de ‐ndesu dans les réponses peut donner
l’impres sion que le locu teur confie une infor ma tion secrète à son
inter lo cu teur suite à sa requête, mais aussi qu’il s’enor gueillit de son
achat ou du lieu de travail de son époux, selon les rela tions entre ces
inter lo cu teurs, la manière de parler, etc. Il est alors possible de
répondre sans ‐ndesu en donnant simple ment une infor ma tion
demandée, c’est- à-dire, sans consi dé ra tion de p'.
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Dans l’exemple 24, l’emploi de ‐ndesu dans la réponse serait diffi cile
dans la mesure où il risque rait de donner l’impres sion que le locu teur
repro che rait à son inter lo cu teur de ne pas connaître l’endroit du
télé vi seur, comme s’il était fixé au préa lable, alors que dans cet
exemple, celui qui a posé la ques tion a juste supposé qu’il y aurait
certai ne ment un endroit réservé au télé vi seur. L’emploi de ‐ndesu
dans la réponse vali de rait non seule ment l’exis tence de cet endroit,
mais aussi sa localisation.
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Il est possible que ‐ndesu ne s’emploie pas dans les ques tions
partielles, T. Tano mura (1989 : 65) cite l’exemple suivant pour
expli quer que ‐ndesu s’emploie lorsque « le noyau de la propo si tion
est déjà établi » :
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(26) Kinkaku- ji wa dare ga tate ta ndesu ka? (japonais)

  Pavillon d’Or TH. qui SUJ. construire ACP.   INTER.  

Qui a construit le Pavillon d’Or ? (Tano mura, 1989 : 65)

(27) Nani wo (?? Onomininaru ndesu ka /Onomininari masu ka) ?

  quoi OBJ. boire   INTER. boire POL. INTER.

―Biiru wo (?? Itadaku ndesu /itadaki masu). ( japonais)

bière OBJ. boire   boire POL.  

Que prenez- vous comme boisson ? – Je pren drai une bière. (K. Ishi guro 2003 : 5)

C’est- à-dire que la construc tion du Pavillon d’Or est un « fait », et « le
locu teur n’a [ juste] pas suffi sam ment de connais sances sur
elle » (ibid.) L’auteur écarte la possi bi lité de la ques tion sans ‐ndesu.
Or, à notre avis, si le profes seur inter roge un élève sur sa
connais sance, ‐ndesu ne serait pas employé. Dans ce cas, le
profes seur n’envi sage pas d’avoir l’infor ma tion qu’il n’a pas, mais de
véri fier la connais sance de l’élève. Avec ‐ndesu, la ques tion n’est plus
neutre, dans la mesure où l’emploi de ‐ndesu implique que le locu teur
pense que son inter lo cu teur devrait lui donner cette infor ma tion qui
lui échappe (le nom de la personne qui a construit le Pavillon d’Or).
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K. Ishi guro (2003 : 5) explique que ‐ndesu n’est pas employé lorsqu’il
s’agit d’une déci sion prise au moment de locu tion :
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Dans cet exemple, « ce que la personne boit n’est pas décidé en
avance » (ibid.) Si ‐ndesu était utilisé dans la ques tion, cela signi fie rait
que le locu teur suppose que son inter lo cu teur boit quelque chose.
Ainsi, l’emploi de ‐ndesu ne convient pas dans le cas où le serveur
pose une ques tion afin de connaître ce que son inter lo cu teur prend.
Dans la réponse, le locu teur n’a pas besoin de prendre en
consi dé ra tion d’autres possi bi lités valables pour l’autre (il n’y a pas de
valeur attendue par celui- ci), ce qui ne corres pond pas à l’emploi de
‐ndesu.
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Selon T. Tano mura (1989 : 60-61), « la ques tion avec ‐ndesu donne
souvent l’impres sion d’inter roger sur une chose sur laquelle on ne
peut pas obtenir de réponse, tant que l’on ne demande pas à son
inter lo cu teur » ; autre ment dit, « ‐ndesu n’est pas adéquat dans le cas

76



ELAD-SILDA, 10 | 2024

(28) Kyou wa nan youbi (?? na ndesu ka /desu ka) ? (japonais)

  aujourd’hui TH. quel jour COP.   INTER. COP. INTER.  

Quel jour sommes- nous aujourd’hui ? (T. Tano mura, 1989 : 61)

où le locu teur pose une ques tion sur ce qu’il peut répondre
faci le ment lui- même » :

À notre avis, cette ques tion de savoir s’il est « facile » d’obtenir
l’infor ma tion vien drait du fait que la vali dité de cette infor ma tion ne
dépen drait de personne. Dans cet exemple, il serait étrange de
supposer qu’aujourd’hui est un jour de la semaine et de demander
quel jour il est à partir de cette suppo si tion, car p devrait être valable
pour l’autre, c’est- à-dire qu’il n’est pas néces saire d’introduire p'
comme éven tuel le ment valable pour le coénonciateur.
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Conclusion
Dans cet article, nous avons tenté d’examiner les emplois de ‐ndesu
souvent repérés et discutés dans la litté ra ture. D’abord nous avons vu
les cas où ‐ndesu est utilisé dans les énoncés affir ma tifs et ensuite
dans les énoncés inter ro ga tifs. La notion du coénon cia teur nous a
permis de dégager et rendre compte des enjeux énon cia tifs de ‐ndesu
et de formuler une carac té ri sa tion de ‐ndesu : l’énon cia teur
en considérant p comme valable introduit p' comme valeur
éven tuel le ment valable pour le coénon cia teur, mais valide finalement
p en excluant cette possi bi lité que p' soit valable. Il est impor tant de
mobi liser le coénon cia teur comme pôle d’alté rité, car l’énon cia teur
ne peut être à la fois garant de p et de p'.
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Cette démarche d’introduire p' et l’exclure par la suite renforce la
posi tion de l’énon cia teur : nous avons constaté, par exemple, le cas
de ‐ndesu où le locu teur insiste sur le fait qu’ils soient venus jusqu’à
cet endroit- là, en écar tant toutes les autres possi bi lités dans
l’exemple 4.
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Même si elle est fina le ment exclu, l’intro duc tion de p' peut atté nuer la
force de son propos pour éviter de donner l’impres sion d’imposer sa
posi tion, notam ment dans le cas où l’énon cia teur n’est pas a priori
garant de p : dans l’exemple 5, lorsque le locu teur dit à son
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Abréviations

ACP. Accompli

COND. Conditionnel

CONJECT. Conjecture

CONN. Connectif

COP. Copule

DUR. Duratif

DAT. Datif

IMP. Impératif

INTER. Interrogatif

LOC. Locatif

NEG. Négation

OBJ. Objet

PASS. Passif

POL. Poli

PTCL Particule

SUJ. Sujet

TH. Thème

inter lo cu teur qu’il a des choses à discuter avec lui, l’emploi de ‐ndesu
marque rait l’inten tion du locu teur de ne pas trop être brusque, en lui
montrant que son inter lo cu teur n’a pas à connaître le fait qu’il ait des
choses à discuter avec lui ; dans l’exemple 14, le locu teur demande à
son inter lo cu teur de confirmer sa suppo si tion selon laquelle celui- ci
boit souvent de l’alcool, en anti ci pant la possi bi lité qu’elle soit fausse.

L’emploi de ‐ndesu n’est pas adéquat dans le cas 1) où p n’est pas
valable pour l’énon cia teur, comme dans l’exemple 19 où le locu teur ne
se rappelle pas avoir offert la photo à son inter lo cu teur, et 2) où il
n’est pas néces saire de prendre en consi dé ra tion la valeur p', comme
dans l’exemple 10 où le locu teur n’a pas besoin de faire atten tion à la
posi tion de son inter lo cu teur (par exemple, à savoir s’il en est au
courant ou non), en lui annon çant qu’il garde son manteau.
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Pour conclure, il est impor tant de souli gner que le coénon cia teur est
un para mètre fonda mental pour rendre compte des enjeux
énon cia tifs d’un marqueur comme ‐ndesu en japo nais, en les
recons trui sant à partir des éléments linguis tiques observables.
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1  Parmi les plus connues : T. Tano mura (1989), Masuoka (1991), H. Noda
(1997), Masuoka (2007).

2  Pour les travaux écrits en japo nais, nous tradui sons sauf mention
du contraire.

3  Nous revien drons sur ce point dans la partie 1.1.

4  C’est nous qui soulignons.

Français
Cet article vise à mettre en relief l’impor tance du coénon cia teur, tel que
défini par A. Culioli, à travers une étude sur les emplois de ‐ndesu en
japo nais. Le coénon cia teur est une instance subjec tive qui constitue un pôle
d’alté rité subjec tive possible par rapport à l’énon cia teur. Il est un para mètre
fonda mental, lorsque nous tentons de dégager et rendre compte des enjeux
énon cia tifs de ‐ndesu à partir des éléments linguis tiques obser vables.
L’inter sub jec ti vité est liée à la mise en place ou non du coénon cia teur par
l’énon cia teur et à leur prise de posi tion par rapport à la notion prédi ca tive.
De nombreux emplois de ‐ndesu sont repérés dans la litté ra ture. Mais nous
tentons de comprendre pour quoi la même forme linguis tique rend possible
ses divers emplois, et propo sons, ainsi, une carac té ri sa tion de ‐ndesu
permet tant de les cerner dans leur ensemble. Si nous admet tons qu’une
notion prédi ca tive P puisse prendre une valeur positive p ou une autre
valeur que p (notée p'), avec ‐ndesu, l’énon cia teur en considérant p comme
valable introduit p' comme valeur éven tuel le ment valable pour le
coénon cia teur, mais valide finalement p en excluant cette possi bi lité que p'
soit valable. Il est impor tant de mobi liser le coénon cia teur comme pôle
d’alté rité, car l’énon cia teur ne peut être à la fois garant de p et de p'.

English
This article aims to emphasize the import ance of the coenun ci ator, as
defined by A. Culioli, through a study of the uses of ‐ndesu in Japanese. The

Nakata, Hitoshi. 2020. noda bun no ruikei : imikankei to tôgoteki kankyô kara. 「の
だ」文の類型：意味関係と統語的環境から (Typologie des phrases avec noda : À partir
des relations sémantiques et de l’environnement syntaxique). Nihongo Nihon bunka
日本語・日本文化. 47. 1-26.

Noda, Harumi. 1997. No(da) no Kinô. 「の（だ）」の機能 (Fonctions de no[da]). Tokyo:
Kuroshio.

Tanomura, Tadaharu. 1989. Gendai Nihongo no Bumpô I noda no Imi to Yôhô. 「の
だ」の意味と用法 (Sens et emplois de noda). Osaka: Izumi-shoin.
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coenun ci ator is a subjective instance which consti tutes a pole of possible
subjective other ness in rela tion to the enun ci ator. It is a funda mental
para meter, when we attempt to identify and realize the enun ci ative issues
of ‐ndesu from the observ able linguistic elements. Inter sub jectivity is linked
to the estab lish ment or not of the coenun ci ator by the enun ci ator and their
posi tion in rela tion to the predic ative notion. Many uses of ‐ndesu are
iden ti fied in the liter ature. But we try to under stand why the same linguistic
form makes its various uses possible, and propose a char ac ter iz a tion
of ‐ndesu allowing them to be under stood as a whole. If we admit that a
predic ative notion P can take a positive value p or a value other than
p (noted p’), with ‐ndesu, the enun ci ator by considering p as
valid introduces p’ as a value possibly valid for the coenun ci ator, but
finally validates p by excluding this possib ility that p’ is valid. It is important
to mobilize the coenun ci ator as a pole of alterity, because the enun ci ator
cannot be both the guar antor of p and of p’.

Mots-clés
coénonciateur, intersubjectivité, altérité, énonciation, marqueur japonais,
‐ndesu
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coenunciator, intersubjectivity, alterity, enunciation, Japanese marker,
‐ndesu
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